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Preface. 

It is unfortunately only too true that the New -Hebrew 
poetry has not hitherto been accorded the recognition and 
appreciation to which, both as regards its form and content, 
it is justly entitled By all but the few amateurs who zealously 
cultivate it it is totally neglected. It deserves to be not only 
more widely known and read, but also, as a subject of scientific 
research, is worthy of greater attention than it at present 
receives^. Even by professed orientalists, who pursue with 
eagerness and zest every discoverable fact possessing any sort 
of interest and significance for the study of the sacred litera- 
tures and religions of the Ancient East, this branch of oriental 
literature is entirely ignored. For this state of affairs various 
reasons might be adduced. One of the most cogent, doubtless, 
is the absence hitherto of any trustworthy guide capable of 
introducing the beginner — for even masters must on the threshold 
be beginners — into the whole vast domain of this new and strange 
world; a guide who could enable the learner to familiarise him- 
self with the general character, extent and essential features 
of the region which it would be his task afterwards to explore 
independently. 

On the subject of the New-Hebrew poetry a good deal has 
at different times been spoken and written^. Various attempts 



^ During the last ten years hardly more than two or three Doctor- 
dissertations (theses for the doctor's degree at the German Universities) 
dealing with the New-Hebrew poetry have been published. Candidates fear, 
with only too good reason, that work of this kind will, as a rule, be rejected. 

* In works dealing with Jewish History and Literature the poetry 
naturally comes in for a share of notice. Of special works in this de- 
partment the following may here be mentioned: Franz Delitzsch, Zur 
Geschichte der judischen Foesie etc., Leipzig 1836; Leop. Dukes, Ehren- 
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have been made to conceive its spirit, to set forth its forms, 
to penetrate its language. The poets themselves even have been 
made to rise from their graves and solemnly arraigned before 
the tribunal of criticism. There judgment has been pronounced 
upon them; their idiosyncrasies pourtrayed; their knowledge 
and capacity estimated; their creations and achievements now 
praised up to the skies, now subjected to scorn and contumely; 
sometimes with justice, sometimes not; often with impartiality, 
but often only as the objects of an unreasoning love or hatred. 
The creations of the New-Hebrew muse itself, however, have 
interested but few. The actual poetry has remained for the 
most part buried in the safe obscurity of MSS. and rare printed 
books; while the little material that did see the light, thanks 
to the self-sacrificing labours of a few enthusiastic scholars and 
investigators ^ has largely remained unnoticed and misunderstood, 
because (for the reason above stated) systematic study of the 
literature as a whole has not so far been possible. Gratz's 
endeavour to supply the deficiency by the publication of an 
anthology^ did not (for reasons which need not here be enlarged 
upon) succeed; and since his no other attempt has been made 
to form, upon scientific principles, a collection of poems as an 
introduction to the study of the New-Hebrew poetical literature. 
In undertaking the task of selecting and editing the present 
series our aim has been to fill up the void, the existence of 




saulen and Denksteine etc., Wien 1837, and Zur KenntniJ^ der neuhebraischen 
religiosen Poesie, Francfort on the Main 1842; IVHcliael Sachs, Die reli- 
giose Poesie der Juden in Spanien, Berlin 1845 (2*^* edition, Berlin 1901); 
S. J. Kaempf, Nichtandalusische Poesie andalusischer Dichter etc., Prag 
1858 (vol.1, part II p. 147 ff.) ; Leop. Z unz, Die synagogale Poesie des Mittel- 
alters, Berlin 1855, and Die Literaturgesichichte der synagogalen Poesie, Berlin 
1865; A. Sulzbach, Die poetische Ijiteratur, in Winter & Wiinsche, Die 
judische Literatur seit Abschlufi detK&Juhis, vol. Ill, Trier 1896 (pp. 1—216). 

1 In this connexion the following ojody call for mention: H. Edelmann, 
L. Dukes, S. D. Luzzatto, and Senior Sachs. In the last quarter of 
the last century A. Harkavy, D. Rosin, and E. Egers more particularly 
have worked in this department. Of Christian scholars must be mentioned 
the names of Thomas Chenery (Machberoth Ithiel by Jehudah ben She- 

' lomoh Alcharizi . . . London & Edinburgh 1872) and Paul de Lagarde 
(edited [Harizi's macames, Gottingen 1883). 

2 D^iB^r \oph Blumenlese neuhebraischer Dichtungen etc., Bre8laii*'1862. 



Preface. V 

which must have been painfally felt by all who have ever wished 
to promote the study and intelligent appreciation of a branch 
of literature which embodies the thought and sentiments of many 
minds of rare distinction and gifts. Before we proceed, how- 
ever, to present our collection to our readers, a word must be 
said as to the plan and arrangement of the selected texts. 

It has been our endeavour, on the one hand, to illustrate 
in an adequate way the essential characteristics and features 
of each poet's work^ and, on the other, so to group the material 
as to enable the student to gain a sufficient knowledge of the 
poetry as a whole in aU its various forms and branches; and, 
at the same time, to make the process of its development in- 
telligible. Accordingly the poets have been arranged in chrono- 
logical order so far as the compositions bearing their names 
which have been transmitted to us allow ^, and so far as their 
works are accessible. The number of poems included in each 
case corresponds with the importance of the poet, and his 
position in literature. 

We begin, then, with the poets who 'commenced twittering 
in the days of Hisdai'2, viz. with Menahem ben Seriiq and 
DtlnaS ben Labrat (10*^ century), who, likely enough, were no 
Spaniards by birth, but whose whole literary work was accom- 
plished in Spain, and of whom the latter especially exercised 
a lasting influence on the New-Hebrew poetry by transferring 
to it the Arabic metre K We then proceed to trace its further 
development; it is seen at its height in the time of Semti'el the 
N§.gid (died 1055; Gabirol [1020—1070] is especially prominent 

1 Of the poets quoted in the 'macame of the Andalusian poets' (nr. 149) 
by ^arizi the following are omitted in our work: 'Abiin (the elder), Mole b. 
Tokn^, Mose ChiquitiUa ha-K6hen, Jishaq b. Baruk, 'Adonim (not to be 
identified with Dunai^ben Labrat), Mose (according to another reading Josef) 
b. Seset, 'Abraham al-Harizi, Selomo b. Zikbel (cf. nr. 149 note 135), ben 
Barzdl, Jehuda b. *Abba8 (no Spaniard), Jishaq Krispin. Of Jequti'el b. 
Hassan, the favourer of Ghkbirol a religious poem is said to be extant in a 
MS. (cf. Zunz, Literaturgesch. p. 567), but all attempts to find it have been 
without success. 

3 'Abraham b. Baud, Sefer ha-Qabbala, in A. Neubauer's Mediaeval 
Jewish Chronicles I (Oxford 1887) p 81 : «|Sfi»V l^^nnn «^wn ^«nDn 'n ^fi^a. 

3 Cf. Brody, Studien zn den Diohtungen Jehuda ha-Levi's, I: Uber die 
Metn^der Yersgedichte (Berlin 1895) p 10. 
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at this time); we admire its glorious efflorescence^ in MoSe ibn 
*Ezra (1070—1140) and JeMda ha-Lewi (died 1150); we watch 
its gradual decline till the last brief flickering up (before total 
extinction) in J^htlda Hg^rizi (1170—1235), the genial poet of 
macames, and the last great representative of the ancient clas- 
sical school, although not the last poet on Spanish ground. 

We have been led to limit our collection to the poetry pro- 
duced in Spain not only because, as a matter of fact, it was in 
Spain that the finest which the New-Hebrew literature has to 
oflfer blossomed forth, but also because we desired that our work 
should form a well-rounded, compact, and finished whole. It 
would have been impossible to secure this end, without unduly 
enlarging the collection, if we had attempted to illustrate the 
work of the poets of all countries in our selection. Moreover, 
the numerous points of contact with Arabic poetry, which the 
poems of the Spanish- Arabic epoch so largely display will be 
of great interest to Orientalists. 

In making the selection it has been our aim to include a 
sufficient number of examples to illustrate amply all the more im- 
portant kinds and classes of poetry employed, as well as the tech- 
nical means and artifices used by the poets, whether as regards 
the treatment of the subject-matter, or the external form and 
style. Prose (rhymed-prose) as well as poetry proper has been 
given a place; compositions written in exact metre 2 together 
with those in which the number of syllables only is counted 3, and 
also those in which not even the number of syllables is regarded, 
are exemplified; and due attention has been given in the col- 
lection to the verse-poems and the construction of the strophe 
in its manifold forms and formations, as [well as to the *girdle- 
poems' (MtwaSSaMt). Illustrations have been given of the 
treatment of rhyme, in its various construction, the catch-word 
(refrain), the pun (Tegnis), and the acrostic*. In the same way 

1 D':san pt Dam H'ypi) says Hariz! in the 18*^ of his macames, ed. Amster- 
dam 1729 p T'^b, ed. Lagarde 18, 2, 63. 

3 The metres of the verse-poems are dealt with in the dissertation 
mentioned p. V note 3. 

3 In these poems the vowels only have a metrical value ; Sewa mobile 
and comp. occupy an anomalous position, and are not taken account of. 

^ On the various forms of the acrostic cf. Zunz, syn. Poesie pp. 104—112. 
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we have taken care to classify and illustrate the varying phases 
of character exhibited in the inner composition of the verses, such 
as synthesis, antithesis, and the like^. 

The literature with which we are now concerned, naturally 
and obviously falls in respect of its subject matter into two 
classes; viz. into religious or synagogical and profane or secular 
poetry. Both classes have been similarly treated in our col- 
lection, and their different varieties exemplified. In one curious 
point the secular poems, diverse as they otherwise are in character 
and purpose, share a common distinguishing feature — they hardly 
ever bear a Hebrew designation; and only occasionally has an 
Arabic term been used in the titles with which the poems are 
provided in the manuscripts. With the religious poetry the 
case is different. Here every piece has its [Hebrew] name, which 
sometimes has reference to the form^, but more often connects 
itself with the contents and purpose of the poem and thus serves 
to fix its place in the Liturgy. These names have been ex- 
plained in the notes, and, as far as possible, with reference to 
their contexts 3; in so doing we trust we have not imposed upon 
ourselves an unnecessary task. 

In editing the poems our first care has been to give the 
text as correctly as possible. We have spared neither means 
nor pains to consult the rarest prints and manuscripts for our 
work. At the same time we have not thought it either necessary 
or desirable, in a book of this kind, to note all the various 
readings which the documents offer. With few exceptions we 
have only given variants in those cases in which we felt our- 
selves unable to decide between conflicting readings where the 
latter seemed to be equally well attested, or equally doubtful; 
the same course has also been adopted where a variant appeared 
to support a different view of the passage from our own. We 

In order to emphasize their special character more distinctly the acrostics 
are printed in larger type. 

< It is impossible to enumerate here all the technical devices employed 
by the poets in order to secure for their work the stamp of exterior poetical 
form or to gain an effect. The detailed description of these belongs partly 
to the department of poetics, partly to that of the theory of style. 

a Of. the introductory notes to nos: 14 (ptttB), 15 (b^m & nte^ni), 
48 (a-'aHflDtt). 3 Of. the introductory remarks to nos: 7, 18, 30, 104. 
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have also registered the evidence of the documents in all those 
cases where we felt compelled to emend the text or to adopt 
an emendation proposed by others. And lastly, all the various 
readings have been noted in those cases where only MSS. were 
available as documentary authority i. In all other cases we have 
contented ourselves with performing the diorthosis of the text in 
accordance with the evidence of the sources within our reach, and 
with mentioning these sources in the notes. Thus room is left 
for further research and investigation on the part of the amateur. 
In the matter of vocalisation and orthography the principles 
explained in the introduction to the Diwan of Jehtida ha-Lewi^ 
have in general been followed. Throughout, the rules of grammar 
and the traditional transmitted text of Holy Scripture have 
been accorded a decisive voice; but the exigencies of rhyme 
and metre have had to be respected as well, and these have 
sometimes over-ridden grammar and Masora. This is especially 
the case where the pronominal suffix of the 2 pers. sing. masc. 
is preceded by Sewa quiescens, in such a manner that two 
Sewa stand together, the second of which is mobile (e. g. 'fVia); 
when this form would be incompatible with the rhyme, or the 
metre does not admit a Sewa mobile, the Aram. (= the fem.) 
form has been employed (^^njl no. 22 v. 47; fy^» no. 29 v. 10; 
■Jlfejltp^ no. 23 V. 12; other examples in no. 53 and elsewhere). 
Where, again, grammar requires a S^wa compos., but this is 
impossible for metrical reasons, a §ewa simplex takes its place, 
in order to show that metrically it is equivalent to a Sewa 
quiescens. On the other hand §ew§. quiescens is, as a rule, 
provided with a Meteg (-^) in those cases where the metre 
of the verses desiderates a short syllable, (i. e. in this case a 
Sewa mobile), in order to show that metrically it is to be 
regarded as mobile. The rhyme has influenced the orthography 
to this extent, that sometimes the defective manner of writing 
has been chosen for words written plene in the Bible and vice 
versa. In adopting this course our intention has been to render 
the rhyme typographically more prominent. 

1 These are nos. 12, 33, 40, 55, 57, 59, 60, 64, 73, 91, 93, 98, 99, 100, 102, 
104, 140, 141, 142, 143, which all appear here for the first time; cf. also the 
introductory note to no. 111. » ed: Brody, I. p. XII. 
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We have not considered it any part of our task to explain 
the poems individually throughout. 

A commentary does not fall within the scope of the book 
which is to be regarded purely as a text-book, the sole aim of 
which is to provide the appropriate material for those who wish 
to elucidate the New-Hebrew poetry independently, and to point 
the way to scholars for original research. Some indispensable help 
is given in the notes in the shape of references to those passages 
in the Bible, Talmfid, MidraS and other works on which the phra- 
seology of the poems is based, or which contribute something to 
the comprehension of the phraseology. Explanatory notes have 
only been added in the case of specially difficult passages, or 
where a faulty text had to be guarded against, or, lastly, in 
cases where explanations given by others had to be corrected, 
or where a wrong interpretation would easily suggest itself. 

The dictionary (pp. 196 ff.) is prefaced by a short note, giving 
particulars as to its contents. In this connexion it is necessary 
to emphasize the fact that very often the signification of a 
word in the New-Hebrew poetry only seemingly shows an ampli- 
fication of its biblical meaning. In many cases the ancient 
interpreters have translated a bible-word differently from what 
is done to-day (after centuries of philological research and in- 
vestigation). The fact must not be overlooked that our modem 
dictionaries err somewhat on the side of excess in their con- 
scientiousness ; they often allow a word only that meaning which 
it doubtless has in the particular context; whereas the older 
lexicographers, without regard to this modifying factor, have in 
many cases invested the word with an absolute meaning (which 
doubtless belongs to it in other contexts). We have occasionally 
registered such words with a meaning seemingly non-Biblical; 
it would have been, however, quite impossible for us to deal in 
this way with all such cases without giving more value to trifles 
than is due to them. 

It will be the duty of the reader, therefore, always to have 
regard to the opinions of the older commentators, and not merely 
to seek coimsel and instruction from modern dictionaries. At- 
tention must also be paid to the views of the ancients in the 
matter of new formations of words — formations which are 'often 
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grammatically impossible in the light of modern knowledge and 
accepted principles. Since in the most ancient period the bi- 
literality of the so-called weak verbal roots was axiomatic, 
formations which, in the light of the knowledge we possess, 
could only be derived from verbs med. gem. (Vy) could, without 
scruple, be applied in the case of roots which we designate as 
Xy. For the writers of these poems^ of course, these distinctions 
did not exist; in their eyes ^\lf pitf) and ^D p^D) belonged to 
the same category, and were employed grammatically in the 
same way according to the same rules ^. 

With these observations we bring our preface to a con- 
clusion. Our thanks are due to Prof. W. Bacher for his well- 
known kindness in reading the proof-sheets; also to O. Miiller, 
Ph. D., at Oldenburg for the revision of the English translation, 
and to the Eev. G. H. Box, of S. John's College Oxford, for the 
revision of the English Preface. 

We now send forth this book to the world with the hope 
that it may serve to stimulate in wider circles a genuine in- 
terest in the New- Hebrew poetry, which forms so splendid a 
literature — a literature which gives us a glimpse into the soul- 
life of generous men who found time amidst their serious scien- 
tific activities to pay homage to the muse, and, in showing how 
their hearts were moved by joy and sorrow, to create poetical 
masterpieces; a literature, moreover, that helps us to understand 
the feelings and sentiments of a nation which, though torn from 
its native soil and transplanted to foreign lands, lives its own 
life and speaks its own language, and which also knows how 
to endow the forms, cleverly appropriated from other peoples, 
with the spirit of its own manners, characteristics, and genius. 

July 1905. ^. ^.., 

^ The Editors. 

1 Of. the notes to no. 7 v. 20 & 37; no. 10 v. 20; and no. 40 v. 14. In the 
case of the Spaniards, it may be remarked, such phenomena are rare, since 
they were acquainted from the time of Jehuda Hajjug onward (about the 
year 1000) with the principle of triliterality, and generally acknowledged it 
too. Such formations, as those referred to above — ungrammatical to modem 
eyes — are often met with in the poets outside Spain: 'El'azar Qalir in this 
respect is facUe princeps; cf. Delitzsch 1. c. p 150 ff., and Zunz, synag. 
Foesie p 117 ff. 



I. Menahf m ben S^rOq. 

1. To .i^isdai ibn §aMt. 

i]^) B^i?j8 11D3 i«D9 n^T« ^^^^^ ^8?9 nw^!? n? 
nriB^n n>?3n n^nm ^in? ng^tjj n^n^t^ ^^j^ di 5 

:]n m?§ n^ip ni^e ' nij ns?« *n?o n^\^] n-^nj 

Mn^y nV»S ^^»n t<^ pph^, ip^rj ^p.|?n pphD-^? ^Vh 

♦l"^"^^*?? 5^ '^'^D^ Qn«i;i? ^SEjioa ^*?3nn anb? ^'•hj dhi 

1: S. G. Stem, Liber Responsionum (ninwn nw), WienlSTO, p XXTTT — 
1: Since creation of the first man (cf. Job 20, 4) thought as final aim. DIM 
'ai&npn s Adam, Midra§ rab. Num. Ghapt. 10 (ed. Wihia 1878 fol. 70a) — 
3a: "WID is used here in the sense of *to recite.' Subject is the praised one 
(Qisdai) — 4a: cf. Menahem in his dictionary (Dn^D n*^nn&, London 1854) 
B. V. nnw (p 20) — 4bc: cf. Song of S. 2,L2 — 5: cf. Song of S. 7,18; Exod 
28,d6.38 — 6: n^n«at the time when...; to ]rt cf. Fs32,7 — 10: Menahem 
uses the root ppn in the sense of *to write'; to ip^n "^ppn cf. Judg 5,15 — 
11: cf. about the use of nitnit (in the talm. sense: brillant) Zunz, Die synag. 
Poesie (Berlin 1865) p 432f. — 13b: cf. Job 36,4 — 14a: tejma shortly, in 
few words. ]n2r5? '•ta unreservedly — 15b: Song of S. 5,16 — 16a: The root 
y\y (Menahem, dictionary s. y. na explains it by MfiSfi ywh, likewise others) 
is used by poets in the sense of *to speak', therefore T^ & (not bibl.) plur. 
D^a^a, nin^i word, speech — 16b: cf. lSam4,4 — 16c: Lev 16,2. 

Hebrew poetry. 1 



2 L Menahem ben Ser&q. 

2. From the letter to Qisdai ibn Safrdt. 

,*W 'm) ."^4109 ^np Tohe {'Vtt|o r^n 'jTij ,"•"»! «}T>e«f 

j>P54 «•? iB'K ^"r^ '<m OT9 nt? — '^9: ^ '"^^ «'' wi — a-jy 
n^»-V8 .'DO?} »P9 '^^'i '3?oi ^9«e.^3S| nx^n 'i^i^, 03 .'idb' a? 6 
^^ ,"^|Bf in;j npi ^V?- •>?'^' .'"nil'T taan- ^?«' — ."p-w-ie? '^?b^ 

^3"]]? ^pi*.-?! ,inji ^^M? ^"J- '"^V 'flci^ '••? '?^^^' 'li? "eye "o*!? 

— "PB^ p^>? '^ B^^ — .n^fj ni?^ TS 01^3 'AJb^ "d^w npioi 

— i?^ Dt» «Vq — ."'j'TK ffl|iB^ n-j? n?| d^«i — va^ --pj r» 
B|i!^ — onK! 19? n^i — ."TTi«Bte ■^y-^s — b>jj ••g^jg n^j^e 10 

•?&; T» «W| "W — "isgi *<^ ^''1 — ♦Q'!*8 ^2^ P^?*.V— "B'tt?^ 

— njfrna< »wrne — njo? fjj o^i — .V|^an ^^9 n^v — "^"i^"^ 

-^^'••rqiVo — '.i^niKVe'pfeB'^l — **nffi|i "tB'iJ ^aV^^ ^nantj m;^ ib 

— .*»^nK|«p kV D^?Kb-^?? ^it&5i — "'n^-^^? BT^ D'tf ^^9 — ni 

•^ni — ' D-iy^fi , '''jig' B»i — ."^ni^ ajsi — D©'. *33V — **DO09' 

"^S nV<i — ]v>3y '«o|^ . ^^OIS a^jiTiUI D^lis ''i«"D3 — "P3I tl08 

— .0^3-^2 I3ipi< ^p-10? ^4«-'}8^ .D<??p-^? Dl??P — ^90; 'ob^? ,n|» 
Tipp»j^ n§» ''Mia Dj-jt^ ,a^jy ^:i|| "'^3^9^ "h^^j '3^ •*'«einf 1? ""nD 

n'?^!) — '^'tI 6^9?! '99Q ''^^""'rijj^T? nnjj TJpjJl >'im V9 ift""^* 
'■w berr'?? — w\r ^n»DTa rps ^o^n n»ai — ^lan n'«ao no 25 

2 : Stem, 1; c. p XXV — 1: cf. Zech 3,'8-, aecordizig to it '•^n, which only 
has one ms., had to be crossed — 2: cf. Job 33, 6^ — 8* cf. Job 81, 16 — A\ cf. 
Job 4, 19; 8,9 (Ed. has nMn) — 5; Job 21,26 — 6: cf. Laments,! — 7f cf. 
Job 15,32 — 8i cf. Is 68,8— 9j cf. Job3,9&Jo2,10; 4,16 — 10: Job86i3 — 
111 cf. Jer 31,29. 30; Es 18,2 — 12: cf. Job6,4 — 13: Is 33,14^- 14: cf; Job 
6,4— 1&: cfiEz48,35— 16: cf. Prov29,26; for explanation 'Abot 11116 — 
17: of. Job 18,18 — 18: Dan 9, 24 — 19: cf. Is 18,22 — 20: cf. Jer 27,7 — 
21: Ru3,18 - 22: cf. Bb 89,38 — 23: cf. Lam 2,18 — 24: cf. Jer 48,36 — 
25: Job 20,4 — 26: cf. Eocl7,28 — 27: cf. Bccl 1,9—28: Ps 90,10 — 29: Ps 
72, 14 — 30 : Jer 6, 28; 50, 42 — 31 : cf. Job 30, 29. Menahem, dictionary s; y, 
in, makes no difference between ir^n and y^ — 32: cf. Is 16,9; 22,4^ — 
33: cf. Mi 1,16 — 34: *My fat of my flesh'; cf. Menahem, diet. s. y. DnV, and 
Ibn Uanah: Wurzelworterbuch (ed Bacher, Berlin 1896), who already com- 
pares it with the Arabian (^»>^) — 34a: under ^aUD (cf. Job 41, 7) are here 



n. BtLnai ben Labrat 



3) 



usjn^. ft<V n^« D1'' — ^Tq ngi*'^ t6 ^i\b'^^]—**by\ )iw 11 ^itf! 1^8? 

H. DQnfts ben Labrftt 

3. To Hisdai ibn Safrut. 



:i>nD^en pftB^ nbnjf ••dti nSJ 






nii^n^^ man? 

iDj «^ inn.i 

2tjh if? niKi^i 
n^ji ^Xtei b^i 

ni^j?* niitept? 



nart?!! ny?^ n^pri '•i^^ npy\ 






180 '»»^^ ^81 5 

niw '•'ra' i6'i 
ni^rw 'ni^^i 10 



ni:i!is n,n^ ]•»{$] niiinj; niij;-^52 



to be understood the boneB. — 35: of. Job 16, 19 — 36: <sL Fs 73,26; 18,38; 
104| 29 — 37 : of. Job 20, 3 — 38 : in no biblical meaning : disregard or like nrms 
ProY 26,28 shock — 39: Job 19,25 — 40: cf. 1 Sam 25, 39 — 41: Zeph3,8 — 
4£l : c£. Is 60, 8 — 43 : cf. Am9,l.& Frov 11, 4—44: cf. Job34, 19— 45 : cf . Danll, 6; 
8e H. Filipowski, Griticae vocum recensiones etc. (p VfXn T\^ywt\ "UtD 
annb), London 1855, p 1 (»F) and H. Qratz, Blumenlese (D^^entff fip^), Breslau 
18^, pl9 («=G) — la: cf. Frov 24,14 — 2o: "in^-niaj>a^cfu Zunz: syn; Fdesie 
pl21 — 2d: if Dmtd means 'teachers', then compare 'Abotll, 10; but more 
pTobably 'the flames of the obstinate ones', the punishment, which- befals tiie 
obstinate ones — 3a: cf. Frov 15, 28 — 4: cf. lOhr. 9,,24 (but here nim*^^ 
ghosts) — 5a: non the frothing (wine), Fs 75,9 — 5cd: cf. Jer 48, 11. Dnttaa 
for metre's si^; cf. besides Ibn Ganah, Wurzelworterb. s. y. nb» — 6: hi^ 
ttWA (y.5) refers to iniAt9, as well as generally to the following verses ; G has 
VTinv, which is an erratum and is not to be corrected into \n^f. an*i in the 
sense of eagerness, impetuosity — 7b: whether the plur. of yh is bibl., (Gen 
1^21) is doubtful (Ges.-Eatttz8ch § 91, rem. la) — 8: cf. Gen 2,9 — 9b: cf. Eocl 
2,8 — 10a: cf. Song of S 4,12. Dunas follows here his adversary Menafaem^ 
who, diet. 8. V. ^^, puts together this h^ with niV^, Josh 15,19 — To 10, 11 cf. 
Pa 42,2 

1* 



II. Dunai ben Labr^t. 



ton;?? n?^^9 

jDMribi D^pn3 
tonal? TOni 

•t : ^ : • : 



p^p. ninnnj 
nnM^ nb ^^!?| 

nxin ,niBfw 

n^? 'p^^i nB^« 
B^3| Dnj^i 

^^83 P'^TJ^e^ 

nfij; nn'rri n?^« 



^^bj nnB^^ 

s^"39^. nwD ^t^H 

niitsn «5pi 

Qi^jpi D'^B^nq 

Bfn^ ^« s^^ll 
TDB^j n^.B^i 

Hfiifi in}p.i 
nnj ^n^ lob^ 



PWV^S p^l 15 

is*n mini 

B^3o iinj IK? 

^^e -iiai T?| 
n'fiWn "JiB^D^ 

Dgtan ^ypp 
n^? I3^p rj;i 

B^l^ aib 1D?^ 



13a: ^nnn, whicb gives a good sense, is not to be changed into ^nnn, because 
^an is never used with the article in New-hebrew — 14ab: nni*t— nnin, a pun 
often repeated; cf. DB. I notes p 127 — 15b: cf. Prov 13,18 — 15cd: cf. Hos 
8, 7 — 16a : cf . Ps 37, 1 — 18 : cf . Ps 33, 15 ; Prov 24, 12 ; Ps 76, 13. The h in r\m^b 
marks the ace. and is often used in this sense inNew-hebrew, as well as in certain 
cases in biblical Hebrew (Gesen.-Eautzsch § 117, 1 note 8). — 19c : 'con- 
fined in expression', by the metre — 20b : nh^ tt^Mn, title of the headmasters 
in Babylon, conferred upon Hisdai only by poet's grace — 20d and the 
following verses : About the political events that form the fundamentals, see 
Gratz, Geschichte vol. V3 p 314 & 467f. — 21: cf. Ez 24, 17; Ps 132, 16. D^Al 
of the strangers, the h like in ^«W^ n"*!^ Am 6, 3 — 22c: ^^l^ Radmir (Ra- 
miro) — 23c: cf. 2 Sam 3, 29, here analogous to ']hTl in 23b; but perhaps an 
ingenious transformation in the sense of '^htn *itt^ (often in Neh 3), analogous 
to ite ni3i in 23a — 24b: ntDltD Toda — 24d: D''iai3, F: Dniil over men — 
26b: Ex 15,14 — 27b: cf. Ez 26,16 — 27d: cf. Ps 72,10; Ez27,15 — 28: cf. 
Prov 26, 16; Ps 78,49; Ez 27, 35 •— 29a: ite advice (like aram. «Dte) analogous 
l&pfin in 29b; the word also Nr. 84 v. 2b. D^3 13^9 t^2i, as generaUy read, gives 
no good sense; G has 0^3 DdVd rp(?) — 29c: cf. Is 67, 9—- 29d: Judg 
9, 10 ■— 30c : christians and mahometans — 31a : cf. Est 10, 3 — 32b : cf. Mi 7, 18. 



m. The disciples of Menahem. 






- : • » : 



See •lob-''^? 






III. The disciples of Menahfim. 

4. To Qisdai ibn Safrut. 

]p^«-t<^ vp;5 ipjjsn s^eVl 



I-^JB IKT t<f?l 

1^ npjijj W^3i 



n;n rf^t} nji 



nep noi «^ni 40 



ninpi^j nne^ 

nvn? njnnen 

n^p^h ^?.p ^a» 
nh\nn t?i 

iTn'DB^JDJ nW« 



33c : cf. DB. I, notes p 115 &J32 -- 36b : cf . Ps 19, 11 — 37d : l-J^ disciple, 
adherent — 38d: Qnnn^ bound, metrical ; about *^nn& & n*^b&= poetry and prose 
cf. BSt. I, p 13 note 1 — 41 : it is meant a second poem, which contains the 
critical remarks for Menahem's dictionary. 

4: H. Filipowski, Antiquissimum Ling. Hebr. et Chald. Lexicon etc. 
(omo mnno) London 1854 p n'D (= F) and S. G. Stem 1. c. p 3 (= St). Like 
Dunas (Nr. 8) has dedicated his critique, so have Menahem's disciples de- 
dicated their apology to ^Eisdai — Ic : cf. Zech 9, 7 — Id • cf . Ps 72, 3 — 2cd : cf. 
Exod32,8 - 7a: cf. Ez 26,17 — 7c: like inn«to Eccll0,14 — * 8b: F (and St 
in the text) D^rna — 10b: Exod5,13 — lied: cf. Is 57,4; 5,29 — 12b: Nnm 
14,9 — 12c: cf.'lKng 12,9 — 13a: cf. Ps 22,30 — 13cd: cf. Is 32,2 — 14a: cf. 
Is 14,25 — 14c: cf. Job 30,25 — 14d: cf. Gen 43,30. 



s 



JJlL .>The discipLes of Menalilm. 



itanfc^n ••m nil 



13T? rn :i'3X'l 
lanh-ng *)Wi 



Moqi T^tni 

nifi oo»?2i 
'D^e in m^B^ 

lib ^^e rs? 

n?y Dipr^99 

nj» 'vo^o30? 
.D'^ne^'drj i>)b^ 

o>p) 'no n§ «Sn 

i^^rje n^?e^ 
nni innV'i 

Vnis^e? ^i33 



'ta fc^ii «38^^ 15 

nrr!?« nj9 ^nj? 
^rrjsr? 01*^0^ 20 

i^i^-^ . gi«?« 

131?I V^rn 
iiin-n« ]ir)}i 

nin'^ii nns^ 
lano B^nji 

D'^no'Ta V?^fii 30 
.n^WDrj '»55'ii 

mv nh)f ng^N 
ngD'n^-iB^ip^? 
D^3fc^-n« ^TOi 35 

•I'^ijiisj'^jpn «^ni 
nioB^3^ rwe^ 



16a: cf. Is 9,3 — 15c: cf. ISam 25,26 — 16od: cf. Gen 45,6. nim means 
according to Menahem, dictionary s. v. "it, remedy — 18cd: cf. Ex 19, 4 — 
19b: Gen 15, 13 — 20a: Is 32, 15 — 20cd: cf. Ex 3, 18; the documents have 
unp^ — 21: ef. Ps6&,31; 53,6; 136,13. The short syllable (^ewa) opening 
the foot is wanting in 21d, because a verse of the bible is quoted unvaried and 
in this case is taken no notice of exactness in the metre — 22a: cf. Nam 
16,22 — 22d: cf. Is 32,4 — 23a: Is 48,16 — 23b: F has I5te ^D ^T^hw, cf. Is 
16,1 & S. D. Luzzatto at St note 23. But the verse relates to the preceding, 
and 13^& is God — 23c: Job 41, 4 but here: 'the prayer, that he is saying.' — 
23d: D^nfc3-=Qn"ftDn DV; Luzzatto will read Q>^^^^ (St note 23), cf. Lev 2,14 — 
24ab: cf. Gen 39,21. UDsinh nap, who appoints him — 24od: cf. lSam2,10 
&E8t3,l —25a: Cf. Job 2,13 — 25d: St has ^DD — 27b: cf. Num23,8 — 
28ab: cf. Is 66,10 — 30c: cf. Neh4,ll —32: cf. Is 2,21 — 33—34: cf. Job 
29,9.23 — 36: cf. Deut 28,29 — 36: cf. Jer31, 11; Is 49,23 — 37: cf. Num 
27,21 — 38: cf. Provl6,24; 14,30. 



IV. laadcilnn Chiprota. <7 

{nni?!}? V^5i B^i ■>? a^fjji on?? t*!^ "v^ br^^V-]? ton mj 

{^•^513 njirt] iSjj nep tsnj ^» niipV aji "'^9 na^'?«i 

•fon^nK rr^i ^'P'T? T5"!?'? 0'?"^! onJ?^ B'9^"'^ teil 60 

'IV. 'itak ben 'Ciuiiim. 

tb^^ '^riB^ -nj^e M^ tfti nsj? 0^.0^ ^5^1? ^pi-ji; 

jDMpJ^ ^it{ i>»? -Ti-sf nw t<'Ji Taajji? 3;b "i3fe^« TI9O 

{'D^eeipriw '% ^w% Bj'J^ *rr? o^ "^ *^^ 'i*'^ 

69b: In D»vb^ the ^ introduces the subject, like 2 Chron 7,21 — 40: of. 
Job 11,14 — 4ded: ^VdVB^, corresponding to the tialm. term.^*it>) b^^ genexal 
and.particular thingSy'liere : to compound and to treat the general & particular 
things — 45: D''in&p1 D'Ttint proyided with'Patah&Qame^; for explanation cf. 
St p 25 ff. — 45c : Nif . in the meaning of the bibL Pu. — 47a : cf. Prov 23, 9 — 
48: cf. Num 23, 18 — 49: of. [Ps 37,20. ffl^i*:^^?!^; see Zunz, eyn. Poesiep 124— 
60: cf.^2Sam 23,5; Gen27,29; Num 24,9.' 

6: Sefer Selihot . . . Temanim (D'^fi^n . . . TWtvho *tbD), Jerusalem 1887 
p a'^a (»Sb1.); a. Harkayy, ^adSiim gam jdi4n!m (D^ltt^ D^ DiBnn) Kr. 2 
-p 1 («3 H) — nn^Vo « penitential prayer; cf. /Zunz: syn. Poesie p 76 ff.; 
Dukes : Zur Kenntnil^ (Frankfurt a/M. 18^) p 32 — lb : cf. Gen 14, 19. 22 — 
db: perhaps is to be Tead ntOM ^^ — 8a: ^el. n*7DM, H *WDM (m) ^ 8d: Job 
82,6 — 5c:)Ps 10,14 — 5d: cf!'ls26,4 — 6a: niM^ signification for God, after 
P8 76,5 — 6b: '^y% Sel. 5l^}m (cf. Lam 3, 66) is not thought fit — 6cd: <tf. 
Pb17,7 — 7d: Eccl7,26 — "Scd: cf. Lam6,3 — 9: cf. Ps 74,6ff. To liTl 
of. Judg 19,11 and Jer 2,31 according to Menahem, diet. s. v. 1*^. 



8 y. Jehudi ibn ^eiet. 



V 

V 



V. JehOdi ibn Sdset 

6. From the introdaction to the TeSubot. 

f^t! "l^rm — 0^^*59 "^^i B^P^Pl — a^«?»? o'Bn? D^Vw ^09 
nnni — 'npT DWtD?» 13 Qn«^p?^ — «ij :a^n tb^ D^?te nn^i 

:*D'»iB^ t<f?l ^v^i rn»i— '^D'^is iTjwn nJDB?* ^«l?^.l — D'^jiDn «5Ri?ii 6 
Tmn\ B^tj!} m^ttfj — ^D^tfin u'^ih^b D^pnn — onijiin nn ni^n^ *^«'^*j 

^^^'^ntl pny. innjj — "rnsp «5^ 
*)''p'p 1W1 — Tagn^ ^D^'' t<^ iK'K nip-iD? — ^isri Tp^ri Vi|n ne^tj lo 

d-'ii^D? D3^ — d'^iijnn D'^mW;! ^p^fc^a ,nn — Q'^nT; ifc^r d^^^^V ^iTl 

lOcd: Ps 44,15 — llbc: Pb 129,3; 41,8 — 12a: of. P8 51,14. 

6: Stem, 1. c. (part. II) p 17 (= St) — 1: Is 8,2 — 2: cf. Prov 14,30 — 
8: Am 5,10 — 4: Is 10,1 — 5: cf. 'Ibot m 11 — 6: Jer7,24 — 7; cf. Is 
56,10 — 8: Jehttda b. Dawud, one of Menahem's scholars — 9: Exod 38,20. 
Dnj^n •••« is a pun npon Ji^haq b. Capron — 10: cf. Is 33,14 — 11: cf. Bz 
7,25 — 12: Gen 27, 33. pni* is Jishaq Gekatilia (ChiquitiUa), the third of 
Menahem's scholars fighting for the master — 13: Job 35,16 — 14: it might 
be read n^?!r^« 1^1^ — 16: evidently wrong; perhaps niH (part. fem. sing.) — 
16: Job4'i,i '— 17: Job 40,32 — 18: Job 36,4 — 19: cf. St pari I p 78 
& 100, part, n p 21 & 25 — 20: Job22,10 — 21: Ez 16,34. ^tn is miss- 
ing at St. 



VI. J68ef ibn 'AhMr. 9 

P1I nvmp^ — n^ftH vhst^ ni«9 "'^eci — ''n^toi?T13 m^^J ^ 
wn net<'» ir — ta^pa h'«5^ **D''iu?^* D-^^ni — ^^^lt ting i^fnsj^ 
ta \nn ^i!S ^btm^ — rr^m ia ^ni?^. w ^h^ji>\ — n^s^ np« a^itj^ 

t^^nisvi neha DD^D iD^ly^^ — '^nissiDpV nm^n? 
!?i«?^a n9«'» i^« — 0039^* dDjt? •'Tp^ri — ^nrn^ iw ^I'^pw K^i 80 

TgHif n*^e^ — •^DHJ n!??Ki "^^>3 pnijv— q:??^ n5?^«l '^T3^ mp^l 

VI. Jdsfif ibn 'AbitOr. 

7. NismJit. 

22: see note 12 — 28: St has y\lKn, what gives no meaning — 24: Fs 
62,6 — 25: cf. Job 13,12 — 26: Ms. has Q^sri; St will read D-3»1 — 27: Job 
8,8 — 28: Job 8,4 — 29: see note 8 — 29a: cf. Ez22,4 — 80: mnfi open, 
fUbp compounded ; 'I will degrade him' ; allusion to the reproach of Menahem's 
scholars (Nr. 4 y. 45) — 81 : Is 10,6. St has fi'Bd — 32: Hos 1,6 — 33: cf. Ps 
189,10 — 84: Am 9,2 — 85: cf. 1 Kings 13,84 — 36: Am 9,2 — 37: St has 
n^-te (Djta) — 38: cf. note 9 — 39: Am 9, 8. 

7 : Ar., appointed for the morning of the day of expiation. — T\t^^} means 
corresponding to its beginning (^rr^3 ^Of^^) ft hymnic prayer, which is in- 
serted on sabbaths and festival days before the anthem n§rif^% with which 
are concluded the psalms and the other verses of the bible opening the morn- 
ing-prayer (iH^tn ^B^DB); see about it Zunz, Litg. p 4 & 12f. About this 
ni^K^^ are grouped following poetical pieces: 1) before rof^^ a) n^tth, intro- 
duction (cf. headremark to Nr. 80) ; b) X^nif (arab.), it is added to BeSiit as 
proper overture of the Nismlit; 2) Lisertions: c) T\t^^^, d) \y^p ^Vmi; these two 
pieces are added before the section d;3 n'^^tt^ M^^ \yt ^^M1, these words also 
form often, as passage, the conclusion of these poems; e) ^rtofV hf, f) ^ 
S|1&; ; these pieces are added to the section qifip ^ip ^J'lM ny\tiViPi *>rib^l? b^ ; further 
poems (without proper signification) are inserted g) before IttH^n "^^l^n and 
h) before l^ ]31ttF; cf. Zunz, syn. Poesie p 65; M. Sachs, reL Poesie p 247 
note 2, and to *]*^n& DL. p t'!?afif.; the pieces a — ^f in their order Nr. 89 ff. — 
8: Ps 113,2. 



ao 



'\^.i]?6B4fiibiimbieib. 



:•• : 



•]tt>TO -iD^afs rof^ Itt^i? rrsRm 

^7^ *K5S1? Tier'? 
PiJ^l *s^ •^j?iBf '^ip^ Tia^B^n 
jm»pttiiJ3 nap ^j*?^ sp^ '•fttcjg 

^T^. ""W?^ 3"^ <''J?8 3iD 





5 








10 








16 


: 


20 








35 







30 



5: mj^lto, it is perhapi'to be read nnytto «»8embles — 6: P« 69,14 —6: The 
•pan. soff.'jire Bometimes added only for the sake of the rhyme or as rhetori- 
cal omament (cf. DL. p "la) — 9: 2Sam22,2 — 12: P« 71,15 — 13: AQia 
(Ps 63,2) moans - conforming to fonner ! interpreters: to wish, to languish 
impatiently for — 14: cf. Is 48, 13, Hif. in the meaning of tho bibl. Pi. — 
16: iPs 5,3—16: nrnin, sing, nntn (also ntjnin, pi. nwnin) confession (of the 
Bin), ed.mmn — 17: n;tt^i earthVcf. Ps88,i3. n;^y heayen cf. Ps 104, 3.13 — 
IB: Lam 3,55 — 20: n&tD& to speak; in this sense the ancients use the root 
^ (»|W), see Zunz, syn. Poesie p 428 — 21: Ps 119,68 — 23: 'n« pl» ^''^^ 
figuratively for earth cf. Job 38, 6 — 24: Ps 119, 108 — 27 : Ps 65, 6 — 29 : rmim 
Pi. in the meaning of the bibl. Hif. — 30: Ps86,8. 



m. ,flF6B«f iibn 'Abitfkr. 01 

tn^D^ njj«j D"'"!^^,^ ^}'TK3 QTTS tt^l 

■nn^.^i'mo' anBr^sin rbpp 86 

:ov^^ij Tie V^ 15^ 

ti^ nw n^^^) W90 '?*'$$ "SS^: lap^* 
rtj;3 n^B^ «^ •tt''B 1^^ bri^h 

8. From the 'Aboda. 

:tiJ^— 1D^^ Tn» ''}*T« :nJtW^ ""31 W n*^ 

32: ^D7pi&Bd'»lpDb — 33: P8 38,l — 36:Is45,19 — 37::nniVin rest, a word 

di«raoteri8tic for 'Abitur (seeZunZySyiieFoesie p 408, Ltg.p 181), deriyed from 

*iin (*^n^) like nfibllD from fp aeooiding* to the ancients, who suppose the biliter- 

ality of the roots — 39 : F842,9 — 40:Qnnimetaph.forl8rael afterNumSS, 9— 

ts^MQ) n^l the house of their desire, *the temple — 42: ef. the headremark. 

8: J. Rosenberg, Qobe^i ma'ase jedegeonim qadmonim (Q^aiM^ n^ ^Vpia fd)p 
D-^llonp) Berlin 1866, 1, p i9'(=R), rectified after Ar. & Kat. — mm, -rjo 
rr^nyn is the name for poems, which describe the solemn temple-senrioe 
of the priests on the day of eixpiation, particukms with Zonz, Die Bitos, 
Berlin 1859 p 101, L.Dukes, ZurEenntnil^ der neuhebr. relig. Poesie, Erank- 
furt a/M. 1842, p 47flf. — 2b: Ps 90,2 — 4b: Zechl4,9 — 6b: Ps47,8 — 
8b : Ps 20, 3 — 9b : cf. Job 38, 6 — 10a : !?^3tt^ the rhyme does not allow. For the 
use of the word see Zunz, syn. Poesie p 125 & 435 — 10b: Exod31,3; for the 
whole yerseProy3,19. 20 & Pirqe de Rabbi 'Eli'ezer cap. Ill towards the end. 
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VL Josef ibn *Abit^. 



nam «^n n^^jn-^?^^ 

• •••• •• • 

V^iyO^ Din'' TNI 



^«n5i njbB^ — mi? 01*3 is 
15; t« — vnhD|i "n$i3 

T : • : • : • v v I - ~ 

D'^in^ 1D^ nB^ — v^3 D'»^*T{l 
n«3i n^b Dntin nr nt| 



••t: 






11: cf. Job 28,8 — 12: cf. Gen 1,3.6 — 14b: Ps 136,8 — 16a: cf. Midr. 
r. Gten. cap. m 2; Firqe de E. 'Elfezer, cap. lU init. are named eight things, 
which are created on the first day — 16b: EzlO,6 — 17b: cf. Ps 104,4. 
According to Pirqe de R. 'Eli'ezer cap. lU the angels have been created on 
the second day, for other authorities and opinions see S. Buber note M on 
Midr. Tanhuma Gtea 1, 1 — 18a : 'coal and snow', the angels Michael and Gabriel, 
see Midr. Tanh. Gen 1, 13 & Buber to this passage. Instead of *^2tt&n has B 
n^rifil; the reference to Job 38,22 has no sense after our definition — 18b : Ps 
146,12; cf. !Q[agiga fol. 12a; instead of D'nsr Ar. has U) ntt^ — 20b: Ps 136,7. 
Ar. has nbf^^ like the Scripture, but is not well applied to. In mentioning 
quotations of the bible, as perorations of strophes, the praeff. are not always 
taken notice of -- 21 : cf. Jer 6, 22 ; Ps 77, 20 — 22a : cf. Midr. r. Gen. V, 6 — 
22b: Is61,16 — 23: cf.l8ll,16 — 24b: Ps89,14 — 26:cf.Ps68,25.27; 24,6 — 
26: Ps 60,1; Ib43,16. 



YI. Jda6f ibn 'Abitftr. 



1> 



9. SiUiiq. 

a. 

TjJH? Vnpp? iy^ui ^^Ji 

is: in^,De »I5«? Q3|^ 
•iyj?0 n^?^ T3I^ «ia? 

•i?55 na?^pi bli'^Pi nw^O 
njjli? B»9" nj^ia iBftj sj^oP 



-ijj^^j w?^ ^ij^lfr n^*j|< 

-ijj^ ^enj? TpiB ^owj? 
1?^ nbv^ siP^TJP w 10 






*>«?« 


n^139 


nni3|ii njB^ 


i«JD 


niP«? 


]w«ri igB^ 


n^ln 


IT? 


p!?1fci 18?^ 


n^in 


ltf^9J| 


«^3n n»B^ 


JTPta 


"»?l5 


Tjart W 


jTpinri 


1T7? 


*?ynn ns^ 


pgOfi 


r"0? 


rn^^n njjBf 


P^« 


iOl? 


••nnjn •ire^ is 


a'S)^i? 


"?<fr,? 


nj^O 1??^ 


3^95 


n»§B9 


"•"#0 •ISB^ 


W1'« 


• • ■ V • 

Of?? 


n"««ife I??' 


Wi3n 


T^13? 


D^inSn ^yr^ 


Tg^ 


1B^ 


iiir^ "W 


Tn8n n^'pi'ie? 


np.<3n "latt^ 


rV^ 


fl").?!?^ 


rJ?ri nsBf 


Tj?pri 


nipb? 


n^:iDn •iXB^ 


OS»??»fl 


^?? 


l«Sii •!??> 


dSdiji 


m.tpB3 


njBn njjB^ 20 


Donn 


n??«1? 


oi^j -w 


oeipri 


'# ' 


DttlB'^pn 18B^ 


IsOin 


ts^^-jTij 


])yt^n irB^ 


\0i} 


• 


y^r\ ^}t^ 



9: Kat., Tlem. & Trip, for Nella (n^^;) on the day of expiation — p^to 
see headremark to Nr. 104 -- 2b: cf. Ps 141,8 — 4b: P8l02,18 — 5a: of. Ps 
137,7 — 6b: *ip^, Israel, after Hob 11,1 — 9a: Eat. has here besides ni^ip 

njnsn nafc *?sa intt^P ^*'^*'' I "^^^^ OP^^) *''*''* ^'^*^' ""'^"» ^' J«r33,ll — 12— 

22: of those here enamerated gates of the temple and of the place of the 
temple (in the wider sense) are eight biblical (pS'Tin 22b is ifinn Jer 39,3), the 
rest (with exception of ^SMH & n^^n, 14a & b, which signify in general the 
gates of the temple) are mentioned at different passages in the talm. lite- 
rature; here be only referred to Miina Tr. Middot 1 1, 3, 4, 6 & IE 5 — 14b : 'At 
the gates of the temple yon may appear in the midst of (large) congrreg- 
ation' — 15a: ^nntn — ^n^^mn — 16a: npifil the ring as ornament like rr\\^)f 
(19b), nw (20b) — 18a: Iplton, Trip.: D^n, what also may be right — 20a: 
T\%t7if Tlem. & Trip, have ^&'*^fin; likewise possible. — Instead of m^tl 
nvfen has Trip. nKtn *]i&n. 



M W; Joa^ibm'A>lHt4r; 

(V 

nV^p 'Ciq*'- rnirrl ^Knip^ iirin 

nVj^Da iitsrta p|na n^ge ^^lOiJs 

n^§^$ n^f'npi n^nga n^^'e '8'n^9 so 

10. Rehuta. 

njitf * ni^i liV-njOT n^«3i •»^$d^ nijn ••ioi^ n^f?3 

nwq ^V ri^ nWsi^n-^iV^ ^H^i '?''? ^"t© ''??'!' s 

n^y^y nsejr n^n'ii '•rft^^ nDnfcj^ g^'ne* 

vjji'!!' Dn^l iNDin I'ijrn'^V ^''9D'3|* "i?^ 

lite? nar^r ]h4 sttfiicj D^ir^S ^SJii ]§ft lo 

iDior ^^w nnp^ »''3?iii^ i^b^- ^^^jgbn^D. nip 

25b: in^B, Trip. iVy* — 27b: nV^nSK, Trip. n*?5l*«R — 29: only in-Tlemi, 
but where nii:^ instead of ]\tani-; in order to giye sense and^ dcr., is put here 
the word which is congenial to Uie following nbl^n — 30: r^p^ c£. Targftm 
to Is»6,3 — 31: n^J^aeain the stream^ of fire Rigjon Ovn); cf.Pesiqtft rabb, 
ed; Friedmann (Wien 1880) p t*^ note Mb:£El 

1ft: Avign. II p l"^ — nttunn see Headremark to Nr. 15 — 6: Instead of 
D'^anfi) which 'Abraham ibn'*Ezra blames at 'Abttiir, the ed^has D'SI'na; eft 
Ztme, syn. Foesie p 431 — 7b: Psll9j96 — 8b: Ez 41,7 — 9: rpn% ed,: 
VpWl — 10: D^'lt, ed;: D'Tt — 11: it is perhaps to be yocalized TOM HBtt — 
12: T!t, ed.: TH — 13a: cf. 1 Sam 4^21. 22. The verse seems to be not free 
from additions — 14b: Ifi&T is left out in the ed. and is added after Fs31,]4. 



VI. J6ttfdba'Abittr. 
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njr^?t? ^i?^ii? tt»;»3i«i 
"»p^j{f h^h MB'jjq 



W»ie l«i«l W «»?i 

tt-iS^'m «i"3 •'9; n»^< nip 
nrnj tt'?^ '^B' 

njpO at^i «)se 110 25 
T3V^ ajT.i?! ni^ n^i??j? 



11. HoSa^a. 



n?'^^ n|§'«- ^«B^!i p9;l 

n?9?- lOJje HR^il HR^S 

ns^S rrniKS D^yp rtf^' 
ro|D9 r^M nx;iB^ jWri 



roBftt 1^^ D''iB^ naj wT\ 

ro^??? Dipe^ iiio^M ipb 
nj^rre ^lamb Ti?n^ n9^:rB' 

n3«^'^? nioi^v TJP^^' niRte^ 



16: Pfl 79,13; umto^ina« — 17b: cf.' Bxodl9,6 — 18a is to be considered 
as queBtion — 19b: Klfit-Ismael (Arab), after Gen 16, 12 — 20: Um5r=l3m5r3 j 
'Al)itti[r knows like Mtaahem, diet, p 152, only one root yi (not yil), there- 
fore he could omit the a — 26^ Ps 37,8 — 26: am, ed.: 3«m. 

11: Sefer HoSa^ot (niajntnn nfiD) according io the rite Sicily (Saloniki 
1746 or 1766), for the fourth day of the feast of the tabernacles — About 
M^n; poems for the feast of the tabernacles & especially for the 7^^' day 
of 'this feast, which is called nai (O^in; see Zunz, syn. Foesie p 73 & Dukes,' 
ZorKenntnifi p36 — lb : cf. Menahot fol. 43b and Maimonides Jad ha-hazaqa 
voL I HiL Tefilla chapt.Yn,14 — 4: cf.Ps 119,61; 129,3 — 6: cf.Ps56,23 — 
6a: Ez 22, 22 — 9b: WD, grant, from nSDn Deut27,9 — lib: D^ro Twhv the 
three kinds of plants of the festival nosegay (Lev 23,40), not included the 
*frmt of the tree Hadar' ('Etrog). naarm. Pi., ed.: warno — 18: The stereo- 
tyjneal conclusion of the 'HdSa'na.' 
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Vli. Jifhaq ibn 6%jjat. 



VII. Jishftq ibn Gajjat 

12. Epithalamium. 



D'^B^TJ ni« »\n 1B^« HT? 

D'«Bf«$ nnn ^) nan ni^g 



13, Ma'am&d. 



ttNT 1"'niV»B 



«>Ci"^ v}^ i^tj H^iB^ p^tsFp 
n-jfc^^ .19^ a^? ip-Q niq s 

tniy] fl^'^'J's ntt«i^i 
Dn»|n npns'n jcrnVrj 



• w 






12 : Geniza-fragm. in the Brit Mas., Or. 5554b misc. fragm. It is the 
only not religions poem until now known of Jish^q ibn Gajjat — 2: of. 
2 Sam 23, 19. 23 — 5: Over *in3 stands in the ms. 'ixph»j whence follows, that 
the writer has comprehended yni as n. pr., as the name of the bridegroom, in- 
stead of which he has written *^t)^M, to dedicate the poem to ^'azar. To 5a cf. 
'Ab6t y, 3, ^to 5b: Gen 18,2; Abraham is meant — 6a: Isaac was according 
to Seder '01am rabba chapt. 1 37 years old, as he was to be immolated — 
6b: Jacob; cf. Gen25,31fif. — 8a: 0**^^*^ are the pilgrimage festivities; cf. 
Exod 23,14flP. — 9b: cf. Prov3,4 — 10b: cf. Job 31,40 — lib: cf. Judg 
5,24 — 12: Samuel, who died at the age of 42 years; cf. Seder '01am rabba 
chapt 13 and B. Ratner (ed. Wilna 1897) to the passage — 13b : cf. Ps 
92,14 — 15: nnnd, the tora, 'the king's daughter', after Ps 45, 14; it has been 
given to the thousandth generation (after the creation of the world), cf. 
Midris TehilKm (Sober tob) to Ps 105,8 (ed. Buber, Wilna 1891, p n*3n) and 
the note on the passage — n ^nifi^ is missing in the ms. 

18: Avign.n p «"^b; Trip, p "fh. Intended for the night of the sixth 
fast-day, to which 4b alludes — l&VO (pi. nn&Vfi from 'll^V to stand) 
signifies a cycle of poetical pieces, with which the service was embellished 
on the day of expiation. But Ibn Gajjat also composed for the nightly 



VIX Jisblq ibn Gajj&t. 
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^i^9; «y DnpDH 

Ha§fv «'^ «ij;iki 

mo'? i? n;nf>l 

yin^ 1?90 Blp9 
'bin BiB^ nnoai 



14. Pizmon. 



ninm ni''^^ ^^i 

f\hh teni TDJ^ 
^^ n:o H] 



5 



10 



15 



20 



devotion on the penitential days in the months 'Elul & Tisri 24 Selihot (see 
headrem. to Nr. 6), which are also called n^Vb ; they always denote, for how 
many times the congregation 'stands' before God in the respective night, what 
always happens by ingenious application of a verse of the bible, containing 
the respective number; cf. Dukes, Zur Kenntnii^ p 32, M. Sachs, reLPoesie etc. 
(Berlin 1845) p 251 & 265, Zunz, syn. Poesie p 78, Literaturg. (Berlin 1865) 
p 195, Die Ritus p 95—116 — 2a: Dan 8,23 — 4b: cf; Exodl6,5 — 7b: Dent 
15,7 — 8a: cf. 1 Sam 2, 3 — 8b: cf. Is 40, 13; but nevertheless U^?; is to be 
read with Trip. — 9b: Psl39,12 — 16b: Is 65,4 — 19b: cf. Exod'38,18 — 
20b: cf. Job 22, 21. 

14: : L. Ph. Prins, Jose b. Jose's Aboda nebst verschiedenen anderen 
Pijutim etc. (qn-nin« Di^t^n), Berlin 1900, p 81 & 172; Avig. Ill p T*oa; Trip, 
p nj^a. For the morning of the day of expiation. The metre is also un- 
certain there, where a bibleverse is out of the question (la, 9a, 14a) — )1&?fi 
is a poem divided in strophes & provided with a refrain; it is added to the 
order of prayer with the definition, that the leader in prayers recites the 
single strophes & the congregation answers with the refrain. It is especially 
the Seliha, which if constructed in the mentioned way, was consequently 

Hebrew poetry. 2 
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Vn. Jifh&q ibn Gajj&t 



niM)) nits'O nipnip 

• • ~ • •• • • 

^V^ni nt? oe^i 
^V noil? 

Jiiijfc^ nin« '••npn^ 



np nitt''K ia DV 
"h^] ^pi3 nje 

nfcf^ifiT in * '•]?:jB^ni 
^'B^fij nnte tD89?i 

•'i'7« ''•HDn D^J|« 

••Vnw nm nag 



10 



16 



20 



25 



qualified, to be defined for Pizmon. Sometimes appears o n e & the same poem 
soon as Pizmon and soon as ordinary Seliha, according to the rite of the congre- 
gations. About origin & meaning of the word Pizmon see Dukes, ZurKenntnili 
p 37, Zunz,syn.Poesie p 134; further citations of the sources in M. Steinschnei- 
der, Jiid. Literatur in Ersch & Gruber, Encyclopedia 11 27, p 426 — la: cf. 
Prov4,12 — 2: cf. Lev 18,30; Psl40,6 — 3a & 4: Gen 31, 42 — 8b: Is 
1,9 — 13: Ps 124,1.2 — 15b: cf. 2Sam 22,37 (Ps 18,37) — 16: cf. Job 16,8; 
Num 22, 6 — 18 : Ps 94, 17 — 19a : cf. Ps 23, 1. 2. The documents have '•^V'lao^ — 
20a: cf. Ps 119,174 — 22b: cf. Dan 5,10; 7,28 — 23: Ps 27,13 — 26-^26: cf. 
Lament3,22; Ps 94,19 — 27a: cf. Is 64,4 — 27b: cf. Ps20,9. 



YJL Jish&q ibn Gajjat. 19 

15. Hymn. 

•*nwi? n«o njj^tt 13?^ 

^ji«2 niTjB D^4?(^ '^niD^, vr^ ^j;ip 

:iji«i9 nn^? teni nn^q top 

:n5i«» . Mjn nasi n>tr, r©81 i5 



15: Trip, p t'&a for Musaf of the day of expiation. Together with 
the translation by Zunz (syn. Poesie p 131) given as epitome by Berliner, 
Synagogal-Poesien (Berlin 1884) p 27 Nr. 18 — The poem belongs to the 
kind of Rahit (&\77, pi. D^DNl"]). With this word, meaning bolt, beam, one 
originally denoted biblewords & parts of verses which served as frame to 
poetical pieces; one soon transferred the signification to the pieces them- 
selves, then to poems, which like that in question vary a word of the 
Bible in short sentences. For &\in one sometimes finds the Greek nomin- 
ation blta*!^ (Spofxcc), runner, and so it came, that pieces quickly recited 
were likewise called dnt^ or fem. n&^rn (e. g. Nr. 10) ; cf. Zunz, syn. Poesie 
p 79 & Litgsch. p 24 — 1: Ps 104,24 — pni *and so' (is, or: may then) is the 
word, with which is introduced the bibleverse to be varied or the theme 
(cf. Zunz, syn. Poesie p 79) — 4c: cf. Job 37, 18 — 6b: The 'rolling wheeP 
is the thunder — 8b: cf. Job 38, 38 — 10b: ffi'i)^ «|1W, as ed. has, cannot be 
right for that reason, because the parts of the verses must consist of two 
words — 12: =^65^ ^fit^n^l naa^ D^in^; in a are three words, because the 
acrostic wanted a word with ^ — 14b: ed. has «|plt — 16b: inD% ed.: nnsi 
(Berliner right) — 18a: (K the text is correct) *the beings of pure souls', 
the men — 18c: cf. Ps 50, 10. 11. 

2* 
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VU. JfeWq ib?i GajjM. 






^31«a 






■• ■ 






in> 






16. Pizmon. 



••V * 



flW?? fl'ip^ 5|3J^p 20 

P^,i nopil' 25 

B-'-wi ir'y^D :||:?|? 30 

B"^e^ ^l^?!! 85 

B^"Ti?tB ni^i7^ 

nnria liiawi 
W^l Din 






Wis n-aa 



n^nai 



- 1 — I — 
nba '» 



21 : cf. ]9^agiga fol. 12b — 2Bb: Several words joined by Maqqaf are con- 
sidered as one word — B2b: Ed. vocalizes ni2i^], according to Pb24,8, which 
is neither essentially right here nor qualified for the rhyme — 40c: 'those 
swimming in streams', the fish; ed. has ni^nf^ D^n^)> 

16: Prins, 1. c. p 143; Trip, p t*Bb. For the morning of the day of ex- 
piation — ]1!D|B 8. headrem. to Nr. 14 — 2a : Exod 4, 22 — 4 : Exod 15, 16 ; without 



Yn. JiAaq iim Gkijjit. 
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■•••• •• I • 

• • • • * • 

ntna <^a 

V-: ~ * I 

I V « I 






15: 



'W??! 



^? ih? 

■«? TIT 

■'>? 1^ to 
tin ts'^^ T! 

rri-iwo'? 

^V pern 
Tt??e 

ma nip 



pB res 

^^ im 

• V • •• • 



17. TokehL 



HinK^' nw inn 



T - 



lia^i a!? ts^ h; 
uasn 'wviM 



'iV m 5 

J>1« 131 

r? ^»3* 

nai-ne^ lo 

nine' 16 
311? 1« 

"^p'^S'tl 26 

1 — 



regard to the metre (cf. to Nr. 4 v. 21) — 5: of. Job 19,26 — 8c: cf. Pb 93,3 — 
18cd: Gen 32,6 — 19: cf. Pb 25,16; Prov 12,2 — 23^24: AUuBion to the hymn 
given in Nr. 15 as well as to a number of other congenious poems of Gajjat, 
Hkewise contained in Trip., all of which remind in expression of Ps 104,24, 
singly varying every word of the vefriae. 

17: Ar. p D*pa & Trip, p b^Sb, fofrMinha on the day of expiation, Sibhe 
^lohim (DV6« ^n^B^), Oran 1884, p n"3, for working-days; M. Sachs, Die rel. 
Poesie etc., originals p 17; translation ib. p 60 — nffpID (correction), exhor- 
tation, admonitory poem; furthei^ particulars in Zunz, syn. Poesie p 136 -^ 
1: Eccll,3; Hos9,ll — 2b: cf. Prov 6, 15 & 24,22; the exact refturn of a 
bibleverse as conclusion of a strophe is not intended in this piece — 4b : cf. 
Gen 43, 10. 
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Vn. Jif^q ibn Gajj&t. 



V V •• "IT 

ttt^»1 B^g^'. ^09^ 
is»; D^W '33? 

•OS 1D31 ania 
tnnD ino^ ta?Bf' 



•• • •• t 






*ry?? n»i^ Dip 

i^:j^ 13^0 loiter? 

rf^t] np» 1^^ 
^Dfl B«^ B251 
«"'3 n^o' '•s"''! 

I^^IStf^g D3?a^ JIKll 

^vnn Drj B'f 
Olinpn nkrriK "qM 

n\Ti| ni^'^e \mii* 
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6b: cf.lSainl7,18— 7—8: cf.PB 16,6; lSaml8,26 — 10b: cf.Jer 50,20 — 
11a: cf. Eccl5,10 — 12b: cf. Ps 65, 11. 12 — 18a: cf. P8 76,13 — 14b: Gen 
24, 2 — 15 : TVyil = IB^n^ ni.?!, nj^fl on account of IB^J^ ^)n cf. 1 Sam 14, 26. 27 — 
16b: 2 Sam 2, 26; as it is the question of a bibleverse, no alterations of 
the text are ne^ed in favour of the metre — 18a: Is 22, 5 — 18b: 1 Sam 
25,21 — 19a: 'Ibotlll 1 — 20b: Job 18,8; the rhyme requires ^pnn) — 
22b: cf. Job 84,24 — 23a: Zeph2,l — 24b: likels52,ll— 29a: cf. Job 5,27— 
31a: cf. Provl4,13 — 32b: 1 Sam 10, 3. 



Vn. Ji$h4q ibn Gajj&t. 23 

18. Ofan. , 

18: Qer. Algier p &"&b, for the first day of the passoyer. — The ex- 
planation of the designation )$1M be given here in continuity. Upon the 
ir)Dr] ^pofi (8. headreinark to Nr. 7) foUows an Aramaic piece, glorifying 
God, tth^g, and a call to the praise of God, \y)^i the S^ma" O^OtfO consisting 
of Dent 6, 4—9 ; 11, 13—21 ; Num 15, 37—41 is annexed to it. ' The Sema' 
is enclosed by three benedictions, viz. preceding 1) 12ri% a benediction 
announcing the praise of the creator of light, beginning with a blessing (yxv> 
niM), enclosing the first QeduSSa* and concluding with a blessing (ninMlsn nsi^) ; 
2) ninM treating the love of God to Israel; it begins with the words n^l T^^Qil 
and ends with a blessing (n^HMa bifif: IttV^ *^n&n). The Sema* is followed 
8) by n^Ml, a piece of prayer, which amongst others represents God as the 
only helper and saviour (this part ends wiiJi the words ?{n^n DV^M Y» 2 Sam 
7,22; IChr 17,20), treats the salvation from Egypt (this part ends with the 
quotation of two verses of Hhe song at the sea' Ex 15, 11.18) and at last asks 
for salvation (this piece ends with the blessing Vk*i^^ ^M|, from which the 
whole poem has its name — n^Ml); cf. Zunz, Gottesd. Yortrage, sec. ed. 
Frankfurt a/M. 1892 p 382 f. This part of the morning-prayer has now been 
embellished by the masters of the synag. poetry in the following way. QaddiS 
and Bareku are each one preceded by an introduction 1) tth^gV rt^tt^, also 
called shortly tth^)?, 2) ^^^^h n^tth, also shortly on^ To Joser are annexed 
8) IXV* immediately following the beginning blessing and called after the first 
word of this blessing (but little cared for by Spanish poets) ; 4) )&1M preceding 
the Qedussa and called )$1M with regard to the sentence introducing the real 
Qedusia (the three times holy of Is 6,3 & the glorification of the angels Ez 
8,12), which begins with the words tt^^n ni'm D'|&1Mm (cf. Ez 3,13); 5) i-niM&, 
preceding the blessing which concludes the piece & called after the last word 
of this blessing (nniMlp is also called the whole piece being in question); 
6) n^HM inserted in the benediction equally named, viz. shortly before the 
blessing that ends it (before the words UdVfi ^^rillg]); 7) Insertion in the 
Geulla behind the words ^T\)\\ D''r6M Y» & csilled n^n on account of the last 
word; 8) ^{ID^ ^b preceding the quotation of Ex 15,11 and beginning with the 
first words of the quotation ^Ibp ^p (these poems have all equal construction 
and treat as a rule the history from the creation of the world till the crossing 
of the sea, as the epoch when Israel has intonated the hymn containing the 
quotation; not to be confounded with the insertion in Niim&t, having the 
same name which was in question in the headremark to Nr. 7); 9) n^Ml, is 



* n»1' ^^J> or nytt^n n^^ll? to distinguish firom the HTCri nf^ or 7rf}lg 
simply, which is inserted in the third number of the so-called eighteen- 
prayer, & from the M')*]p'l nf^*;|?, following the prayer; about these three Qedui- 
i6t see particulars in Joel Miiller, Masechet Soferim, Leipzig 1878, p 226 ff. 
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nebi imb^ b^wk 

«eh^ l^fa Bgra 

no: n.T^t!' ^« 

nei r.83 ^^i?! 

» ... .,. -, 



bhiitf r\» ''a 

... - . .. T J 

¥ .... 
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iiiserteid before the blessing that concludes the piece & has (like the piece 
itself) its name from this. Cf. Zunz, syn. Poesie p 61 ff. ; Dukes, Zur Kennt- 
niiS p 34f.; to 1 & 2 see headremark to Nr.30, to 6 (nnnM) the declarations by 
D. Rosin, Reime und Gedichte II (Breslau 1894) p 33 f. The pieces 2, 4—9 
in their order (narjH twice) s. Nr. 96—103 — 2b: ed. has r\'*)VB — 5—6: cf. 
I^s 40, 6 ; 6 forms the refrain — 7a : ^3^ with Saccus. — 8b : ed. : nnni — 10a : ed. 
IPijnW — 12b: y.V masc. like Zech3,9 — 14b: ed. nifhp; — 20: cf. Jer23,24. 
According to B. 'Ammi means god Dlpfi, because He is the place of the world, 
but not the world His place; cf. Bacher, Die Agada der pal. Amoraer II 
(StralSburg 1896) p 163; particulars in E. Landau, Die dem Raume ent- 
nommenen Synonyma fUr Gott, Ziirich 1888 p 30ff. — 21: For the figurative 
expression cf. Zunz, syn. Poesie p 483 flP. — 26: The four hosts of angels 
with Mkael, Gabri'el, Uri'el & Refa'el at the head; cf. Pirqe de-Rabbi 
'BH*dzer ohapt. 4. 



YIL Jif^q Ibn G^jj&i 
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19. Meorl 

^HD p??^ Tio 
' iritt^ B^OK Di^s 

109 ^^i ^m 

d!?«< njt* 11515 
n^B^ rris nan 

!i''ri D"»riD Di*3 

ni^"^ rijiji-ifi^ 
ism Df a^D 

' t6b i«M V« 



V 5i V 

nmn nb 

• J • •• 

r\^Hb '\Ti 
HD mi 

V t "l^ 

•• : It 

ntn y\9 



10 



15 



20 



25 



19: M. Sachs, 1. c, orig. p 15; translation ib. p 56 — For the first day 
of the piassover — nnit<to cf. headremark to Nr. 18 — 2b : cf. Is 63, 7 — 9b : nav 
thtk is Israel, see Targum to Ps 56, 1. Israel is often called dove in the talm. 
Stniidr. literature, ^t different passages the idea is also executed more particul- 
arly (cf. e. g. Berak6t fol. 53b, MidraS rttb. to Song of S. 1,15; IV 1). The 
poets 6f course have not allowed the beautiful idea to escape them, cf. B. 
Kohn in the Hebrew yearbook «|^D«n vol.V (Warschaul889) p 81 flP. — 15a: "6^ 
with a superfluous short syllable, just so 17a (l«^). ni«V inf. of Tttfh to be 
tired — 18b: D"^J pt. pi. m. of j^ia — 26b: cf. Ps 118,27. 



26 Yin. JifMq ibn Kalf6n. 

20. Genua. V I — M-w-i 

j v-^* 

w- — I W-. (b 

••n^;** ^ft^fc^ * *Tiya ""^{ji 

"•ri^Bfl fl""! ig-'i ""Tina njtj; 

VIII. Ji9liaq Ibn KalfSn. 

31. To §emrel ha-Nagid. 

20: Qer. Algier p 3"3pa; for the feast ^imh^t Tora — n^Mji see head- 
remark to Nr. 18 — 8b & 4b: cf. Prov 3,11. noifi in both the meanings: 
reproof and chastisement— 8b: cf. Ps 25,19 — 9: cf. Ps 44,18; Deut 32,21 — 
14: This perhaps refers to the prophecies of Daniel concerning 'the end.' — 
15: to ^ninj? cf. Gesen.-Kautzsch § 87,5 rem. 1 (s) — 17a: cf. Num83,55 — 
17b: ^n^mi like Is 17,11 — 22b: cf. Ru4,6. 

21; A.Harkayy, Studien und Mittheilungen etc. I (St. Petersburg 1879) 
p 97 & (notes) p 186 — lb: cf. Ps36,7. 



10 



15 



^ 



IX. J6i^f ben ^iadu. ' 27 

ngi^ 191? nqe ipj^^j^ Kief nqe its'?;! i^^? ^^ 6 

ng^a »jjtfh i|F|{ ^^ >-u^ rfr]i) r^'^ i? 'mn 

nuoa noija? 'f^TT. iKeVl '>?J0 1^ '0"3?1 

nu»{ B? n«T snxm '^'? a*?*?'.! "9T8 »^ 

ngiB'n *9 lij^iq^ ""Wi? ^*j^^ i^y^ »i:|»?» ^isus^a 

ni?l?q n^^^i '^'^i W\ tt>9i<^ 'no? y'^ p^ 

jngvio D'lp^w^ »iy2 mtf n;rio] in^j^oi Bp.«fO P«s' is 

IX. Jdsfif ben Hisdal. 

22. To §em<i'§l hapNagid. 



6a: ^^1^93^n has hurt me; ms. has ^ipV^, for which Harkayy proposes 
^^S??(Ot ^^^ himself denotes this proposition as dissatisfaotory — 7a: ^npMSI, 
Harkayy ^ngtU, but the grammar does not admit this — 7b: cf. Job 16,19. 
Harkavy ^1V\ (?) — 8b: . . . *is my soul — if you are in affliction — ^in affliction' — 
11a: ]^b for \A (as v. 14a) is lie. poet. cf. Harkavy note — 13a: cf. Prov 
27,6 — 16b: cf. Eccl5,ll. 

22: L. Dukes, N&hal qedumim (D^&np bm), Hannover 1853 I p 17ff, 
rectified -according to ms.Halberst.dl8 (now Jewish College, London), fol. 63 ff. 
It is the poem known under the name T^t^W TIT^^; for explanation of this 
name cf. S. J. Elampf, Zehn Makamen etc. (Prag 1858) p 184 & J. Deren- 
boorg. Notice sur Aboulwalid (Paris 1896) p 206, who declares it an 
Arabism (L.^). The poet himself (v. 43) and ]g[arizi, Tahkemoni 3, 6, 
19 denote the poem as 'deserted, lonely' — 1 — 3: The dangerous journey 
described here, nntertaken by Semu'el does not appear to be only poetical 
fancy. The final words of the poet (v. 49b) make suppose a connexion with 
a travelling event, which the Nagid celebrates in his poem n&lpn bt\A\ bmAn 
(at Harkavy, Studien und Mitlheilungen I p 23fif.). To the figurative de« 
scription 2a cf. DB. I notes p 205 — 4b: I'fiS^l (Hitpa. to 11:1) has been taken 
prisoner. 



36 



JX. io^ h&R ij^isdai. 



rran^ ri?e K^ni yjt?: ig^« 
niji^ns '•Dbai ^iTb D^g 

nDu^in n?n'! njv mm 

^mbt^n 13711 '^9^1 

iTOipt? ST ^T^ ny^ini 

nistoB^ riDr^Kl irt3n«3 

ntoipM^h ^*in'nt34 «^ni 
n2D^«e ''^5'5 «^ni nit5^'» «'^i 



]i2rn3 o^ii «?m Wl^l 5 

%^^\^ «in" ^Sfla?^* '»3 n}9«i 15 

nnn? ifiii? '•^8 n^jfeni 20 
nniD3 iDj '18 nMnini 
nV«e '^HKf 1D3 ni? ''ng 

n^ni nn n^ nijjn *^^ 

nfiwi *T33i •iBf^ ttyn ^^* 
nifc^ttJi nin mpi njg '•if so 

13313 ^•'n K^^'wi D''^' «5|fc^j 

:»; •- •: •» T 



9ft: cf. Song of S. 3,6 (see Prdv7,17) — 12a: Tnj also Wn TH^ a title of 
honour cf. DB. I notes p 5 — 13a: cf. lSam28,llff/— 18b: cf. 2 Sam 23,1 — 
14a : The tribe Lewi (Semu'el ha-Nagid was a Levite) — 15 : cf. 1 Sam 3, 4flP. — 
16: The text being correct here, one must conceive v. 18 — 15 as a single 
(rhetorical) question, which is now followed by a second, introduced in the 
same way; but perhaps we have here a deviating reading of v. 18 before us, 
which turns out to be at a wrong place. To 16b cf. Dan 12, 13 — 18: cf. 
Mai 2,7 — 20: cf. Is 8,16; 9,5 — 21: cf. Jer 23,18; Job28,12.20 — 22b: The 
documents have n;» — 25a: nil2t^ 'inhabited' opposition to notttt^ desolated 
in 25b — 26: cf. Jer 17,1 — 80b: cf. Ps55,12, only means hereTin *value' 
and ntolB used in the noble sense (prudence) like at Jeh. ha-Lewi (DB. I 
p 36 V. 32: lorb nana ••^y'' «]5) — 31a: t8f^«"i, doc. b'^H). 



X. Sfm4'el ha-N&gid. 



29 



nipn^ bfi© 8inj ^ hisb 

njp^T^ nil n^qe rrfte/fit 
"9^?? i^!?? '^??9 

nyi89 osys^t^ bwI^I 

n«j"U$ ""l^k ■'^8 '"1? ""I^ 
n^»^ nyB^»g ^g'Hl^ 



D'l^u^ D'>$i:t ^^^ v^e^ ^jl^ 

Bnw»"^» "Hie', D^T*Di 

naDijin neei^i n^| y»s^ 

nVs? ,7^3a nB|^9 
n^fl| w^ «»^ ntit n9^i« 

ibs', B?J*.ni «r?.i3? 



X. SemO el ha-Nftgid. 

23. To R. Josef. 



inVia tj^k nn« Bf-ji] 

in^iD? in«^' *)j? ^xe iDJ 

inios D^D^ip^* nits'; n«i 

man ''^x ^?l^ ^'!9? 






36 



40 



45 



5 



34a: cf. Gen 49, 22 — 36: cf, Jer31,19 (of 'Efrajim, representative of the 
tribe Josef) & Gen 41,45 (of Josef). ni)^&, according to the ancient inter- 
pretation in the sense of 'to unveil', often at Hebr. poets, cf. Zunz, syn. 
Poesie p 429 — 36: n^innn, so might be read the word difficult to decipher; 
nanMn, a^ Dukes reads, is wrong anyhow — 39: cf. Gen 44,30; n&snn ^^rj 
the intellectual soul, see M. Sachs, rel. Poesie p 240 note & D. Rosin in 
Monatsschrift XLU (1898) p 485 — 44a: ^^\»^ 'my Gaon' (]1M| as title of 
honour) — 49b: cf. to v. 1—3; Am 9,11. 

28 : A.Harkavy, Studien und Mittheilungen I p 72 & (notes) 178; till v. 12 
(incL) also in ms. Oxford 1971 (falsely ascribed to Jehuda ha-Lewi), but only 
with one reading worth to be considered. The poem is written after re- 
conciliation — 3a: ''ibjn one like myself, see Harkavy — 5b:.\n"'tyi = inh n^B'j 
you have forgotten him. 
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IX. 36b^ b^ l^ifldai. 



ntiTja r^e «^ni yje: ^?^« 
TitihnH '•Bba in'*© d^8 

riDij^an 7^X!\ ^3^ ^101 

nbipi'n«h ^in'npi wini 
rrD\«o •'^^i «^ni niis^'' 4<^'i 



lis-ja BTS K^ni wi^^ 5 
njoV fiif^a m^tjici 

vkpji nri netful rniDl?* 
nn^«D nni?^ im ns? "n^ 

nifc^psi nin nspi nju '•i? so 
inpii ^:n B^'^wi D''^* «5ib^j 



9a: cf. Song of S. 3,6 (see Prov7,17) — 12a: Tnj also -iTnn TH^ a title of 
honour cf. DB. I notes p 5 — 13a: cf. ISam 28,llflr. '— 18b: cf. 2Satn23,l — 
14a: The tribe Lewi (§emu el ha-Mgid was a Levite) — 15: cf. ISam 8,4ff. — 
16: The text being correct here, one must conceive v. 13 — 15 as a single 
(rhetorical) question, which is now followed by a second, introduced in the 
same way; but perhaps we have here a deviating reading of v. 13 before u«, 
which turns out to be at a wrong place. To 16b cf. Dan 12, 13 — 18: cf. 
Mai 2,7 — 20: cf. Is 8,16; 9,5 — 21: cf. Jer 23,18; Job 28, 12. 20 — 22b: The 
documents have n;V — 25a: n^istt^ 'inhabited' opposition to nisbtt^ desolated 
in 25b — 26: cf. Jer 17,1 — 80b: cf. Ps55,12, only means here'lin *value' 
and n&lfi used in the noble sense (prudence) like at Jeh. ha-Lewi (DB. I 
p 35 V. 32: IBP^ nont? '•SP'' «p1 — 31a: V^WI, doc. b^»\ 



X. §fm&'^l h»-Nlgid. 



29 



n«?^J|l3 "IS?? in n^?i 
nipnj? brjt? Hwj -^ his) 

npiT^ nai ri?q« n^'iB'jji 
"9^?? 'T^?? ne??o 

now oirn 3^ i^ B^i 

ni^^e? nm^ t»yifim 

nifie n?^ ''^« nj •'IS 
nij«wn n5'«B>«rj 'b^«"3^ 

:n9ipn n^i^" tt'rjV« 



ffii^^ cj^rt ''^12' v>|e> "ij^ 
*19in^, nib ph ^tv^m 

miwa^ inn ""i^-^? ^^^ 

^^^t, '^W:? "T?' nop 
n^na i^ «»rq nt<T np^iw 

.... -T .,. « - I I V ■* t 



X. S^mQ'dl ha-N&gid. 

23. To R. Josef. 

iri^a ^nk nnw ts^^i in^qw |mn wsiin 

in^iD^ in«^ ^53 hyjsf nbj tfee^a i|?& lig e^a^ d«] 



• T -1 



36 



40 



45 



34a: cf. Gen 49, 22 — 35: cf. Jer31,19 (of 'Efrajim, representative of the 
tribe Josef) & Gen 41,45 (of Josef), ni'pt, according to the ancient inter- 
pretation in the sense of 'to unveir, often at Hebr. poets, cf. Zunz, syn. 
Foesie p 429 — 36: ninnn, so might be read the word difficult to decipher; 
nSHMn, as Dukes reads, is wrong anyhow — 39: cf. Gen 44,30; n&3nn te^fi|n 
the intellectual soul, see M. Sachs, rel. Poesie p 240 note & D. Rosin in 
Monatsschrift XLII (1898) p 485 — 44a: 'l^M^ 'my Gaon' (]Yit| as title of 
honour) — 49b: d, to v. 1—3; Am 9, 11. 

2S : A.Harkayy, Studien und Mittheilungen I p 72 & (notes) 178; till v. 12 
(incL) also in ms. Oxford 1971 (falsely ascribed to Jehuda ha-Lewi), but only 
with one reading worth to be considered. The poem is written after re- 
conciliation — 3a: "^^b^n one like myself, see Harkavy •— 5b:*in'*Vd = tni< ty^} 
you have forgotten him. 
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X. Sem&'el ha-N^gid. 



T -I IT I - I T ~ " v: 

Win 'p"]?^ ^IP T^l ^Vl 

Wn?^ ^II^p!? n?3 D^e DID? 

wp^ «5in |?e^ pis ^«<{i 

inmtj no?n nB^« ^di^ ^ji 
msbf D^»n rgl n?» ns 

innp WSJ \Tn n in \ni 

inja^D D^?ri« mrjt?^ 

msi D'p ''^ ''?nh inns 

innn« npn^i in^njji 

injB^ infcj n'jn^n or) 

in>70 DV ny\ nm one 

inna mis ^?a nsri njl 

ining ' D^ix^*^ 1^-nWn 

in^'Oi n^tt j«S3 r\« nhm 



d: 1S3 neD^DD fc<5^n ^^1 10 

D^«e 139 ^3^ ram ^81 

pnfe^i ni9 DID? nna^ njj 

Dn'iBS f?H0n -^B^« nOj? Dfl 

'fys^a ynri n^« no*'? f?W 15 
T^!i nij. '••sn nno hti^ 

*^n'«B^ nitsn pi3 'is^ "^i^ij 

«^ D«] nin nns liin \T: 20 
••i^^ V9 Drp rn^ii 
niDi nV niTT, nbD 3r\3 

ibi''3 nin ni33-f?? ^"^dt*! 

T9tn^ ns if? Dfe^i ^« i^^si 
rAm ^^d-d; 1D3 pby 3!?i 
D'^TMn io3tt^3'nm'»'ts^«i 

••I- i«t v:- •* 



7b: cf. P8ll6,16 — 9a: «^I51D, Po. of «^I53 to humble — 11: cf. Nab 2, 4 — 
12: *be (the poet) would smilingly drink the cup of death, as you drink a 
cup of water when you are thirsty^ so ms. Oxf.; Hark, has njto ^133; this 
reading being right (what is scarcely to be supposed), it should be explained 
according to Job 18,13 — 13b: DIB means at Sem^'el: not, without cf. Ibn 
Ganah, Wurzelworterbuch s. v.; WVn, inf. (with suff.) to n^n to recover one's 
health; Vivn DIB = incurable (to refer to nap) — 14a: cf. Job 40, 29 — 
14b: Wt8^^ = tnK n'^tt^J — 16b: l^ftS our poet makes use of this word in the 
sense of 'because' (see v. 23a) — 16b: cf. Judg5,31 — 17b: "«an master,, our 
poet also writes 'thus elsewhere; cf. Harkavy — 27 — 28: cf. Lev 13, 2. 3; 14, 
2.4 —29a: cf. Ez8,3 — 31a: cf. Exod4,ll — 33b: cf. P8 77,21. 



X. ^m^'Sl ha-Mgtd. 



31 



tn}B^-|5 li^tj Ttt^e nitij 

* "I W ^ X • • • 



law^ iIlK n^") ir\'<p j>e^ 
•>i?:i ^C^ 01^? t ttli 



24 MeBSftge of victory to his son Jdsef. 

o o 



n-j»^o nuv? IK'S 
nibijF«| VTT5 Mil 

■ fil^^os "inn? 
nnsna nto^ id? 



^giH n^n^ ran n?i 
nona n;? *h? 'x^^ ^ia 

nasi?? m 5»nB^i 
^3^ ^ini ^^n n:rii 

'•S^'K ^n^ ^"^ifc^ t^i 
^n*? 'sjina ]ib^to' f?ipl 



85 



10 



15 
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d4b: cf. Is 39,2 (2Eiig8 20,13) — 36: y\» is said like Dp*^ and niB of com- 
posing the poems, cf. DB. I notes, p 43. 

24: Harkavy, 1. c. p 105 and (notes) 189 — 3b: cf. Song of S. 3,6 — 
8b: cf. Job 40, 29 — 11a: cf. 2Chronl8,16 — lib: *cliaff of the field' — 
12; cf. Num 27,17 — 13b: Vhat they supposed, expected' cf. Prov 23,7. Hark, 
has n*l)K3& and it is therefore possible that it may mean n*)?^!?; cf. Dent 
82,17 — 17: cf. Jer2,26; Exod22,l — 20: cf. Is 51, 17 — 21b: cf. Jer4,31; 
6,24 — 24: cf. Is 65, 14 — 26b: cf. Is 22, 4. 



39 X. §f*i&'Sl 









SSl At the brother's gttre. 






26. Come on to the banquet! 



29a: With the term, n^nri ^poem of praise' t^cen from the psalms, 
Sem^'el ha-Nagid denotes his poem n:ef ^sn ts^n ^^n (Hark p 57) consisting 
of 147 verses (corresponding to the number of chapters of the psalms, origin- 
ally consisting of 147, cf. Berliner, Beitrage zur Geschiohte der Easchi-Com- 
mentare p 46 note 37). This one or a similar poem is meant here — 30: cf. 
Deut6,8; 11,18 — 31: cf. Jerl7,l; Jobl9,24. 

25; Harkavy, 1. c. p 87 & (notes) 182 — 5a: 'i[)) for your s^e — 6a: ^«1 ... 
]r\IK *If I salute you' — 10: cf. Job 17,13 — 15fi:'cf. Job 14,14. 

86: Harkavy, 1. c. p 10 & (notes) 163 — 2a: cf. Song of S. 2,12 — 2b; cf. 
Is 6, 3, from which may be inferred that here is nu^. = ^Klp: = \Hyf>\ (cf, Ps 
99,6; Ez47,8; Gesen.-Kautz8ch § 74*, 75oa), 



cf. 

ft 



X. Semii'^1 ha-Mgid. 33 

27. The stammering girl. 



min^^ in^nD nape loj; njs njjj] 3^y ^?? nue 

nj5\>n ni«9 to? nj;^! ni"!! d'«5513 ni«e-ne nj^^ nnip? 

njjjla nga d'^d^^ iin^ ng d^ -f?y ija^ni ^S ]its6a ^jjp? 

tnji^ita^ 1M nj^D •'I?^ ••n?^o n^^D le^ji n^^u nb^ 1^513 5 

28. Epigrams. 
(From 'Ben MiilS')- 

a. 



.SJ W. 



vf^^v v^ v^^q ""Ij^Wl "lOe ^^, ^"'B? B''T9n tef. i^^ ii3«s 






(2. 



-w— — w. 



8b: IS^MiTi Hif. in the sense of the Qal — 6a: 'like my tears', viz. reddened 
(with blood). 

27: Egers in the Jubelschrift zum 70. Geburtst. . . . Oratz, Breslau 1887, 
p 116 ff. & de Lagarde, Mittheilungen III 1889 p 28 ff., both give explanation 
& translation — lb: cf. Song of S. 3,6 — 2b: As the friend' (nn) is really 
a female friend, the poet can have used very well nh^l in the meaning to 
beam'; the emendation by Egers (p)T nin) is therefore not sufficiently sub- 
stantiated — db: cf. Jer8,7 — - 5b: cf. Song of S. 7,3. 

28: Harkavy, 1. c: a = pllB,3; b = p 118,11; c = 123,26; d = 127,42; 
6-131,54; f- 181,56; g = 184,67; h=» 141,88; i = 146, 104; j = 147,106. 
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X. ^t'il h^Nl^d. 






jn^j^'l ^55 ^bn n^ij ne^'w 



e. 









/. 



^^\J .. — W ......W 



• V : : • 1 1 »v V •• v: 









» \ : V » V -J » » : 



D-cw^ B'l n^n^ TW^H? r^aa 
ft. 



«. 












^. On the battle-field. 



^^^>J m. ^ 



••mba n-'i-'s Ta 






eSi: Subj. is D^bnp; in the successors' works are to be found wisdoms 
which the former wise men have not revealed, as if these (the former wise 
men) had not known them or had left them on purpose to those coming 
(after them), that these may publish them — f lb ; cf . Pro v 18, 23 ; Gen 42, 30 — 
gla: yw^li n^a running-place. 

29: Harkavy, L c. p 66 & (notes) 175 — Instead of the Minhsl-prayer 
which in a critical moment the poet could not say in the prescribed way 
on the battle-field (1039) — 2: Ps 119,49.116. 



•^nyofcrn^ niannf '^3^« ^f?^ n^5 ^4« 

ao. BeSut to Niim^t. 

JD"'^Tri B^^i n^J?l ttj?' Q1''? nip^i^ <"ninn nna ^^ 

31. Bei&t to Niim&t. 

iias^ Snj?9 «i"i9i3 nen^ ^k ijip^F n«-j]j« I^VjjO 



6 — 6: cf. Is 48,2; H&rk. has 1|rnDf (one word). Our poet uses the word 
ng *ardonr' also elsewhere, cf. Harkavy p 22, 1. 4, p 51, 1. 19; cf. Ibn *Bzra to 
Pb 102,4 — 10b : Without disputing the possibility of the general explanation, 
according to which in ^nym is referred to the merit, that he has acquired 
by searching in the law, we will give to consider, whetter ^n'lVi -does not 
meui 'my dove, my dear' and the poet implores granting & salvation for his 
wife's & his child's sake. 

90 1 Ha-'Eskol (^IStt^l^n), Yierteljahrschrift, herausg. von S. Euchs nnd 
J. GKinzig I (Erakau 1898) p 157. For the Sabbath before the be^nning of 
the month of Nis&n, on which is read Exod 12, 1 — ^20, which is alluded to in 
V. 6b — T\VSh pi. nVB^I (permission) are poems with which are introduced the 
whole prayer or single parts of it, such as the part Nism^lt (n&tt^^^ TMlh as 
the one in question & the following poem), Qad^s (V^'*'y>h rA^)^ Barekn 
{^'SyA rWih ; see headremark to Nr. 18) and so on. Later poems have also 
been supplied with EeSujjot now by the authors themselves, now by other 
poets, so f. i. the Magen, i. e. the firth number of the Qeroba (see about this 
term, headremark to Nr. 104; ]ir2h rwv^^X ^^® *A.b6da (see headremark to 
Nr.8; TTpsh WB^-i), the 'Azharot (s. Jew. Bn'cyclop. 11 368ff. ; niintWl^ n^t8^^)etc.— 
2b : cf. Ez 16, 30* — 4b : cf. Ps 111, 2. 

81: 1. c. ib. — For the feast Semini-*as§ret; cf. Lev 23, 36; Num29,85 — 
la: Ha-'ESkol: ^in«V in c. m. 
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36 XI. Seldmo ibn 6abir61. 

XI. Seldmd ibn Gabirdl. 

32. The desperation of tlie youth flixteen years of age. 



HD^rn '•noJB? ''OO?^! ^^^^r "'^^l? '•O?''^? 

nsW ^^D '«\Tts^ ''nm^ •»?:a^ nar V^ti^ nKn« d«i 

» n • V • J • » - J • T * V I • I J V t V • i 

nD«ji Dto' n?nnn "»?^p}i inje i^^ani pan aVl 

:nB«i *^53:i i«?? B^ii« n«D:n nr^riS ^^ ^1^] 10 

33. To E. Nissim b. Ja'aqob. 

»T • TTi- t»: t: • "t: - v:v: 

da : nhnn obtains here a special meaning, if one observes that the above 
mentioned poem (to 24 v. 29a) was caused by an event which has happened 
the one before the feast of the tabernacles, and that the n^nn was perhaps 
read for the first time a week later on occasion of the feast — 3b: cf. Ps 
119,48 — 4: cf.PsB,2; 28,2. 

82: Sen. Sachs, Dibre Selomo etc. (without title-page) p 8ff. (Ss) & ms. 
Oxf. 1970 foL 131 — 1: The i in ^niKna (a) & -nwwa (b)= through — 2; H'^ntf 
instead of M'nf^ like Eccl 2,22 — 3: DH'^)^ refers to ntt^tsn ^}ff)f in a; for expi. 
of the verse see Ss. — 6a: ^nnV my own conscience, cf. Berakot fol. 61b — 
9b: 'still lasts the day, still is not finished the circulation (of the time of mis- 
fortune)' — 10: n in n^t3\l is not interrogative, but rather serves for con- 
firmation: 'really dying . . .'; ^pn is often met with in the same sense (for 
truly') ; cf. DB. I notes p 198 — The poem is, as Ss. rightly remarks, kept 
in the form of a dialogue; 1 — 2, 5 — 6, 9—10 spoken by the poet, 3—4, 7 — 8 
by the friend, to whom he complains his misery. 

88: This piece after a Geniza-fragment in the possession of the Babb. 
Israel Levi in Paris published here for the first time, proves the exactness 
of a tradition at Sa'adja b. Danan, after which Gabirol was a scholar of the 
R. Nisnm b. Ja'akob in Kairuwan. The fragment is at some places quite 
blotted out and unreadable; according to own conjecture the words & letters 
put in [— ] will only complete the thought. 
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iDsn iih iii;i Tgy 'si'^k] 

iDin? pB^ nK^« D^w ^i^^ 

iDB^e nin« nbga B^'^«-n^i 

1DDD -ici« K^'ii« iTpen^ 

34. To 

D'«i|ini onto «*^i '^K'^riJip'; 
D^iip-^3 D>?i?9 innnVi 

D^33!? ^n'o «S» ti'ST n«3 

D^i9«i ri?-^53 rninipl?^] 



^nr^ty\ ntirbyi inepn «}-^«i 

•'^n^ n^h\^ Ji«b^ nio ••oe 

]?« D«] Ton ^i« nMn« ni 

niij^p iK^fij^ n^'^^Ol 1^ 

••B^piD W nn'i ••in '»/« 

^S^Hjj* lb ie^^i b^3 B^^ii 

ni ^^ nij?'; ]n] i^" Dif?B^" 

wn )jo^»(» [DS Di^«h; 

Jequtra 

nininj V.^'''}?» ^jiiaii 
n^n« ^K§?^' ^n«S n?i 

^ITna ia,^i ^bhrj ^mp] 

VJIDt? ••5'1« TD'l D^is^ 11«ip 



2b: cf. Jer46,15 — 15: *[And deep] like a mirror to which the man ap- 
proaches without being able to fathom its depth.' That may be the sense 
of the verse — 6b : yin = pupil, scholar — 7 ; 'You are more precious to 
him (the scholar) than his own heart, that he discloses to you' — 9b: cf. 
Berakot fol. 18b — 10b: *I, who am going about weeping (for the sake of 
the seperationy -— 11a: Song of S.6,3; "nn instead of nn^ for the metre's 
sake — 14: Both mentioned here might be 'Elhanan b. Semarja & Ja'aqob, 
Nissim's son. i[{^pl is here perhaps nothing more than a title of honour 
(U3^p| often in letterdirections). 

84: H. Brody, Weltliche Gedichte des . . . Ibn Gabirol, Berlin 1897, 
p 10 & notes p '3 — 1—2 : cf. Song of S. 2, 1 ; Exod 28, 34. D^:nn« 'Aharo- 
nides, sons of 'Aharon — 8 : cf . Job 29, 21—23 — 10a : cf. 2 Sam 18, 25 ; Wt = 
in^W — lib: cf. Job 12,20. 
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XL Selomo Om <ka>irdL 



• v: - -: J • : •! 









d5. After the death of Jequti el. 

nD5p^ vh^n rra^^ ^^«? nijiij ni? nj^ Bteg^ ne 

na?01 r^i? n^l^n ^?3 n^ng nrih nitj n«1 

trrts^ %^^^p\ niD-^y pfe^a ^Vji<3 inu n« pDtt^ni 

36. To Semu'el ha-Nagid. ^ ^_ 

ns; The nil neii iito Tfcjn n§jj?^ii n^ niiB^ id| ni<t ''p 



?iB^i<i '»!?^ pi^ij? rtiDa inos 5 

ni^ Ti^o Di»ni "^s ^rjii? nj^ 
^i^B^n^m iTCiBb^ Tin 

HBpi D31 ^loK irnnfeja n^? pg^rj n^ra f?i«B6 11; wi np ^*? 

85: H. Brody, 1. c. p 21 — 2b: D* nm, the western side, thus with Abr. 
Geiger, Salomo Gabirol und seine Dichtungen, Leipzig 1867, p 122. Ms. Oxf. 
1970 has DiTm-iD (L. Dukes, Sire Selomo, Hannover 1858, p 29 D^miD) — 
4b:cf. 10hr21,16. 

86: H. Brody, 1. c. p 80 — A short syllable before the foot ^^^JlsaaJL* 

is a frequent appearance — 2a: cf, Ps 45,14 — 2b : of. Song of S. 3, 6 — 3: see 
DB. I, notes p 25 — 4b : cf. Song of S. 5, 14 — 5b: n&nvts & n&tt^'t) denom. to 
DntS^ & n&te^;, cf. M. Schreiner, Le Eitdb al-Mouhadara etc., Paris 1892 (Eztr. 
de la Revue des Et. juives) p 41 note 2 and Josef Kimchi, Sefer ha-gllluj, 
ed. H. J. Mathews, Berlin 1887, p 57 — 6b: 'as if it would fly, and thus, that 
in comparison with it the (flying) dove only seemed to hop' — 10a: cf. 1 Sam 
9,19 ^ 11a: cf. 2Kgs3,13 — 17b: cf. Ps26,2. 
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37. Bisinfif of the stui. 






38. Starry sjcy. 
39. Biddle. 

mip»» ns^-VD3 B^e'^'D^i thpa D^s^i'^ns w ib^« 

40. Baqqala. 

nftDSf njj ^aij?? ^3 Trrii re» nim 03) rpit^n ?i^ 

anri3 "i^^i^S i? ^^ts^l? Qii nontja rr]wi hidk ?i^ 

19b: \f9fiM wanting in the dpcnments, Qeiger, Gabirol p 136 proposes 
tl^e repetition of ns^a. 

S7: Leop. Dukes, Sire Selomo p 64 

88: L. Dukes, L c. p 55 ^ 2fo: cf. Song of S. 7,3. ^ 

9» : A.Harkayy,]g:adaMm gam jesamm Nr.4» inHa-'Asif (^"^fi), Vol 71, 
l^ai^Bchau 1893, p 148 — Solution; The wise (according to Harkayy : the 
wisdom) — 2a: cf. Ps 1,3 — 2b: Dm even if. 

40: After Oxford 1970 part m, Nr. 14 (00 & 1162 fol 47 (Oa) — T^ff^ 
prayer of wishes, cf. Zunz, syn. Poesie p 87 — 2a: ^ri] is the word, with which 
the light, the heavens and the heavenly lights were called into existence 
(Qenl,3.6.14), but the soul is also a heavenly luminous being. The words 
of the poet are perhaps thought general: Thou spokest: ^It be!' and it was, 
cf. P8 33,9. M\n, 0>: '*^, is not right here, because first of all the universal 
soul is in question — 2b: In the 'King's crown' (see Nr. 49) our poet speaks 
alike: yvn ]p M^>n nutn "^tt^iis | y^n ]p te^^n ^iffi^ "^Vd^; cf. M. Sachs, Die 
relig. Poesie etc. p 227 & D. Eaufmann, Die Sinne p 105 — 3b: After the 
prayer na^i \ibK — 4: 'sijfin, 0^: }^6n — 5a: nftn«a in the body; 0^: n^TH-^y, 
an unnecessary emendation — 5b: cf. Eccl 12,7 — 6b: cf. Ps 139,2. 
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XI. Selomo ibn 6abir61. 



!^519i? 18^? tape nnni«i 

nMB^nio i*"}??! nss nii 
nn^ia nrijjeTi nnjii«?^(' 

jnnoi?? V?3 'iB^'i?? n^ni 

» • t •• T V v: T » - : 



•siDis rv'vw "nfeB^n ^rS 
ni?i8^ni * nj^jj* n^5 n^p t[^ 

nb^^ni n^i^ ni^n D^pn ^) 
n^W I'^S?^* n!?5P ^ 

n; "ff? njM vei?^ ?p}y ni^^ 
n!JD$ nsio n^s\* nsD rfij 



10 



15 



20 



7a: Since it is a being; 0* : arivn np, what gives no sense — 7b: of. Prov 
2,6 — 9b: cf. Jer4,31 — 10b: According to the talm. & mishn. custom of 
language (see Eohut 'Aruk s. v. np^ivi^), cf. however Judg6,26 & for expl. 
Lev 1} 7 — - lib : About the mode of viewing things that" serves the poet as 
motive cf . DB. I, notes p 93 f . — 12 : cf. Prov 8, 34 — 13b : cf . Ps 123, 2. ^^a^ =» 
^^t)"^» — 14: nPiJia, nPS derived from J^i (nj^i, to scream, here: to pray) as 
nyn from p (P"*) — 15: nann at first from Dan to be silent, then from nan 
to resemble. 'It resembles the bird who, caught in the net, hopes for liberty' ^— 
16a : cf . Ps 119, 62 — 16b : Ps 73, 28. Oa : Isp) — 18a : cf. Ps 60, 4 ; both mss. KB1. 
rrja^f, 0^ : annp; the first is to prefer on account of the pun — 19: In heaven, 
where only God lives and the souls reside — 20a: a^l acous. (= Hfilt}) — 
21a : ons^, 0» : Dnt^ — 23a : cf . Ps 55, 13 ; 02 : ^«1 — 23b : cf^ 1 Sam 24, 12; Prov 
6,26 & lAm4,18. Sense: Exterior enemies do not alone oppress the soul, 
but also friends, with whom it is sincerely united (v. 24), viz. the body and 
its organs — 24a: cf. Jer 20,10; Ps 41,10; Lam 1,2 — 24b: cf. Hab 2,8. 17 — 
25; cf. Ps34,15; IKgs 19,10. 14 (cf. also Ps 120,7) — 26: cf. Ezl6,44; the 
application: The body created from earth is devoted to earthly things. To 
26a cf. DB. I, notes p 10. 
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XI. §el6in6 ibn 6abir6l. 41 



41. BeSut. 



1^5 Hh] h^tf^ rO^ ">'•« ^'=> ^V- 1001 ^ 



43. BeSut to NiSm&t. 



n^)] ^3<7 ^PTlb ns^l len ^^^^ '5? ^9^»? 

"901 J?iS n")inia ]5 i? ^»i '>p^] iini} iji^i^ ai* »<S!J 

jno^r*?? Vnhry neOi ^WH oanw^ tdm oSa 'anp 

43. Beiut to NiSm^t 

}»I^^riri T|! •>?? nnjpn ^riB^ '•j'lij 

» VI*.* -■?»::'.• T " • ^* • VI 

41: Sen. Sachs, Sire ha-sinm, Carmina sancta Sal. ibn Gabirol, Paris 
1868, p » — mtth see beadremark to Nr. 30 — la: of. P8l9,6 — 2; The 
beautiful picture is first rate illuminated by Sachs — 3: 'Since the day, he 
(the sun) is serving Thee, he is ruler himself (Gen 1, 16), thus is always a 
estimated servant who estimates his master^ cf. '^ht^^ *i[)\} *in9 Sebii^ot fol. 47b 
and the passage from Gabirors King's crown quoted by Sachs, who explains 
the verse otherwise. 

42: Sen. Sachs, 1. c. p M"'p & H. Brody, Kuntras ha-Fijutim etc. Berlin 
1894, p 46 — ni^flh r\\^^ see headremark to Nr. 7 & 30 — la: nosnn nW'* 
B n&^nn Vbl, see Nr. 22 v. 39 note — 7b : cf. Ps 150,6. 

48: Seder Bab 'Amram Gaon (pMIi n^t^V ^^ "^ID), Warschau 1865, 11 p M"D 
& Sef. p V>b, but where 1. 45—116 are left out — For the day of expiation — 
nOtt^iV Wtth see headremark to Nr. 7 & 30 — 1 : Ps 63,2 — 2 : Ps 89,2 — 3; Ps 
42 — 4: Pb51,17 — 8: Ps47,10. 



4S XL SddmoilA 

efsnn ^^iJn efa?ri ^t^ dt ^;j]; ht^^ 

^3jl?p na i-BjB ^7 HAS ^8 D^rfrK 
h^rbi ^iDh^ dtiD nnij ^« rrrfrg 

inwj ^jpoq: wo?^ ^i?r»^tn jw? ]n ' 

^i'^jn iw?j?! n^iJ? ™« ^v» ^'rf^» 

^••J'ltJ"^*? ^^^B^l D'^l^l h^i^V ^^^ 

JTI?;j ^^8 we?' '0^3? ^? ^^-^IB 40 

9: IB|^\ the ancients have sapposed a root ttjr after Is 61, 10 — 12; Ps 
119,80 — 16: Pb43,8 — 20: P8B1,12 -• 24: Jon 3,9 — 25: cf. Ezr9,15 — 
126: of. Ps 180,8 — 27: cf. Ps 148,2 — 28: PsBl, 7 — 80: cf. Ps 5,18; •Amram: 
•ttO DV — 82 ; Ps 51,4 — 88: cf. Is 58,2 — 86: Hos 14,8 — 87: ^^^nb^ denom. 
(part, pass.) from ngn^, 1 Sam 19, 20; 'Amram *l^n^ (erratum for Sj^gnV plor. 
of prt) — 40: Ps 119)71. 



XL ^lomo ibn 6abirdl. * 43 

B^^Jn^ nnj??' mi? Bf >«? ^i^lB? 
TOT? ntan^ Bi»n >t\»S hah '•^y D\'ft« 46 

«n?^ STB? TB»; 'fli«3 
tirgq >^TJ?^ 'j*ti} njpie ^1? 

ts^a ^»fc^?^ B'5 npi» ^» DN-j^ij 
t^« >SV^ t^l*^ Df ^«^ ^15123 

vnj^ 'y^f ""Wpl ^*ija 

JVWpl^f'.^ D^IJ^ WO^'. ^^5 V^iyPi 'J»IH3 

^Ifliyip net!© ^tr^) n«8 ^V» bv":6j« 

vtnq!^, cfiT, •"fljnj BT" 'ii^ -"^^ga 
^tv^:^^ ""fiBfe^ :|i?*TS niitt nrig iby a''^6j» es 

vi^^ ^-^^ spjDu 'i^a •"JFOts^n 



44: Lam 8,41 — 45: cf. Ps 36, 28 — 46: ipbn >» Israel, Deut 32, 9; do«. 
ip^n aipa is inexplicable — 47 : Ps 40, 10 — 48 : Ps 119, 12 — 49 : cf. Is 66, 1 — 
88 : Fk 85,22 — 65 : doc. >n&r *rar ; the copyist would probably write line 59 
by mistake, bnt perceived the mistake and wrote the last word of L 66 in 
the intention to correct the wrong beginning, which however he did not do. 
We put Xion U only to complete the acrostic and (by the way) the sense — 
50: Fs 34,3 — 69: ofl Gen 11,6, where the ancient (also some modem) inter- 
preters suppose a root DP — 60: Ps 71, 8 — 64: Ps 23,24 — 66: of. Hos 14,8 — 
«7: cf. Ps 119,164; 88,10 — 68: Ps 143,8. 



44 XI. Selomo ibn 6abir61. 

TVl 'ip'W. TTSl n«H 'hs Q\'j^g 
?IvrT, TTJo^ iniai ar ^«^ ^«-|Ba 

-»?bi Tien "p?!? TO^^ 
oWj» i^njjB^jj "'j'T^ onijV ''3''? ^V"! 

:aV3 etsy ''i*»« t? so 

weii '5?^ T59^ ^^«?^ tj'p ^45^ w,B? 

''jB^e nUDri •'nn3 dt* ^^j^ '•^nga 
r}^« ^ni« nn^ns mn Tpsg ^^t? 

Ug'Oi B!P3 t!?^«!' 01^ '«^ '•JJIiJ? 95 

any' a^^y -imfcr OBB^S nfi« '''?« a^•t^« 



69: cf. Is 43, 9. 10; the first ^^IV is according to it Israel — 72: Ps 
52,11 — 74: cf. Ps32,10 — 75: cf. P8ll6,6; 69,30 — 76: Is 38, 14 — 77: cf. 
Prov24,12; perhaps is a^JW to be vocalized — 78: cf. Jer29,23 — 80: Ps 
189,4 — 81: Ps89,27 —82: cf. Lam 3, 65. nws humiliation, degradation; 
Jer 10,17 according to the conception of the ancient interpreters — 84: Lam 
3,56 — 86: cf. Ps 139,2 — 88: Ps31,6 — 89: cf. Ps71,6 — 91: Jer 15,15 — 
92: Pb 119, 108 — 96: Psl39,16 — 97: cf.Psl02,l; 104,34— 98: cf.Ps 119,169. 



XI, S^lomS ibn (Jabirol. > ^^ - ' »7 « 45 

ta-j S-jB? pis *fl"j^3 100 

floi^^s ie!7i "ISO 'jw^ 

n«^rj nii?.? "'«"pii Of ''43? ''^IB? 

2j?1 3]?-{3 nil tt^y ns? n»"j 

a^ft ^3''>i? b'dI Df ^55? ^^iB? 
»3j>?i nae^ pi??> «in« ^jTw jj^i^ 

•"ij-jw ^fiiVj tj""^*) nft« 'V« Dsi^a 
^OBie ni«9Pi "dipW I^D^^I 110 

'ij?| nrjJ3 'D^«? «'99) o^ 'M? '«1R? 

«ia^o pTts uvij E'37 rtPis 'Ve d^I^U 
?IB:j?>a *p©?B> nn^i}^ nwi? 

j:|9?^? nstj? ?i-j5n? p^?ft i?o? 

>jwe "'eife' Tioa fT^irj ]«n npi« •'Vs oTifrij 

'^»« ni^qpo5 «-3P^ Hi^ ni^ '43? '^IB? 

OJ*!^ ^BT^ Tl?^ *C'^? ^W4 ^** 

44 Beiut to Bareku. 

sj w I — W W (» 

w w — I w « (b 

100: Pb40,10 — 101: The poets soinetiineB rhyme ni— with n^— , but 
here might be possible a coinage of a new word n^!rVfi — 104: Ps56|6 — 
105: cf. Hosl4,5; Jerl7,9 — 106: cf. Ps31,ll; I[ab8,16 — 107: n^J? from 
3p3 to declare, to state; here perhaps in more extensive sense: to verify, to 
bring about — 108: Ps 85,2 (Qeri n^ltt^) — 109: cf. Ps 87,6 — 112: Ps 148,2 — 
118: «^^, doc. W\2h — 114: cf.'Mi 7,14 — 116: Ps61,6 — 120: Beginning of 
the piece of prayer, preceded by the poem as introduction. 

44: Qer. Arg. p Y'ib; fixed for the second day of the passover -— T\Vih[ 
)3^9^seeheadremarktoNr.l8&80— la:About^lAi instead of ^ 
cf. BSt. I, p 89 & 42 — lb: cf. Is49,ll — 2a: Ps 24,1. 
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XI. Selomd ibn Ocbirdl. 



po^p'. rTpip-»6e iTT^ 


^or^? © nn ^S! 


i-^Ti "fr^ ^1? " 


nji« nea oVa ic! o^^M 


tm\ vh^^-no^ n| itd 


nip9 O''?:) ttt|& t(7 6 


niD3 Tb^ 'pi '''^ 


•my V^ D9 Bipp'n}^ 


ntj? 'n» »<^ 15 p"3 


'iipqo t^.^i^i 


ijpi? v6^ ^^Kiii 


Tjj^ nwi> afF D^ tiwp |T»^ 


Dfiaj'i ntag^i d^b^ 


■^1 v^i"^ nti^ ' 


BJjoq© j^-is^ »»? 


^^§ T^ni nnTH lo 


tl^llS*^ ]$1K21 1KQ3 


^89 nwau ni»5 


JTJi??' DniD3 fw ■ 


njje asBf TT?y^ ate «|gjj(; 


m ay 33*^1 B1^ 


np^e i^oi tifTJ 


iji^i?: nrni rip rs 


•qf? xib^ nt?^ Kin 


i?>?:i vr0^ «|b^fl 


TX>^ W DT6 reVl 16 


JTJi? IW^I^ 'I 


Tjj^ M3^ Qjr!?^ WTOa t^ 


45. 


'Ahkba. 

w 1 W 


"'JTO *)b9J3 


^0 ^» 1^ 


s'n^B^^^ ^n 


rt^^ 031 


niaV ijvi? n}5E^ 


W?*? 


nu^ D3^ D'')$ 


.n*?^?? 


wane? hhnV 


«w:«3i 8 


'JTiV? in» " 


^i?K^I?' 


j^ni?]?^ n^^w 


^n^tt? 



3a: cf. Is 44,23 — 5b : nt niD viz. that mentioned in verse 6 — 6a: Dlp&, 
ed. has ITpD — 6b: cf. Jer23,18 — 7b: cf. Is 6, 3. To the whole strophe c£. 
the QeduSSa & Pirqe de R. 'Eli'ezer chapt. 4 — 8a: cf. Ps 91,9. Ed. has 
nai lX\i I *nii nvnV — lOb: cf. to Nr. 18 v. 26 — 11a: "^ above — lib: cf. 
Exod 14, 25 ; here naturally the wheels of the throne ; cf. Ez 1, 15 ff. — 12a : Zeph 

3,9; about the short syllable before ^ln[^,:Ji (from which ^f^uS,V,JLi 

is derived) cf. headremark to Nr. 36; here still less to be doubted, as the 

application of an unvaried verse of the bible is in question. The same is 

to be said of 16b — 13: cf. Ps 147,14 (Job 25, 2); 104,3 — 15a: cf. Zeph 

3,8 — 16b: Num22,6; cf. to 12a. 

45: Edelmann-Dukes, Ginze Oxford (TtfiDpM nji), London 1859, p 29, 

rectified after a Mahzor in manuscript (Ritus Carpentras?) in possession of 

Prof. M. Steinschneider — nsrtM see headremark to Nr. 18 -^ 3: Instead of 

» -1 - 

n}3f^ is perhaps to.be read njatt^ — 5: ^ni6&\ the documents ^nM^fi c. m. 
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Tib r?!?^ n§^. 




^*9lfrD aif* 




"Tin n3«^ liptji 




^^9: Kbl 




*iia? 1W«M? ns 




^?^ T»1 




^':<'3P":> im 




^W? 




i^ri^lD D'>i2ri^ 




^fi^O| 




TW 10? D?? 




?i^^$ iwt? 




vpiK a,n{ D^ 




n}5^ ii»n 


■ 


^*?? «)«? nrnjt? 




nj?if> Kv-ji 




^J?0^8? 'V^l 




^t)ijt^\ 




t^Cijt? «r4?» 




^r»ri^i»l 




?i^?'7'e^ BOO 




ii'''»jl ^3^*p 




^•^^^?o^ a:?: 




B>in?i V^ 




rhn n^qg na 




«s^ V» nj? 




'fwns^^, ^®p 




'J?9 B^^ 




}'l?§;t| ^« «9 




'f«^fi H!?q 




46. 


m-UmoU. 




Dnp^PI rm^i ley 


D'pni? '5?^ pte' sfio? 


^ 


t■a^^JJJ■ nsi 




A 




nipj§? '»^9 n^jt? 


mp'vf n^? ts'3t> sjib? 


'«? 


tb"!^ niatf^ijtt jn* 








tf^^ bn«', njciJ? 


D^W 


in-ja^ ^gfD :iib5 


^b 


JD^^-l3n i?'*i 








'n^^tjs v;jinh D-ife^i 


n^B^j 


^D-^?^ 10^3 110? 


'«? 


♦oi«' "j^-jij^^?* 









10 



15 



20 



10b: *That (which is denying) from the abode of magnificence'? h'^plf, 
docum. ^^3111; riM is left out in GinzS — 13: The sonl; see Nr. 49 note 4 -^ 
90b : cf. Song of S. 5, 8 — 2ab : nf^^H signation for Israel after Song of S. 6, 4. 10; 
cf. Midral rabbsl to the last passage. 

46: Sen. Sachs, Sire ha-iirim p V'^; S. D. Luzzatto, Tal 6r6t, FrzemyiSl 
1881, p25 (where y. 1—4 are left out); G^niza-fragm. in the Brit. Mas. (Fragnu 
of poems etc. Paper Or. 5545) — Fixed for the 7*^ day of the passoyer — 
qifip "p cf. headremark to Nr. 18 ^ For the structure be remarked that erery 
part of the fourlined strophe consists of three words (words joined by Maqq&f 
are counted as one word); that does not mean the ending of the strophes 
(the fourth part of the strophe), which always forms a yerse of the bible, 
aho not, where there is a yerbal quotation from the bible — Id: Job 7,20 -^ 
2c: cf. Job 12,22 — 2d: Ps94,19 — 3b: Ps66,7 — 3d: Zechl2,l — 4d: Jer 
32,lat). 



48 



XI. Selomo ibn (jl^abirol. 



w^ttl n^'^s n^n| 
nin'»n) D^.riB^Ji d'»^^b^ 

«n»n Dn§3 «iwi 

i:?p n«ri «:?©]?! 

jDnijjrrnH d^" n^\i 
n5«]3 r?e pnnn 

jDn«i D^rfrg ^5^23 
^■^jp^ HDin nttn^ 



«niD^ nnja n''9|S i 

«-3l?« D^B^^« Dy^« 

nii«j? niBni nmciw 
' niBfj?^ i«p3a nt| 

i;}3 n^?3i? onij 
nin v^y m| 

inb^^ nj? sfejl 
n\p 13?^? ']!i5n 

n« r^y nine 
nj?» nbB^^ ne^n 
ifirj itDj^e n^fi 

"isn? D«p4 TJjJ 26 

]ns nin n^2) 
ID «?p nil ' 

^^^Bn-n«i Tj?g-n« nhn> ^j^« nvi so 



^ 6: Prov8,4 — 7a: cf. P8 68,6 — 7bc: cf. rv^T IfiD in the beg. — fal 
Orot has: nn^!t|p nn^&D nn&M, Sachs: nin^ns nn&M ni*fin|,.Geniza-fragm. is 
blotted out; Jesira-book (part 11 & lY): Ifi^y RVn'^ggn — 7d: Ps 146,12 — 
10 : cf. Ez 1, 10.26 — lib : 1 Kgs 7, 31 — 12b :'p'b li5,"l5 — 13b : cf. Job 39, 18 — 
14a: cf. Gen 1,11— 14b: Ps 104,14 — 15b: cf. Ps 104,24— 16a: cf. Ez 28,12 — 
16b: Gen 1,27 — 17a: n^n thus in all documents (cf. Ps 21,6); Sachs puts for 
it rms according to Is 60, 1 (cf. Ps 8,6) — 17b: cf. Ps 8, 7 — 17d: Gen 2, 8 — 
19b: Thus Geniza-fr., cf. Gen 2, 21 — 20a: To T'Kfim cf. Tesubot talmide 
Menahem, ed. Stem, p 18 — 20b : Gen 2, 22 — 21—22 are left out with Sachs ; 
fal 6r6t: nis vVj; ^n, according to that the letter n in acr. would be signed 
twice — 22b: Eccl 12,13 — 23a: cf. Ps 119,66, but here DJ^B = commission, 
commandment — 23b: cf. Gen 3,7 — 24b: Gen 3,24 — 25b: cf. Gen 4,8 — 
26a: cf. Gen 6,12 — 26b: Gen 6,7 — 28: Gen 6,8; Prov3,4 — 30: Gen 11,5. 
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XI. §el6in6 ibn (^abir5L 49 

sD^i^S 0^41^981 n«e CI'!?? ^i«!? 40 

:di^ na^Bfjj «iBfi nap n-jr? uV-n?ij 

vj^ ^8^5 n^B'^ ' vja tvrf n^j^ 45 

wnin ntan ninhi ' w^it pjn ^W 

:fiT9 ''1?T'^« s^oB^O n?^ nynj^ npijj Dn|p^ 

^inifi npH ^113^ ^}DB^ DN'T^g ^« 



•PT8P vr\9ts j^u'ii ra^ D^DB^ nti 

tDlijjrj finh nt?^! •!{?« ^^a^W nrrBft^a ft<^q 

n-]?!^ DDi?H ^ripDM *rr32iB^« n-»^ffT ^jB^ 

31— d2a: cf. Gen 11,7. 8 — 32b: l8 2,ll — 33a: mm is Abraham, of. 
Sachs to the passage — 34a: cf.N^darim fol. 32a, B. Beer, Leben Abrahams 
(Leipzig 1859) p5&103f. — 34b: 1 Kng8 5,ll - 36b: Ps45,8 — 37: cf. Gen 
32,11; 25,27 — 38: *a troop (of angels) against men', cf. Midr&i rabb& to Gen 
chapt 78,11; but perhaps Deat32,8 (cf. the comm. to the pass. & JalqCLt 
§im*6ni to Gen 9,18) is to be adhibited for explanation — 38b: Fs 31,20—- 
40: ProT 30,14 — 42: Ps 60,13; 108,13 — 43: cf. Job 40,10. 12 — 44: Num 
18,15 — 45b: Thns Geniza-fr.; cf. Is 63,9 -- 46: Nam 12,3 — 48b: 1 Sam 

d 24,10 — 50b: Is 44,11 — 51b: of. Gen 24^48 — 52: Is 61, 1; Ps 66,5 ^ 53: Job 
9,8; of. Dan 11,45; Pirqd de R. 'Eli'dzer chapt 3: niMD MKril DYp^ npMp D'.Qf^ 

^ ' wn Tfn^ tt^ngn btf V^\^h — 54: ProV 15, 11 — 55: Is 47,18; Jer2, 16 — 56b: Lev 

5 I 18,5 — 57: rf. Ps 3,8*; Lot 26,18 — 58: Ps 118,6. 

Hebrew poetrj. 4 



60 XL ^\6m6 ibn 6«Ur61. 

47. Genlla. . 



^3S> no? nipn? VTf^ fVl^ 

^yi «^^ t<2; T^-pj? K1fi8 >«?? 

JTO »'5?. "9^1 ^^^ ^7 

nj5^ rTj.p «)b^ ^s-jfe^i .TitO 

jnjn nHn rrn' nnO 20 

59b: cf. Ez29,3 — 60a: cf.Exod4,22» 6(H): Zech9,l — 62: Deat4,32 — 
64: Ps 107,8. 

47: H. Brody, KuntraB ha-Fijutim, p 59 & (notes) 84 — n^Mji of. headre- 
mark to Nr 18 — The poem is a dialogue between God & Israel, a form 
often used for 'Ahaba & GeuUa — la: Is 52,2 — lb: of. Is 48,10 — 4: Exod 
22,26 — 5: of. Ps 38,7; Deut28,32 — 6b: of. Is 66,1 — 7: cf. Ru4,4— 8: Num 
10,36 — 9—10: cf. Is 50,1; Job 31,35; Is 49,25 — 11: cf.Zeoh2,9 — 12: 1 Sam 
1,8 OVsiin v6 Ttchy left out intentionally) — 13: cf. Job 19,7 — 15b: Mai 
2,12 — 16: Deut 28,68 — 17: Is 51,12 — 18a: Mai 3,1 — 19a: Jer 31,9 — 
20: Exod 8, 19. 



XL Selomo ibn (kbiroL 61 

-^^ni?'? W W^ TK njri 

48. Miistegab. 

s(^^^^^^Din1 e^iig-n ^nnsj) Q^rn? 'f^^ 

DJ^tJI D'l^egl D'^^DtJ D;B^B5 D'lB^'D^l D'»B^UtJ 

^tDii niDHM ^8^93 ^bi?^. nifi] Do?i 

28a: Is 62, 7 — 24:1 Sam 20,27 - 26a: Gen 22,16 — 26: cf. Pb. 68,30. — 
27a: Is 56,4 — 28: 1 Sam 16,18. 

48: L. Ph. FriiiB, Jose b. Jose's Aboda etc. p 87, for the text cf. ibid, 
p 173 — For the day of expiation — n^^Mnoo, 4. e. Selichas, preceded by a 
bible-verse as theme, with the conclusion of which all strophe- verses have 
the same word (or the same rhyme)', Zunz, syn. Poesiep 98. The strophe consists, 
as a rale, of three parts and a bibleverse wiUi the word which rhymes, i. e. with 
the last word of the theme, as conclusion of the strophe. The poem in question 
is more ingeniously built, as the strophes exhibit a bibleverse or a part of it 
as the fourth part (with the separate rhyme), whereupon follows the real 
conclusion of the strophe, being biblical as well. The signation M^stegab is 

arabical ((^\^XZJ!t the returning [word which rhymes]). — 1: Ps 144,3 — 
3a: cf. Job 20,7 — 3b: Job 14,11 — 4: Ps 62,10 — 6a: cf. Job 18,3 — 6b: cf. 
P8 37,7 — 6a: cf. Lev 26, 20 — 6b: Ps49,18. 21 — 7: Jer 10,14; 61,17 — 
8b: cf. Bsr9,6 — 9b: Ps64,7 — 10: Gen 8,21 — 11a: cf. Job 21,32 — lib: cf. 
Job 7,6 — 12: cf. Ps 129,6 — 13: Bccl 7,14. 

4* 



52 XL §eldm6 ibn (kblrdL 

nt<t 6^|^i »?o »7 mn^uo on*?? Q^'Pf 

ttritps^ nta? 

Q?"? TDI ^3♦'^ Bail? fc'eh^ oari TM? 

jB-j^ TOr. B^»^1 Bip3 
»^^. ^3 fiDBto iriT-rj^ j>^ tt^i?^ no?'^ ng* 

J>T.1 ^^» b^bP j>^'. i^^» nV^ of 

la; ne»3 v^? igbV -wd^ njjw n^l^ PtO? T!\ as 

12?} ^>D| TD! Ss)? Bf^B*;? 8^833 VfV^) 

p^jl a? iV^ na^m p^31 l^ei?? oijt njiT 

P^^ i!nV|5e vfM^^ p^ P3^3 nj^p n^i? 

yhh nej oilM l<^3i' nr^pV »vi\ 
<ai^ »ffl. B^^g'J 

15a: of.Eocl9,ia —16b: Dent 33,29— 16: ProTl6,ll — 18b: Job 21,38 — 
19: Eocl 1,2 — 20a: W like Fg 63,4 — 21b: Ps33, 15 — 22: Ps 14,2; 63,3 — 28: cf. 
Jer61,13; doo.imj»n —24a: cf.Habl,16 —24b: PsT.lO — 26:Bocl7,2 — 
26b: MN^, according to another reading Vin — 27a: Subj. is ensn, obj. 
inBl VWW — 27b: Job 20,7 — 28: Gen 6,6 — 29: cf. Job 20,22. 16 — 80b : Job 
15,21 — 31: Proy28,28 —32b: Job33,24 — 33b: Job 21,19 — 34: Ps 94,11 — 
36a: Job 20,8 — 36b: cf.Hos 18,3 — 36b: Fb49,11 — 37: Eocl 9,12 — 89a: cf. 
Is 29, 5 — 89b : Job 4, 17 — 40 : Ps 94, 10 — ^a : 'But concerning him — they 
lead him to the graye'; cf. Job 21,32 — 42b: Jer 14,8 — 48: Job 14,10. 



XL Seldmo ibn (kbtrol. 53 

^^1^ Tjpin bhj;\b n3 TjD^i b^d-^?^ b">i?p i«^ so 

m '?ii« i3 'iiii "^ •'W B'^ 

:D^^ "area 

;Dn^ niD| 55 

Wa^ ts^jjl ^91 W''^^ '' "^^^^l D'^IOiJ^ ^*?^ 

nn> itii^] nir inio^ it rjna I'^jj^s? n'le^ 

iTOa teiT] teg; «iBfb inl<D ^T1 S^y"' pn^ 66 

ntn? inn« Ttrfc<^ I'll? ?i9i«9 »\fT^b p? 

n^-^?P nar^?? noi n^9(^ ^©1?^ ab^ 

45b: Pa 36,4 — 46: Eocl 3, 18 — 47a: of. Job 14,17 nn^ must probably be 
interpreted, if the reading is right, = nih, as some of the ancients also explain 
Is 47,13. n & n is -often rhymed by Gbtbirol, who has put one instead of the 
other on account of the acrostic — 47b : cf. Jer 2, 22 — 48b: Ez 16, 5 — 49 : Ps 
39,6. 12; doc: DIM ^31 decidedly wrong, as v. 4 already uses Ps 62,10 as con* 
elusion of the strophe — 61b: Ps 39, 13 — 52: Ps 49,3 — 63a: cf. Job 16,24— 
64b: Eocl 6,4 — 66: Prov 11,7 — 66a: cf. Ps 49,11 — 56b: cf. Is 14,11 — 
67a: cf. Ps49,9 - 67b: Ps7,17 - 68: Is 68,6 — 60b: Ps 78,39 — 61: Ecol 
8,21 ^ 63b: 2 Sam 18,25 --64: Is 6,12 * 66a: cf. Eocl 6,14 - 66b: Ps 
49,18 — 67: Proy 12,3 — 68a: of. Job 21,21 — 69b: Job 18,17 — 70: Job 
20,29; 27,13. 



64 XI. delomo ibn Gabirol. 

49. From the 'King's Grown'. 

rfi n^^s' DO :'*piB* ^J[)i^9 — nj«n -^sij^D ng tntD>7 rm^^rj] 
^8 — roHte ^^wi — 'roenperj ninn an^ dt? — ro^tpe niaj^ 

nip9pi — 'o^iT: B^iT3 oip?9 :*'wBi T^ii^^n — nwiip^i ni»iwn 5 
TiT9 leiD tox? — ^wnh nbiT^v] — nirp^'o^p^^j toef?^. ning 

— •ni«55i ni^T — ni«i? one'tnin^B^^ dhd^ niypi 050 — ®ninnn 
Drje^ — niig^ ^3»n onp ':ni«na ft<^i n«n — rmbi 16] nifi^ *<5 
nnp^ — n'^pi\ff dhd j^®nin|np D^epi B^«p dod — ntag^i nmn 

— nn^ij^p^ D''j?^pi ^'^'J^l^l o'9^«^ Q''W ^^w *D^n:ji — "nm^^ 

— ^ liDJi} Q'^Tio o''1Ph^ — "Jj^ D'^innif^p^ u'^v^ nTjjni iTi^na nV3 

— ^lib «n; nb^?pi — "«tJ3« «^l — Niri^fc^? nris — "u\:j^^ nniuB^ 

«5? ^Dtrn ^i^5p Tf?}ftsf? ^kirj^ m^^'^ «^: '9 'i"^^ 
inji] — "TiD^^ni Tien d*^^ — Singi jrnrjn mi db^ ne^w — TD?n 

— tips^P) Dr^a — o^^81 — ri'«} n^e^p^ ^*?! b?^1 ^9trn nr. 

nWM^ Tp^p — ^rjtn? KS3 nnrj ^Jjife^^a ,*pb^?p? ri^?! ^p 20 

■--^ -■---■ ■■■■! '-T — iMBui Mill I _■_■_■ ■ m^m 

49: The Song's Grown {r\\3hl$ nna), the most magnificent creation of 
Gabirol'e muse, is often printed & translated. We gire the text according [ 
to M. Sachs, Mahzor, Festgebete der Israeliten, 2dth ed. (Breslau 1896), 
m (Jom Sappur. Abendgeb.) p XXX f., where is also to be found a German 
translation, until now the best one. A reference to a particular analyse at 
M. Sachs, rel. Poesie p 223ff. is perhaps not useless. •— 1: cf. Ps 103,21 — 
2: Gen 8,24 — 3: Ez 1,12 — 4: 'rsD, denom. to n^rih pure as pearls, like 
T^p IDS D|9 Nr 45 T. 13 (cf. Lam 4, 7); sometimes is 'r» — ^p'U. Further par- 
ticulars see at M. Sachs (also Ehrlich ib.); Dukes, StrS Selomo p 16 note 4; 
Sen. Sachs, Ha-Tehgja I p. 52 note 30; Mos. ibn 'Ezra at Sohreiner, Kitab 
al-Mouh&dara p 41 note 2 — 6: cf. ProT 31,27 — 6: Eccl 8,10 — 7: cf. 
Nu2,2 — 8: cf. P8 45,2. According to Jerl7,l must be read nwh^n — 
9: cf. Ez 1,14 — 10: cf. Sen. Sachs 1. c. p llflf. — U: cL Ps 68,6 — 12": cf. 
Lam 2, 19 — 18: From the last benediction but one of the eighteen-prayer — 
14: cf. Ps 100,3 — 15: Is 64,7 — 16: cf. Sen. Sachs 1. c. p 59 note. As synon. 
a pun often used — 17: Ezod 84,8; for explanation cf. D. Kaufmann, Die 
Spuren al-Batlajiisis (Budapest 1880) p 27 note 4 » 18: cf. 1 Sam 25,29. 



XL §el6m6 ibn <jlabir61. 66 

r^«] — "Di Ti', «»«: 1^ — D5 »^qi B'f' »r.i »r '^^'ui 

ni«iV l**?!? *i*"fl|« — "ni«^S5 riH-je? WT^yg nus'is^ — nitrpj^ 
nia'!jijj9« — "^^9 iD^it''? ^Tipjn — *^ ^^?v:j9 nii?y t"nw>:j^ as 

:"a:'^-n»T hn-j t8'3^^ 2^17 nsj ta\ — "aj^;! a?»^ n'V?e r» 

— n^-i^^ '•^qj^ E'y' nfi^w d?j©? — ^jjb'b ••3^^' — '»«'; nn^w so 

Tj? nn?i«i — "nriB"''! 11h?|?i — nnj|w n»» hnfi»\ — ^f^f\ 

— ^BT?i )j»i ito?i iiB^pi — i^B "^ti] **Dh-a3 — a^g'^ **n;?i rngj 
»»Teijh5^ iri«^^ a^K'^B^ — wj?? iji5^?q ^5 t^e^t n^^?i 

rrj^a t8f»| 1x19^5^ — njwn l?^^?^ ts'y niaq^p ajj-ife^^ trnp^^ ajjH 
"HS^tf '5ft? — B^ r.8i? «i:i *1«5 «W nipl'W ts'»B '9 — ^neiJfrj? 40 

— ariiD', crt»p '?3 DSJ^fi^ 11^9 r^ B^t}^ t<^ p-^s^ — w^\ j^g 
-•?» ^§pri n^ — njij-n^-jTi t6 **ni??q.'3 ^t\rs\ ^tjidi a):^y nj^ 

— "iTiq» Bi>V POfc'W — ltt"3 ?••?« n^qt? o^in — nypp n© is^jj; aj^ 45 
aB'e Ti? aci^ipB n?^-^?^ — inoi *m 1?f? ™? "?W^ b«{] 



19: Job 3,17 — 20: Gen 9,19 (but here Q) appellat., repose) — 21: Exod 
38,8 — 23: cf. Exod 84,23 — 2»: Frov 80,28 — 24: 8 Sun 9,13 — 25: Gen 
49,20 — 26: cf.Zech9,17 —27: Nu 13,27 — 28: Job41,4 — 29: Is 69,20 — 
30: cf. Is 66,24; ProT 22,14 — 31: cf. Zech 14,6 — 83: cf. Job 24,19 — 
88: Job 37,13 — 84: cf. Is 61,1 (but here *i13 [— *\^] parity, deamess — 
86: cf. Nnm 11, 17. 25 — 86: cf. Is30,88 — 87:cf.Gen3,16 — 88:Exl9,18 — 
88: HBSnn VU 8. No. 23 1. 89 note — 40: cf. FroT 31,25 — 41: cf. Lev 18,46; 
Is 49, 31 — 42: Lev 12,4. 
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Xn. JifHq b. ^'M. 



XII. Jishftq b. Sft'OI. 

60. Baqq4ia. 



'fr^ t6 >?9^ we? 

'ViPl V^ ^^ V^^Ki^ 

^Vig n]?'i 10? n?h iB'K 

•^ n^? Kn no n«1 
'fj^ ^ri^h^ 'fji'?;^ 

"•Vlje^ ^l?'^ T?'? -"T^ •HB'l 

• • • • • 



.— w — .. w ...w 



au?il 2?^ ^i« a?^ run 

aaiDi aait^ nts'K aa^ moD 
"•33^^? D^i^^j D^njjil 10 

'p^ini \p iw'i ^p^o '^J^ 

••^^^rig Vii •'^m n^p is 
W?'TO "P^S "532: 

'3-JP5 ^?'? lyiiyj? "s^y n? 

^95^ ^vi ,T. «n?! '? ngi ao 
njies •?«? 'in «} W 
"J*?? nn? '•0', '^^rrjri 

B^i^B? «pi«', H'95 n?i 



60: Avig. I p 1"* a; n p 'B a — n^gs, see headremark to Nr. 40 — 
lb: cf. Is 66,7. — aa: of. Ps 119,17 — 2b: of. Prov 19,17 — 3: of. JoS^13 — 
6: of. Is 28,1; Ps 73,2 - 6: cf. Is 10,3 — 13a: Ps 16,6 — 16b: Zech 11,15 — 
19a: of. Is 60,14 — 22a: cf. Is 14,14 — 23b: '•'itro & •'Wta as LeTits singers 
of the temple, 1 Ohr 23,21. 



Xin. Ji$haq ben Beuben. 
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XIII. Jishftq ben R9ub§n. 



ns Dip93 lb?!! 
siai?^^. DIB n^Dl 

:iD^|?p Tsr^K DU^ 

: • I V ••• * •• V -J 



61. T&kSbk 

na^;^ n-ia^ n^ia Dra 



Dg} on B'Bira* 



61: J. Blnmenfeld, 'Osar nehemad (n&nj iflK) II, Wien 1857. p 188 
(published by Leop. Dokes). Although the correctness of the text must be 
doubted in different passages (especially v. 4 & 20), we have decided from 
different points of view to give this poem as a specimen. About the theme 
(soul & body before the godly judge) see Sanhediin fol. Ola, further authorities 
at Steinschneider, Die hebr. Ubersetzungen, Berlin 1893 p 852 note 43 & 
F. Heinrich, Fragment eines Gebetbuches aus Jemen, Wien 1902, p 16 — 
nnavi see headremark to Nr. 17 — Ic: Ps 88,4. 8 — 2c: Gen 41,9 — 3a: cf. 
Jer 48, 46 — 3c : Gen 42, 21 — 4b : *^in companion, like Job 40, 30 — 4c : Exod 
2, 14 — 5a : nn^ is to be derived from nn to wash off (the sin), of which 
Qal is not in the bible; the form anal, to n"^ — 5b: cf. Ps 142,5, if not to 
be read Vfyin — 5c: Gen 42,2 — 6c: Gen 24,15 — 7b: np^ to be made inac- 
cessible, that is to be included; ed. l!$p^ — 7c: Nu 22,26 — 8c: Jos 2,8 — 
9b: to bring to the middle of the clods of the grave (Job 21,33); J^Stt^ as 
denom. of V^l^ (the stem of which is yt^) is perhaps not to be excluded — 
9c: Is 28,20'— 10c: Deut 31,27 — lie: Deut 31,27 — 12c: Gen 14,24 — 
13c: Exod 18,19 — 14c: Exod 28,35 — 15c: Exod 21,4 — 16o: Lev 25,26 — 
17c: Nu 36,32 — 18a: perhaps vniftm (cf, Ps 146,4) — 18b: perhaps iwa — 
18c: Nu 22, 26. 
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Xin. Jishaq ben B^iiben. 



:i^ DDi tib\ D^i^^s 
:u'»i«?^-^a IT nj^j 

now ng^. t<^i 
j^yj nri«T ^S-jn 

JTO>7 'P^?^? '^Jnsi 

*p?^ Tp0"'^9 
jn«™ nary ni^p 



n^O nW^ i^^B^? 
"!lH"i on n? Da 

nnw3 D^!?-^a ng^^ 

nb^j ^jap r»-jn 

^3 nel<i njj!« no 

nnen«^nin9«n 

ny^lpa ntnn "^p? 
my. ^eri dVi 

n©?^ nri3«ria 

' i^li^j nnb 
ri''»y nKT^i n«r3i 

]jjn o''p9 nynp 



'fr'^rj n»i(! Di»p 
n-^^ n^SP W9^ 20 

^^^^ D1« 1© 

n^tng dV n^i^i? 25 
nbp) nbp pvi 

to; Dn^B^^, B^ng 

^VTl ^p^tf^p ^«T 

ny^^P5 IT nyplff 30 

n|§i nphn dB^ 

wfl? ^}^ Din 

rm^V] n-Tph 35 
yiy nnp B^nB 

jpi^p? n?^r'^«4o 

^ai»^2dp nt ;Bfn^ 45 



19bc: of. 1 Kng8 1,1 — 20ab: 'When be goes away from the bouse of 
joy (El 36,12), tbe returning to tbe dust is desirable for bim'; ed.: r\'*A (in- 
stead of n^no). — 20c: Exod 22,26 — 21c: Exod 22, 26 — 22a: DTK tbe earthly, 
in contrast with nn (22b) — 22c: Est 6, 12 — 23a: cf. Job 10,6. '— 28bc : cf. 
Job 9, 33; ed. \yM y^ instead of irya (23b), cf. Gen 31,37 — 24c: Ru4,l — 
25o: Is 41,1 — 26c: is 52,5 — 27c: Exod 4,10 — 28b: Job 28,13 — 28c: Deut. 
10,17 — 29b: Talm.-jurid. term, according to Exod 22,7 — 29c: Job 13,1 — 
30c: Jon 1,7 — 31b: cf. Ezl8,10fiF: — 31c: Is 58,7 — 32ab: cf. Job 9, 20. 21; 
38,9 — 82c: Ps86,2 — 83c: Oen 42,36 — 84c: Gen 3,12 — 35c: Ezl8,4. 
20 — 36o: 2 Engs 8,6 — 87c: 1 Sam 1,13 — 38a: like Is 47,9 — 38c: Judg 
5,29 — 39c: Job 38,32 — 40b: cf. Jos 7,20 — 40o: Deut 32,15 — 41c: Is 
51,13 — 42c: Hos 14,2 — 43a: 'in the midst of the nothingness'; ed. pMH 
ata — 48c: ProY 30,20 — 44c: Gen 24,7 — 45b: Job 16,7 — 46c: Gen 8,18. 



I 



Xm. Jifih&q ben Eefiben. 



tWi] P3»i ^5^1 
MaV ^ITt? MW "si^ii 

t"?^© m«i n«5 njp-^8 
:nnin f?-jj(3i 



]Vf: n?i n?i n? 

iny"3a dv,tH 

yi3i ^isr^ py ^ii^i 

njnra ^^^r1 

• •• J • I V V T -I 

^PV^» lb: »v^ 

p^ n^y 13T, T»l 
lai^j n'«bj lam^ 

a^B'O '>9^ ^^^ 
n|3}^ D^?4 agfv 



59 

m^jpj; n^^oe? so 

y^i 'r{^ %^7 

^n^B^^ M) ^*pJ 55 

mi?p nmii iibs3 

^?^i ^3^e ^31)? 
^Pi D31 ^445 f\n 

nip •«;!& ra^ 

p^] ipm fc^b 65 

in^15 ni^p>je 

rnyT? «} Tin? 

py D^pnip "n'»pn"T| 
nf^n *j^5n t« 



46o & 47c: Is 6,6 — 48c: Beat 31,20 — 49a: 18 44,20 — 49b: ed. infin, 
which is not to be explained without straining the meaning — 49o : Dent 82, 15 — 
50c: Dent 82,15 — 51b: cf. Job 15,27 — - 51c: Is 57,17 — 52c & 58c: Gen 
18,25 — 54c: Nam 5,81 — 55c: Jer 2,85 — 56o: Gen 16,8 — 57c: Jer 2,23 — 
58c: Job 27,8 — 59a: FroT 27,8 (where THP']p) — 59c: 2 Kng84,85 — 60c: Jer 
45,3 — 61c: 1 Sam 12,3 — 62c: Fs 18 (2 Sam 22), 21 — 68b: Hab 3,19; in 
the ed. transposed — 63c: Fs 18 (2 Sam 22), 21 ~ 64c & 65c: Job 11,2 — 
66b: cf. Jer 9,7 — 66c: Frov 26,25 — 67bc: cf. Jos 7,19 — 68b: cf. Is 
29,13 — 68c: Jos 7,19 — 69c: 1 £ngs 3,26 — 70c: Hos 12,7 — 71c: Dent 
15,17 — 72c: Is 68,16 — 78c: Eccl 7,14. 
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XIY. JehfkcUt ibn Bal'&m. 



nij^-V^ no^ aOi« a^Bl 

tn^l^: v^'?? 2180 
JTJ3J nir'?? n^i? -ip5 



13? 0''^^ Ib^ 
pci^ Vj9^ teg 

Dg} Dpi 'iJ| '9 

nci''3n8 Biuji K^nj 
tJ^! Djrih Tpitsa 

npjjl K^b^' ^j:i? 
nD?fi 13 i?^-^3i 



i3Se ^3?-n8 isdO 

PI3«' pW 19^1 76 

n^ oyj^ nepJ 
nij^'9 nf^^ wn TtiJ 
orpy^ t9b^. MvT 80 

u^9^ nri^ p>^ 

Tp^n *? i*T3«i> pn 86 
W ''SI PTi "liJ 



XIV. Jehudft ibn Bal'dm. 

52. Seliha. 



w » 



n? nnwi? p8i 



ni*i3^1 npip^i 

•»53? ^}*18 •»43SL 
^3j} no's niai=i-^8f 



10 



74c: 1 Kngs 22,20; ed. nsn *1&1M nn nsn nDIM nt (of. 2 Chr 18,19), a mis- 
take perhaps caused by the author himself, who has quoted from memory — 
75c: Ps 2,4 — 76c: Job 13,5 — 77c: Num 11,12 — 78c: Bxod3,21 — 79c: Bz 
37,17 —80c: Gen 9,23 —'81a: cf. P8 49,3; ed. i^m (instead of -f^m) — 
81c: Gen 39,20 — 82c: Gen 44,16 — 83c: Lam 3,42 — 84c: 1 Ghron 19,13 
(1 Sam 3, 18) — 85a: nn^tB metaph. instead of Israel, according to Jer 50,17 — 
85bc: cf. Gen 30,32. 35. 40 — 86c & 87c: Gen 30,33. 

52: Trip. p. ^'^a; Ms. Berlin or. qu. 576 fol. 19b — nn^V? see headre- 
mark to Nr. 5 — 4: 2 Sam 24,14 — 7b: Ps 38,10 — 9a: 1 Kngs 18,87 — 
9b: cf, Ps 118,5 — 10a: cf. Ps 22,25. 



XV. B«hj& ibn Feqftd&. 61 

n^^^^? rnu?p< .tjid nij?? ne^j^ 

nb^]^^ m m Dn^ ">^l "^ not 

n^j{?i?? i»? ^«1 o:« ns-j np^! u'n^ 

XV. BahJ& ibn PeqQda. 

63. Articles of faith. 



^^im pnj nil ta» D^fcri v^^s jjii^iiTI e^n^^ nj^q 

T3i?5 njr. "^^^ 00?^ ^«30i ns?^ ^«59 '^^ 

Tjm Ql« ^3? »»^-^81 i^ye^' i^gri '^^? *^^9 ^^1 5 

^T^D nij{ B^ij^ !?in ^3 m] ifijj^ nw t?^. «)1d p nei 

•il^ip^ ^.ei?e^ ^8Pi? ^«l l^^i^P nnijB^^ n^n^; nop 

m«^ ^nTtn ^»^1 ^B«^»:i? ?^»T0 ^l« ^0 ^8 ^3? 10 

54. Baqq&Sa. ^ ^ 

n^np^ nD^?-^?-^? 0*3^ - nfr^^n &^vf^ ten jni< 

n^ani \j0 V^^ n^^tt^Q^ to \i n?^>9^ to Tnl 

15: Ps 120,3; cf. Job 36,6. 7 — 17: of. Ps 119,62 — 19b: cf. Is 66,7 — 
20: Job 26,2 whif; the Spanish rite has DlVttfn in the prayer following the 
real Tefill& (s. headremark to Nr. 104), M!il \nVM, (after the prayer of the 
Rabtna, Berakot fol. 17a), for cabalistical motives. 

58: 96b6t ha-Leb&b6t, at the end (ed. Fiirth 1766 p 171b, falsely num- 
bered 'D); Oxf. 1162 — 8b: cf. Ps 37,31 — 4: cf. Ps 112,7. 8 — 7a: nteo^ on 
account of your foolishness. 

54: J. Eobak, Jeschurun (hebr.) lY (Fiirth 1864) p 183, as Selih&, but 
form &, contents do not correspond to such a one — Hf^ga s. headremark 
to Nr. 40 — lb: cf. Neh 9,6 — 2b: ed. -fnVwots. 
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XY. Ba^ft ibn Peqftda. 



n^^l Ttjj{ niKi dS: ngl 

n^^qs niTPB? n"'?'ji 
'"T^'7?l "1^1 '^Vi fnw ^ip? 

n^hi ni^in «n?5 ^b'wi 

n^ii? no^jp ^aJD^inf 

pj^ «1P B'lO DB'1 «31"0 Tij 

nV;?? Beets' ni«? »[e?' nna 

n^j^i nsj 10? 'V» nsT 

tn^nan iV-ib'm ten ins* 



]';8? teg w"^ j^a nine 
* ^B^pjl Tlifi 'VlV) 10 

n^b^T, ah nnrii nn ^psD 

\*j^« T8?'3? ^^Mgp 15 

ta^t^pn 't^niD^, ^9;??e^ 
n?lBl no»?5^ ^7?0 ^?: 25 



5b: cf. Job 31,26; Hab 3,11. Patah fort, is no complete vowel and there- 
fore sometimes remains unnoticed in the metre, as e. g. Waw copal, before 
a, to, t 0) — 8b: cf. Is 61,3 — 10: cf. Ps84,3 — 11: cf. P8 92,2 (3) — 12: cf. 
Ps46,2.TTOn,ed.'pon — 13b:cf.Job25,6;l8 38,12 — 16a:ed.T0ma — 16b:cf. 
Exod 19, 6 — 17a : ed. *?3Bfn^ — 19a : cf . Ps 46, 14 — 21a : cf . Jer 10, 24 — 21b : ed. 
"inm — 22: cf. Jer 2,2; ProY27,6 — 23b: cf. Is 9, 11 — 24a: Instead of 
nnnj^V is perhaps to be read annpi (— n^'^vpi), cf. Jer 2,2 — 24b: cf. Is 62,2 — 
26: cf. Ps 119,76; 69, 19; Jer 32,7 — 2»a: ed. -fnav. 



XYL !Ab&D. XVn. Moid ibn 'EeHI. 63 

XVL AbOn. 

56. Muharrak. 

I'm? «5|9 o>vfr^ nvfT 

v^TJjS arig ntt?^ jcte lo 

lb B'lig n^: njip^l ,Dip9 15 

niM nr^ h^h uim| Ql)' 

XVII. Ildle Ibn <Ezr&. 

66. To Josef ibn KsnmiM. 



Wt Ozf. 1190 — About yvna see headremark to Nr. 7; Meording to the 
final yerses it ia possible that the poem should be considered as MeoWl (see 
headremark to Kr. 18) — lb: ^sn, ms. ^MH. — 14—16: see abore on Kr. 96 
L 8 — 16b: 1^, ms. M^. 

66: Monatsschrift f. Gesoh. n. Wissensch. d. Judent. 40 (TV), Breslau 1896, 
p. 164 (= MGW.), where is also a sufficient commentary. [The contents 
p. 164 note 1 (as well p. 167 note 5) are to be rectified as regards t.85 (80) — 89, 
where is the question of bird's singing and music, but not of 'the music 



1 
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Xyn. M6ie ibn 'EzdL 



^n^^. fisf n^.e ]\t^ "sfy^^ 

wi?^ H^l 138 '^^ "^X 
vijy. VT?a D^p n?i WT- 
<nS9'. D^j^w *j«f>9» sow 
tfTjB'^. n^ia^ DB^il 00^ 

infer nis-'V^o "iw i^^S 
vuj aijji'nn^ni^i n-c 

ViW? 15? D'*> *I'. 1?'1B' 

in|9 D'w) ne^ t^j 
wrjy. Ss? 'fQini 'a?y 



r?? ,19^ *«b^ leo i^t? "w 

•^ jrie *V? "leo W inj^r. 
-31 nirs-l^ii? I'^o? nci5>5 

neap n"3b^ n'r^g njj^i i5 
n|p,' n^B'jij S^i "?'''!80 '9 
ntt)^ niJij', ">mV '0^«1 

■13? VR-Jipi rpT? i»5e 20 
a"^^ ainia? ran nrpph fis^ 

i«^'d n?oi Q'Pl aoi' <T?i 

i«?j?) D'B'Bia n^T^g 13 

mm? '??^ KW3f>'.l B'*i; 

'^? no? 'jne? '«-3p» 25 

ij^'pqrj' li^j?^ *)Wo "j^r^J 
niatj'jje laepO l»pn '9 80 



of nature']. By referring to ms. HalberBtam Nr. 318 fol. 41a (now Jewish 
College in London; here = MH) the wrong readings could be rectified and 
not discharged difiFiculties could be remoyed — la: of. Job 20,26 — lb: cf. 
Ezod 9,24 & DB I notes p 241 >- 2: cf. Is 24,5 — 4b: cf. Lam 4,7 -— 5a: cf. 
Est 1,12 — 6-8: cf. Proy 23,32—35 — 9: cf. Proy 27,6 — 10: cf. Proy 
81,6-7. MH has Dn3K — 12: cf. Nu 6,18. 19 — 14: cf. Ps 133,2 — 15: cf. 
Job 37, 6; Ez 17,9—10 — 17a: cf. Ps 31,19 — 17b: cf. 1 Sam 2,8 — 20: D*«?b, 
thus is perhaps tobereadinsteadof D^na^D — 26a: cf.Songof S 2,11 — 29a : Eyen 
the 'stammering* birds change their kind (in becoming singers). — 29b : cf. 
Ps 68,26 — 30: 'Alas, o singer, who oyercomes my sad thoughts & my 
grief, that they may disappear like shadows !' ]|& bibl. to deliyer the (yanquish- 
ed) foe. 



XVIL Moie ibn *Ezra. 



66 



^njn no^go ni)i4 i^pp 
^nri?? n^j?t ^;!^?^ P^» 
^)t "iBlO ''^Wl '^'^^?8 

Jinni "^Dip n^] D'^iw 
m)^ n^l r? '81 QOl< 

VTJJ9 nB^« an« •'^rjfcj -qin 
VT39? iB^V^V'^ fiS^b-^a 



^V| TJ8 T^ D88 riiDi nm? 
'^^] njj iB^^ in; ^1n^ neo§ 

^^s^'e >8 ^e« 'oW ^"^59! 

\b7\;!f) ^)m nisD* ''t?!)!? nj? 

^9q DD^e ntjci; Vl<i?'?i ^^?: 
t<^1 njpn ''V?? ^rj?if ^B^5'i 45 

nn? neDi '? ^0J5 ^^^^ 

•»9q v^j{ ^^:ji t(^ tiftj yjj 

^PBfyigij^'; "!i8i niD •'Jrjo ^pijT 



31: An inttmment for musio in form of a foot joined with the upper 
part of the thigh (nnfi Job 40, 17) without middle joint (pitf, lower part of 
the thigh); in MGW there is a reference to a parallel at IQCart^. The second 
half rectified after MH — 34b: cf. Exodl2,13 — 35: Music is the art in 
which word &. deed are equal, the tunes corresponding exactly to the move- 
ments in number & weight (MiiserS ha-Fhilosophim, chap. 1, 19 at the end, ed. 
Loewenthal, Frankfurt a. M. 1896 p 16: r\^vtfm Min *iinnn Up bptn n njnf^^ *ittfM1 
vnijmn ^bs uiii ^vf» niisn wB\n iod hhh nm werj^m nm n\T'w «ini .... y^iin), 

noMn Dfiion, after strict (mathematical) rules (properly proofs) — 36a: btH 
instead of n^fiK for metre's sake; v. 35 — 36 are missing in MH and thus 
the correctness of our reading remains uncontrollable -^ 37b : cf. 2 Sam 19, 18 -^ 
41a: cf. Fs42,4; 80,6 — 42a: cf. Lam 3, 49 — 42b: cf. Is 38,10 — 43a: cf. 
Lam 2, 11; Ps46,4. MH has \^hl (instead of ibr)* which must be referred 
to Dtt^tt — 43b: Dnl< = DFi«; for explanation cf. MGW p 195 note 2 — 45: 8^1 
pH Btrengthless; thus MH — 46b: cf. Is 51,6 — 47a: cf. Job 6, 16 — 47b: BfU«0 
more than generally a man — 48a: ^?n for truly; cf. Nr. 32 v. 10 note — 
48b: cf. Ez 17,5 — 50a: cf. Am 6,6 — 50b: cf. Is 38,21 — 52b: cf. Jer 49,7. 
Hebrew poetry. 5 
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XVn. M6ie ibn 'EaA. 



vib^ ta "v^^ tom ^i^ «^ 

VT3y. no* fiyi ^ttiij?: 
m^ n»a 1"^? *«j «ifap8 

tviants'T Dots'? ^^Vno"' 

57. Complaint of the death 

nDsii^'eii ^'''«i nni^ ^i^ 
nr^^n iD^ea n^Nn^i 



••Dq iD^ nl<9 -"iD ''^B ••?« 55 

nrs] '^h W»?« 1«^?^. nys 
"Vl ^1|?e ^^? 0^9 «;? »?1 
Dta no^ ^9«e n'?n ^oj?^ 60 

of his brother Jdsef (1098). 

nn««?^ n''^5^ ]t$\ nr pq 
d^BM B^8?W^ ?n pi 10 

roTl *io: l^qi iD-^?i 

^n8i ^O'Pijn^ yjc ]dt 
ttnq m^^ ^p«n •»i9-n^i 
n^t^^n n"*! «^53o p?{8i is 



53a: The right reading at MH — 54a: 1!lfep MH ^&ip (in both passages) — 
55b: Ms MH tfMH — 56b: U is MGW left out by mistake — 57a: IDH in the 
sense of '*to envy' ;' cf . Z ATW 1899 p 328 ; DB. I notes p 332 — 58b : insui^l, MH 
^n|an^1 — 59b: nn\ thus MH, ms. Oxf., according to which the copy in MGW 
has been made, has l^n'^IM, which was changed into vniM — 62a : l^UDKD^ thus MH. 

57; Oxford 1970 (» 0); Genizi-fragm. in possession of the Babb. Isr. 
L6.vi in Paris (- L) — 1—2: cf! Ez 96,16—16; Ley 26,27. ipil (2a), L IBil — 
3a: n^iWV (like Judg8,ll), O n^JDlpf — 4a: cf. Jer 16,5. L nfin ^^jn, perhaps 
better — 5b: cf. Jer 10, 13 — 8b: to, ta) — 10a: WHinnb bibl. (1 Ohr 
19,6) joined with op - lib: cf. Mi 6,10 — 12b: cf. Job 29,6. L no^m - 
13b: l»p, ^Wp — 14a: nup^ r\ypb — 15a: pjnHl, L pj>S«l. 



XVn. Moie ibn "EztL 
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ra^H? n; «^ni b^ry) "si^hj 

TOplV ^?^ nri3 o?o 'W 
njp^bf^ D^3 ^0^^ D^ii 

no:^ n-jre rs? piHT *^?« 
n^n? *nj{9T ni^ ^^''j nnl 

none DiT^W^ njl? n»i 



i^r^ P335 «!ini rwj tj^H^ . 
VH-]33^b3Jr) Vinin lts?i 

D^Tin nia^ ^p^ i^?^ 
VTpn ^xpi m'l •«^fij| 
pp.hi=i ifi&'^jr^? li^o^, 25 

^2^? nti^n «^ni ^aVpnij 
npy? pe?^^. t<!?i nng «sini so 

nirn QnW r»? nn>7 i^^ 
r^^t) nni< ni«n ^ri'^om^ 86 

-1 D«i v-^a ^jBf n)? '•p^ 

K^ee^l '»n}'l? ^«l?a «3'T4 
n>T 1B^?5 no^p Dk^pn 

vj?^ ^aV ii:ip p:!pi rjo^ 



17: mm viz. »|DV (16a) — 18: of. Jo 2,3 — 19a: cf. Nah2,4. bv nnH 
winan — 19b: nHno, L •imn — 20a: L ^rififi "i^jj — 21a: iB^% L b3tefn — 
23b: of. Job 4, 4 — 24a: r*lDn, D^DH — 24b: n&l!l, n&pl — 26a: cf. Jo 
2,6; Nab 2, 11; L Dnai — 27a: nnns, nnas — 36b: of. Job 26, 7 — 36a: ^iH, 
O ^3n — 37b: cf. Jer 51,51; Ps 69,8 — 38: cf. 1 Sam 20,3 — 40a: irj>, L 
vyp — 41a: D^WBp, O D^onp — 42a: cf. Ez27,32. O nts^S (instead of ni^) — 
43a : cf. Jer 14, 19 ; $)rv\7V was the name of the son of the deceased one (see y. 54) — * 
44b: naw, thus 0, L illegible — 45a: nwV, ^«^ — 46: nw nwH refers to ^)^h 
(45a). 

6* 
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68 XVIL Mdie ibn 'EoL 

ntjDIO rni?!?? n!j^ij?p< «)3ijl ID nj?^', no^ do? 

'■"JBl '^'^ i?'^! '•'^B w? 'I'JJI ^je ^^? ^Ji? '^ 

n^^^iPi «"'?in^ niK^ 3>y, i"'?'?5^ TO^l 3>3"'frb«^ 65 

nip?? n^ lb? b^^ ^s^g? n?>9P an? ^9lpD <?q 

jnp^B' ^«jo \':u5i Djrinslj^o? vja^ 1^90 ">?: W^ 

58. LoTe's pain and pleasure. ^ _ 

r|B^1 'i3n JV.3 liay B^rri ib?i?3 inte* V^ng* *iirtej 

59. For the wedding of Selomd b. M&tir OBMD). 



Q^BTEtn *ifii]n on djji Q^Pb^O toga nb onri 

nrp^p? niDi p^i i« pT?i n^prnag nn? i« ]«i 

n-^p-^p^g d^pTT '^B^^^e^ Q'*pte^?n ]5ipn^, d^nyrji 

d'^p^pl D^^ ''^^ Dnh D«i ne •'V? njl ^nisf^*; Dnitj 

48b: cf. Eccl 3,19 — 49: cf. Job 1,21; Eccl 5,14 — 60a: cf. Ps 109,8 — 
60b: cf. Eccl 6, 14 — 62b: ni^D*?, perhaps better nih^b (Ps49,16) — 63: cf. Jo 
4,13. The thought often recurs atMos. ibn'Ezr^. ^pn s. to Nr.32, 1. 10— 54b: of. 
ProT 7,4 — 66a: cf. Proy 23,4 — 66b: cf. Job 28,11 — 56a: te^na, L. bnna — 
56b: teom, L tewni — 58a: mT in» — 69b: cf. Ru2,12. Perhaps is to 
be read lA'^Steft^^. 

58: DB.'l notes p 220 — la: n^f black like his hair — lb: V}&3 bright 
like his face — 2a: 1fi^;?3 bitter like his anger — 2b: ritf} 13n T.^' (cf. Song 
of S 7, 10) sweet like his kiss — 3a: Dan 8, 27 — About the manner of using 
the mascul., if speaking of the beloved girl, see J. Egers in the „Graetz- 
Jubelschrift" p 188fiP.; cf. to Nr. 27. 

59: According to the Diwan only existing as ms., Oxford 1972 Nr. 144 — 
1 : cf. Jehuda ha-Lewi to Mos. ibn 'Ezra in DB. I p 68 Nr. 43 & notes p 100 — 
4a: cf. Is 66,12. About oxymora at our poet (like here n& ^bl . . * . in^D^) cf. 
M. Sachs, relig. Poesie p 283 note 1 ; similar things are besides found often 
enough with other poets. 
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D^p"3I? nm ^«5p ni^nn 

n^p^Di nn? ^hi ah ,!?nr)a 
b''l?n«i7 nijni inp d«i 

D-'p'D^ np^D D''9*)'7 V^i'lj 

• •• «• * t I V V T 

n^terjB nri^nn '»«$ ^b^ 
D^pyi D''^1« D^tt^ n-^B^jfej 

D''pn«e rlmjqn ^n]jp^ 
D^pm iMink n''V051 

D^p^jjj m^3^ ^^^4151 
Q^BTnn ^^m pjri b^» 



nefn^ not nn^^p y^»] 5 

nirV? ^^^k Q'??* D**??^ 
]05ii'; nmi tx^i^v ^jrj^i^i 

D^5tf?n D^«^p ^^•p ^?q 10 

ni«^l?"l nan 'iBvn bij^] 

1D??^ D?r n^B n^p:i 

ntpsp *?ip Dno?^ "e^r^si 

rpjjB taV n^ri? n^^j i8^t| 

n3i3 i^'*^ ''jap naji 

n'jin nifiij t<Sn Dj^tj d«^ 
^«T5q DiTii«p ^^{| T»1 

d^9n« n^i^a i^na ^^ii 

npo? ID'npipl n?i?ni 
i«}3? n;^0 ^ip^ nn^i?"^^^ 30 



5a: cf. F8 45,14 — 6a: n'^rm, in the ms. unreadable — 6b: of. Is 40,4 — 
7: cf. Hab2,ll — 9a: cf. Is 82,4 - 11: cf. Exod26,ll — 12a: of. Ez37,7 — 
12b: D^tef^^fin the dispersed ones, i. e. the separated onep — 13: cf. Song of 
S 4,6 — 17: cf. DB. I notes p 17f. — 18b: D^WO% ms. n^vm^ — 19a: Dn^bpo 
(cf. ^h)^ » oyer, Nr. 44 1. 11a) than they, i. e. than their deeds (the text being 
right) — 20: cf. DB. I notes p 49 f. — 25b: cf. Jer50,26; D^DaHO wwnn a 
transposed genitiye («= Dinjnn ^paMt^) ; cf. about such inyersions Monatsschrift 
f. Gesch. & Wissensch. d.'jud. 41. (5.) (1897) p 615 & 700 note 2 — 26: cf. 
Monatsschrift f. Gesch. &, Wissensch. d. Jud. 40. (4.) (1896) p 164 note 2 &, 
Nr. 62, n 103 — 27 : cf. Est 1,8 — 28b : cf. Job 39, 13 — 29: cf. DB. I, notes 
p 172, 190, 334 - 31a : cf. Song of S 4, 1 — 81b : cf. Prov 4, 17 — 32b : cf. Is 3, 18 
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XYJL Mdi« ibn 'Ezr&. 



D'»p^a« D''ia']3^ Q'^iibni 



•D5^ nelyi ^a m-i Tif^ «ni 
n^w^ rfJT b^h ^tl| ^^j?? 

^i?a Tap nng^. d«i 



60. Contemplative 

lyy^ ^B^jp5 ni«jg ]Bf^^ 
'Jt«^ voiTM^p^n^ 

^}B^^. ^nb nifip *)«; ng 

^ing mi •«^« n^D •«^i 

•«iB7 o^n iB^« to "sina 

'ill '^Ts ^N7: ^fc^ypi 



Reflexion. 



\J . ^ u 



^aV? '^15 1915 nifi^hi 

1^1 in: ^f^, ^i«ri «^ni 
bt»] np30 iTj ia-b^en« 



36 



40 



45 



10 



33: cf. DB. I notes p 172 & Egers L c. p 122 note 3 — 35: D'^lDl, the 
bosom is meant — 36b: cf. £iz23,3 (Qal Ez 23,21) — 37: cf. DB. I notes 
p 29f. — 40a: nba^ ^nb, ms. bTty tab, a correction at the margin is unread- 
able — 41: cf. Lam'4,7; Ez32,2; 34,18 — 43: The poet sends to the friend 
a poem (as a wedding-present), because the pearls are due to the intelligent 
one. Ms. D'>&'*3&n D^^^nov. 

60 : According to the Diwan ms. (s. headrem. to Nr. 59), Nr. 134 — 
4a: cf. Job 11,6 — 5a: cf. Num24,4. 16 — 5b: cf. Exodl7,7 — 6: Perhaps 
is to be read VIP. The thought is used as motive in the hymn b» ^0 (Nr. 70) — 
11a: cf. Ps39,6 — 12: Instead of *ittfM3 is perhaps to be read ^^»^ after Eu 
1,16. 17 — 13a: cf. Eccl 12,14. 
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^jn| '? «^tii WPP 
^}i^? T5T .T??^ 

t')j^D-b9 0?' 'i"? 'si 



'n}9 ^^ D'?^ fiTWfl 



'9 «ia^ ^3t« TB>^ T8 ni«e 

• ••• ••• •• • 

61. Epigram. 

n^ph «5in niB^ ^3 I'^jn '^p'^? in| iSr 

62. From the TarsiS. 






n.i«9 nT«? ^^??5 "i^^in 
niiDSoa n^i)^. ^vyt) ti^j 



16 



20 



25 



257 I 
258 
259 
260 



15b: cf. Beat 25, 9; ms. '^fi^ — 16a & 17a: cf. 2 Sam 1,10 — 18b: can 
hardly be explained after Job 21,24; perhaps ''J^BM (cf. Froy 7,16) — 19a: cf. 
Ez 43,8 — 19b: "IDID ^no *men of education' (c^l) ii an expression often used 
by oar poet. Ms has *ifip ^no; to read nfiD ^Dfi would be more simple, but 
improbable — 21: cf. Ez7,ll — 22: cf. Mi 3,5 — 24a: cf. Ps 55,15 — 
25b: Ms. ^r^D nTiST^i, nnpn^ against sense & metre — 28a[: n^inMI, ms. n\-iM1 — 
28b: cf. Ps87,7. 

61: DB. I notes p 161 f. & p 833 — 3b: cf. Ps 18,11 (the parallel text 
2 Sam 22, 11 has MT^ instead of MTl). 

62: Tarschisch des Mose ibn Esra zum ersten Male herausgegeben yon 
David Giinzburg. (ttf^rnn «in pij^n ifiD) I, Berlin (1886) = G, rectified after the 
manuscripts in Hamburg (= H) & Miinchen (■= M) ; cf. Albrecht in ZATW 
XIX 1899 p 136. 

1 267: DH with M, 'i^aan address — 258: ntpnij, H ni!n«n, M nis-^K. pb?, G 
^nfi?, H ^no^a — 259b: cf. Ley 13,58 — 260: JH? with njj not bibl. 
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XVn. Mdk ibn 'E>r&. 



^a nij? PDB' le? ^1P"^? 

:p^^ n?*!^ n?p^ B??» 
jD^m ii^K 3^a< '•iU'. 

tBf^jin -^pa no Tip'; •«3 n? 
d'^V^^n DO Q^«abe T5^ 

:n^j|0' m ni ^^^'? iota 
ovie^ ariT ^99 8^9 



' n^ip Vja •'^y «i^ w& 

• • • • • ■• 

nr"^? '»?? '«?' 'jn 

otfif DOS tqi« 10? t:: 
•jBK ^"^'i p-){9 nn? ^if'^j 

'iri? p-15^ 'iXi? irWi 

nt Tin "hp rut rrv^B naa^ 



O V/- u 



«?1 191 tsjjt? vii?^ ^f^ 



.s^. 



ID? «^3$^ no '^^ '^)> 



«rf u 



Mfig n-j^ ^ap Dtaa 



10 n 
11 

12 

13 

16 

17 

20 
21 

22 
23 

24 
25 

2e 

27 

28 
29 

102 
103 



«)M p^jp B^>I:T0 njJB^e 104 

I'lai pS ta ^i\ B^^n 105 



n 10—11: To the text cf. Albrecht 1. c. p 147 — 12—13: to the text of. 
1. c. p 317 — 12a: cf. Gen 19,8 — 16b: 18 32,19; to nt^fi cf. Baer, Liber 
Ezechielis p 89 to Ez 22,24 — 17: cf. Nr. 66,1 & to the text L c. p 314 — 
22 : G & M ^tfh. To the form 'niD^ cf. Ges.-Kautzsch § 87, 6 note 1 — 
22b: cf. Is 63,1 ~ 23: cf. Is 45, 2 — 26b: Mnb in the (not bibl.) meaning of 
Mntner'; all people on earth are yile, with the exception of the vintners who 
fill for little silver (money) the jars with gold-red wine, am 13 Gen 36, 39, 
here used appellat. -— 29: n)vi^ he has lighted, cf. Exod25,37 & T. Lewen- 
stein, Prolegomena zu Moses ibn Esra's Bach der ^^yw^i^Jocu Halle (1893) p 62 f . — 
102b: cf. Est 1,6 — 103b: cf. Is 6,6; for explanation cf. Nr. 59,26 — 104b: 20hr 
9,15. 
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»■]$« a^^fc^ »'3B^ Tj?-}^ 

i^Bf^ iim ■>«» ^ipi 0^ 

•^istt* tJ^ Di' h^'i nsm 



V T I 



Dg^i DnK ^ei -TOO 
^?^?1 ni3»5 D9''b'J:i «)"*?8i 



n^pifS n;9|5 T^nri io6 

n^w Tb^ri nth nvrj loe 

-0 '•T1 D13 * nT'a to'^is^in i09 

• •* : Twt • 

_v/ _w> 

nx n;?? n^« dtej i^j??? iio 

''P'^p^ jy^^ r(<p^ 111 



^3|il 3g^« DTjj «?s?' 



.w._ 



Its' n^i^^^ B^a ]5^ m:;)k 

V/ w 

^ ^\g^ B^a 13^ aiBFo 



y^n ^i »'9T "«1' 
aito nim mi^i S^iri D'^D *?lpi 

]1«K^^ 18^»3 prjK^ p"]?^ 



1 in 

2 

4 
5 

6 

7, 

« 

10 
11 

12 
13 

U 
16 

16 
17 
18 



106b: cf. Song of S 4,13 & to Nr. 59,35 — 106: G & H Vpvr\; G & H n*iv 
instead of nnfcj^, see Egers in the Gratz- Jnbelschrif t p 120 — 1 09 :"m*a & n^) with 
H & M instead of G nrb^, & aT,J — 109b: cf. Ez23,3. 8. 21. — 111: onH viz. 
the arrows, cf. Deat32,42. H reads nnDVfi mn nr\'\» 'b*i& W^Tn^ m^r\, 

III 4: HM MIM; cf. Ps45,15. 16 -> 5: M ontif Disn instead of pn ppm 
(GH) — 5b: Dan 8,2 — 7: cf. Gen 1,21; 11,7. 9 — lib: cf. Is 44,14 — 14b: *And 
do not exchange them for shields & harpoon' or 'and do not fix them (as 
ornament) to shields & harpoon'. Lewenstein 1. c. p 68 will read: Mj'^M) 
^»^5n Waoa ^ja'^lj^n *Do not sit down in bower & tent', *do not shut yourself 
up'.'— 16b: cf.'jer 23,19 — 18a: BfHj, M r\^ (perhaps pia?), GH efMS — 
18b: cf. Jer4,31. 
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XVn. Mole ibn •flzriU 



nj?^ 19^n ^¥^©i 

pnttf p*!! p5^3 v»^i3^ 
tpD?^ ^i"** «? m 

Dfa Di»3 V7I9 Dny 
mi"* «)}33 j^rie ^e^^n 

* ^'^n " mp„ n?^ nih 



^^Ijj^ ^^^D DTj5 •'^31 



V/ w> 



1OTT n?$ pDg^ 159 






V/ v^ v^ 



n}3i r: DID! I8h nti\ 
nj n^K^l itj^ *?'»5i pB?n n? 



39 

40 

41 
42 
43 

44 
45 

48 
49 



••K^ki ^B«o ^li^sVn kh 34 



ate <•%?: Q^?ri nb>^8 


87 
38 




39 
40 




19 VI 
20 



40b : cf. 2 KngB 19, 28 ; Is 37, 29 — 41b : cf. Is 28, 25 — 43 : GHM »h instead 
of )h 'he has produced fruit for himselT according to Qimlu to Hob 10, 1 — 
44: Instead of pi plMd (the reading of HM with the correction p*i instead 
of p'i) Q reads pnM^ r\f. But pnts^ p^» would be an awkward pleonasm. 
Bather pne^ is verb, p3M stat. constr. instead of abs. (cf. Albrecht 1. o. p 145 
8. y. "iriD) and is to be explained according to 2 Sam 22,43 & Is 29,5 — 45: *19 
^3 so that; ni*S bibl. sharpnesses, here plural to 'mouth' — 48: "iDn, HM ITlfttl 
(G nom erratum) — 49: t^n with M instead of GH B^n, see also Porges, Monats- 
schrift XXXVI (1887) p 418. IJ instead of GHM n|. 

V 34: nb kidney, heart — 37: M "s^^nn instead of GH aififin — 38: G ntD3 
D^»n, M D-^in niD — 38b: Jer46,16; 50,16 — 39—40: cf. Hosl2,5 & 1 Ohr 
20,3; G 'iiff). 

VI 19a: cf. Job 29, 4 — 20: M ^f* ^^J instead of T^A '^hv against the metre. 
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nw n?j^ in?.7«e 130 n^'« B^^ n«"j? d^ a* 

tD'''n«-i03 ii^o '«?^ d;§ ib^e Dfi n;ri^. *i»y •>? 2 

-n« iB'ns on; !?8i »5"j mfi *j:i« n^j *ij; Kj-b^j 3 

tnijt3?9^>?: nHt^n^j? nof? "5?!? 1J»^ .m * 

Dw«^ Di»5 i^|p j^ijj^ Dijtni n-'Bf tng^^ D^w ng? is x . 

• •< •• s:« »•: ••: *•• •• : 1 " s 

~_v — — — ^ __.w 

prnj vg'«. BMni in^"?'?? loijfg? i?|?r^l| ini« n^tef^ is 

trrjj on 1^3 n«t ^g nkt^ a^i ••^l 1^. ••a 22 

ts^ih tnh tiB^ Tn^ leh mv nf « '^^9 26 

tifi^nh D"'B^''« DDTO nn dV nbrp j^-ro s^isb ^28n^ 27 

21 : cf. Prov 10, 26 — 22 : To the text cf. Albrecht Z AW XIX (1899) p 142 ; 
cf. Pa 71,4, but there ^1J«D & p^n intranBitiye — 37 : M n^n instead of l^« ^5 — 
37b: Jer2,21. 

ym 2: ^3% HM nyi; cf. I8 43,2 — 4b: 'Therefore keep ready the spade 
for digging it (the graye)'. 

X 16: H nfi'^ against MG D3 ')^. HM D'^n instead of D''^. Dnm, bibl. 
only nnm — 16b: cf. Jer50,39 — 17—18: To the text cf. Albrecht 1. c. 
p 152 — 17b: cf. Is38,9 — 20: G Hf?3 instead of HM ^ta — 21: H l^ in- 
stead of «3 — 23: D|n its grace (of the songs) — 24: H ^^yph ^^m ^» Dna 
pm ^nva, MG Dna?;i, our reading according to Porges, Monatsschrift XXXVI 
(1887) p 418 — 25b: cf. ProT3,29 — 26b: cf. 1 Kings 7, 14. 
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tshrj '31^ rf2i\ v>i^ 


11? ^i'S m". "^5 


1 

28 


tvfy^ 13^9 on^ TiD?^ 


Qij^^tS^ Mn a-illf^ T1D ^ 


29 


a-jO? ita» rn?]}! t6 if^ij 


r? 'r»i5 nirJ> nt, leb »?? 


80 


'^lOl ■»5'|0 ''T. '?9? ''I'? 


r? ie«? ^^ NT. wT'^p^ 


81 


68. 


M^or&, 1 




'Vt^ a-'^f^g^ 


n^t? 'PI r8 




J^«^ ^^90 


ne ]i59 •«? 




0*1^1 n^"?^ 


^: o«ft?4 




o«?i?« »9 


^ei^^ '^m 




o???! '^X 


MJlfF '01^^ 


6 


'^?S P^ 


n^otf ^HP 




J'^n^ S»9 


n^l ^W , 




vf^t? BU ^? 


"?:« 'in- " ' 




B'arp «i'??| 


"901 .BU5 




vfyrn T?j3\ 


n^mi "yo^^ 


10 


"•V^e DJ^I 


n^il n"]* 




t'^e B^w^ 


njr K"? "? 




11?? iwo^ 


B«^ "3^ 




Tinq ni«"jV 


D^«B> UW 




r\'i»i tm 


n^tt o^oi 


16 


'^» nj?^ 


n^^!?ri •>■•» DT" 




fV^i ^9r, 


rri^ 'nm 




HU-jD? mtri 


ni?1? B'9^ 




n|i?n n^?^ 


ngoi? a«3» 




n§-pi ■fiiB'^ 


rW^ ^J>1 


20 


^^«i «"3i?: 


n^«| njiff^ 




t-^i ,T^T 


nij 'n« 




D'pi|i n|j3» 


nST. ^«^'7 




D-'pts'n la •'9 


nsp^ njjKi 




B'pq^e "jin?? 


«5|'j[) rt«j«i| 


26 



28: cf. Exod4,ll — 29: H *in^&. Bhn according to Josh 2,1 •— 81: H reads 
Vittto% M W^na^ instead of VT'fcb) — 8ib: Deut28,22. 

68: H. Brody, Kantras ha-Pijutim p 28 & (notes) p 74 — «niM& see 
headremark to Nr. 18 — 5': To the figuratiye expression cf. DB. I, notes 
p 120f. — 11a: cf. Is 49,21 — 12: cf. Lam 8, 81 — 13—14: cf. Ps68,80. 
18b is an rel. (— accessory) sentence (= T|«n^ ^f») — 16: cf. Is 60,8 — 17: cf. 
Is 64,12 — 18: cf. Mai 8,20 — 26: cf. Jer8il8/l2. 
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64.Selih&. 



ni«9 on?l 1^: ojJiai 10 

i^-^tf -qW r»l 1^'^q Tie DM?] 

•TTJ Plh) «»ne' ns P«'7 

66. SeUh&. 

• * 



27:cf. 18 60,1.2. 

64: Ms. London (Brit. Mas.), Harl. 5530 (» L); Oxf. 1162 (-» 0). For 
Minha of the day of expiation — nn'>^D cf. headremark to Nr. 5 — lb : cf. 
Ez 16,80 — 2a: nniMDb^ — 4: Deutl2,9 — 7a: nnni), r\rh»^ against 
the metre — 7b: p« ^« — 9b: L ^J^W — 10b: ^'2y^y), gloss in L; text 
& )tDnp) — lib: cf. Judg7,16. vy\n ]^»\ — 12a: n^i^ n^li i^m *No- 
body reveals (the end, the time of redemption) of the outlaws', perhaps better, 
but difficult to bring in connexion with 12b — 12b: cf Lev 5,23; gloss in L 
n^un — 13b: ufp) — 14: n"«'^v rhrm »t^\ Dtannm — 16b: cf. Jer 17,26. 

65: L. Ph. Frins, Jose b. Jose's Aboda etc. (DH'nnnM Dl^vn) p 25 & (notes) 
166; Avig. I p f?a — 2: cf. Josh 2,23 — 3: cf. Nu23,3 — 4: Ps 33,19. 
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XVn. M6Se ibn 'Em. 



JBJP19V? W} riHi^ 

?^i1 Till B^l 



'"W "'?'? oii"? ^. 
0"^? Tiq« '? 



10 



16 



ao 



nnifc^ "vfs 



- : 



♦ f 



tno^i? 









T « 



mono 



66. Pizmdn. 






8: cf. Jer 14,6 — 12b: cf. Job 4, 19 — 13a: cf. Exod9,3; here mn refers 
to mo — 13b: of. Is 44,9 — 14: cf. Judg 14,9 — 15a: cf. Lam 1,9 — 15b: cf. 
Bz 44,18 — 16a: cf. Jon 1,6 — 17a: cf. Ps37,8 - 18a: cf. 1 Sam 7,2, where 
numerous Jewish interpreters explain according to the Targum nni by aram. 
Mm (to gather, to join). 

66: Frins, 1. c. p 127 & (notes) 181 (» F). Besides AL, which is named 
there, it was also referred to Gai for the rectification of the text — )t&;9 see 
headremark to Nr. 14 — 1: cf. Fs 102,1 — 2: Gen 32,21 — 3a: Deut 33,27 
& Midrai rabba Gen chapt 68,9; about \^t^ as metonymy for God see Lan- 
dau, Synonyma fur Gott, p 45ff. — 5: Dan 9, 19. 
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]^»^ ins 



tnO?B^ IMSt? 



op.''???! 



njTpB'Ol 



DniD «ipne «sini 10 

11^: ^Dji "VJ8 

nb^V njin n*^ 
' m^e an^a nDily 

nn^Vp Dy^^B^ Q''?^i 

refill «ipn ^i r^e 

DD^ n^n^ r^: 

^jitDH l^Onogi 26 

nnpn D-'i^Ji ,d;3 



9a: of. Is 68, 6 — 10: cf. Is 49,21 (Jerl7,13 Ket.); Al. D'^D MBHti M'^ni, 
P D^nwfi HBna T^p^^ — 11: Is 36, 10 — 12: of. P8ll8,22 — 13—14: of. Ps 
80,16 — 17. n|^& like Lam 3,66, here in the sense of grief, pain; n||b is surely 
not allowed for prosody's sake — 16b: P & Al. Tj^n — 16—17: cfl Jo 4, 14; 
Jer 3,14. In the first half of the Terse of the girdle (17) the literal expression 
of the bible-verse has removed the rhyme — 19 : cf. Is 66, 11 — 20: Jer 12, 3 — 
21: cf. Ps 31,26 — 23: cf. Nu 10,33 — 26: cf. Ez 11,19; 36,26. 'Remove every 
stony heart among the hearts of the faithful ones' ; Gat. ']in& (instead of n^&), 
for that reason it would be quite right to connect vh^p^ (26) to ^X\l^» (*of every 
single one of the faithful ones'), which is however not recommendable — 26 : cf. 
1 Sam 10,6. In the first half of the verse is used the rhyme of the first half 
of the strophe-verses (^j"), because there is no rhymeword with )n— besides 
1^ & ]54J — 29: cf. Mi4,6. 
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87. Mfki^gib. 



5 



v^J{? ir^2 iiB'l? r\'z) 

i"'^^tp "^ei* jp?5 BTi^ B1' 

J>'l13 ^913 ^« ^jj TWO 
Dnp>at{ nifenr^ji d'ti^ '^jfa^ 10 
''lynr^ ^r^? natf's) ^jj^sipn 

n'jbif'e B^jh^ ■>•)<}> '^w 16 

T^tfV njiie ^r. >"i9! ^n 

'jjjjj^ T^<^ vf^^ inT? "jsl 
^BM «?: n? «'"! 
a^ip <«^. DJr^^ a^l 20 



67: Ay. n p nb; Karp. Ill p T'3; L. Dukes, Moses ben Esra (Altona 
1839) p 90. — For the night of the day of expiation. — Translated by M. Sachs, 
relig. Foesie p 74 — a^JttnOD s. headremark to Nr. 48 — 1: Is 26,9 — 3b: Exod 
13,21 — 5b: Prov7,9 — 7: cf. Psl9,8 — 9a: Ps 189,1 — 9b: Psl7,3 — 
10a: Job 7,4 — 11: cf. Job 4, 13 — 13: Ps 43, 4 — 14b: mypo, parallel form 
with the ending n— to the bibl. n^^l^O; the documents haye niiajm — 15: cf. 
Lam2,19 — 16b: Dukes no^, unallowable for the rhyme's sake (Eccl9, 1 is 
inf. oonstr.). 17: Ps 90,4; »3n for truly, cf. to Nr. 32, 1. 10 — 18a : cf. Abot IV 32 ; 
Job5,7 — 18b: cf. Gen6,'5; Is69,7 — 19a: Job 14,2 — 19b: Job 30,8 — 
20a: of. Ps93,3. 4 The documents yooalize 0''P). Sachs ('Life's flood roars 
about them with bellowing') pays regard to both possibilities — 20b : Fs 
49,16; cf. Numl4,9 — 31a: F849,ll — 31b: Job 34,20 — 23: cf. Ps6,7 — 
24a: cf. Lam 3,49. Ay. ona is misprinted instead of Dukes am, cf. DB. I, notes 
p 93f.; Zarp. 01? — 24b: Ps 102,7. 
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tn^i^ nW9 Dgfii 
tn^^^s ^riy;? rt^m 

?BfB'«jni':n ^^9<' ^''9 '"ISO 



niju^l 'iiyjpl ■'fioiip l?'|3 
"jjvii?^ te^D iStg t6^' 

'B'lP^iTl WCl^l ""3?? 'B'''^ 





• 


68. T6keh4. 


^ 1 _—_ 


t'O?-!?- 


n? Kj-np 


^j?0?«? ^nK3p 


^tyf^ n^O 


i^C-)?^ 


Sb3 


ojujtu?? 1i?W 


'f»T51 ^ ^M» 


pfi«n 


■nsrt 


'>j:w9D nV?©?^ 


^nb'iq ^n-jjj)^ 


• • ■ 


, T^» 


^j?0?81 ^^5? '9? 


"'ri'ip? niD^ 'riK^ 


{•"iwoT 


^-nJ3^,0 


^CIVj ^9^, -J?)?^ ^31 


^j:!^;^ ^po^a 


tW3 


^f'^l 


'03^ *T3S-S2 


'ri-3{? ^riyj?^ 


J"''?^!?^?! 


^ri^ni 


^rinne^ '•ws'^e^ 


"fWT^!? ^rijnn 


iW9t 


P'T^a 


^i??!? n»?Sb«^ 


'r>i.n|?i w^rjjj 


J^WO ■ 


n^ D\'j^« 


"Om nw? «)b8; ^? 


^n-sj;^ W9t 


j^riOaO 




•"ri^j; nip9 ai«5 


w;?go ^n^io 


."•fiH?: 


ir^? 


'«Vi'nij;ioi Di«in 


^nw?,!| "no?? 



10 



26a: cf. Jerl3,17; the doonments have nh^h\ Dfir, by which the oorre- 
spondenoe between a & b is annulled — 25b: ProT31,15 — 26b: of. Exod 
33,6 -- 27: cf. Lam 1,2 — 28a: Ps 119,147 — 29: cf. P842,7; 77,7 — 31a: Dukes 
Tarn; Karp. TSH — • 31b: Zech 14,7 — 32a: cf. Ez 36,13. Instead of ^ilpnm is 
perhaps to be read ^yf'hrj (cf. Ps 119,51), which is also better for the coherency — 
32b : cf. Mi 3, 5 — 33b : Neh 1, 6; Dm is missing in the documents — 34a: 2 Kngs 
10,20 (cf. Jo 1,14; 2,16) — 35: cf. Is 62,6 — 37: cf. Ru3,12. 13. 

68 : Prins, 1. c. p 129 ; Av. p T'J^a. — For Minh& of the day of expiation. — 
rmsTO, see headremark to Nr. 17 — Ic: Gen 33, 11 — 2c: Deut 32,2 — 3bc: cf. 
Ps40,8 — 4c: Jer 11,20; 20,12 — 5bc: cf. Ps42,4 — 6c: Mi 4,6 — 7c: Dan 
8,27 — 8b: The prosody requests ny$ — 8c: Ps 73,13 — 9bc: cf. Gen 30,24 •— 
10c; 1 Sam 26, 11 — lie: Prov7,16. 

Hebrew poetry. 6 
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XVn. Moie ibn 'Ezra. 






• •• V • • 

• » : - 



• » • : " vt V : 



i'r\ip i?S5 '^a WIS ^ t^-^pi 

• • • • 

69. M4gen. 






^m^Q "inn^D i5 
'»n«b^i ^n^Dp 25 



» T 






mK^W3 ni^ ijgi n^(« 

o''?i?n T^'^hv. -3d' lb nfl 

ta^l Dij^B^n Da*? in? 

tnii' W''«5D nn? D-'W'^^wO 

• • • • 



12b: T\» is missing in the documents — 12c: Job 20, 3 — 13a: Prins 
^nipn, wrong, because the word is employed 20a. The (not bibl., but talm.) 
Hiif. has the signification of the Qal here — 13c: Num 23,3 — 14c : Jer 45, 3 — 
15c: Is 50,5 — 16c: Ma 11,3 — 17c: Ps 119,71 — 18c: cf. Jer 2,19 — 19c: Gen 
30,33 — 20b: ^^ is left out in the docc. — 20c: cf. Gen 19,8 — 21a: "^rnp sing, 
to nr^n Gen 42, 29 — 21c: Exod3,7 — 22c: Mai 3, 6 — 23c: Jer 38, 26 — 
24bc: cf. Ps 141,2 — 25c: Ez45,20. 

69 ; Avig. Ill p a^ob, for the morning (Saharit) of the day of expiation. About 
Magen {]^t) s. headremark to Nr. 104 — As often in the Magen, so also here is 
the question about the history of Abraham, who is called mt« (la) & ^n**** (5b) ; 
see about these significations Sen. Sachs quoted in the note to Nr. 46 y. 33a — 
la: cf. Ps 37,35; Hos 14,6 — lb: cf. Provl5,19; Mi 3,9; doc. "pvyiD — 2a: cf. Pb 
118,22 — 2b: cf. lKngs5,9 — 3a: cf.Ps 53,4; 14,1 — 8b: cf. Jer 5, 26 — 4b : Is 
46,8 — 5a: cf. Ob 3 — 5b: h}\ff, Qal in the signification of Hif ; cf. Ps 101,2 — 
6a: Ps34,9; cf. Job 42,2 — 6b: Jer5,21 — 7a: cf. I844,8 — 7b: "H^fclD, ed. 
"^J^IMD — 8a: cf. Jer 10,14; 51,17 — 8b: Mai 2,2 — 9b: cf. ProT3,4. 



XVn. Moie ibn *Ezr&. 83 

''T'l? ^^in ^?i§ y«T ""l??^ tfi^in; •'p r6bn D^p 

nh« ^i»5 lU?? i^-iO n|5« Dvn ?i}m d^ 15 

a!?-ne3ri nr\h — «^b«l H^p« poe^ «??P TS^n ^^^riB^ 

a!?-n.i^^ T^M^ — ""p^ •'Jtoq "m) rw^"^ nw^o •'jT'p-J ao 
••rui^D i^^e^ ^jy?^' BinT ' * ''^B? wn* inBT?*'»T;3 

ji^e nD3 — ^i?o3?^4 ^^^wp ^hn '^^*?l ^^^? ' 

B^n?! ^4J^??? i^ye ^n*^ »^^?»^ TBije iHipDt? Ki; 

i'?W5e W?^ b^W4 i^^?3 1^ "^iJrrsi oni t, n?p as 

J a!?-*?? nj'^kc — ^*?1 now »'fr''? wn »weT9 vnfc<»i3 

ah«i >^OT> r«?b^e *?8i »iel .^"^^ «fl ix^T^ ,n9Q 

:a!?-nf.^ — ion? nW??^ Wn ^39^ DW1BI 80 

70. Hymn. 

'y^Th my^ 'm •^^9? *?» '9 

lOa: cf. Is 3, 15 — 10b: Jer 11,20 — 12a: cf. Oenl2,l. 2 & Eoi ha-§^& 
fol. 16b — 12b: Pb 147,3 -- 13b: cf. Gen 15,2 — 14b: Prov 15,30. The rhyme 
woid is missing in behalf of the verse from the bible — 15b: cf. Job 14,14; 
21, 13. Ed. l*«a» — 16a: cf. Gen 15,5; «Vfc« Pi. in the signification of Hif. — 
16b: cf. Exod 36,35 — 17a: cf. Est 6,9 — 17b: cf. Gen 16, 13. Ed. invn — 
18a: cf. Gen 16,14 (pun according to 49,17) — 18b: cf. Ez3,7. on is missing 
in ed. — 19a : cf. Gen 17,1 — 19b— 20a: cf. Gen 16,9 & Midr^i Genes. rabb& 
44,16. ^iwn SH is Abraham according to Gen 17,4. 5 — 20b: Ps 7,11; "•ini* is 
missing in ed. — 22b: Ps 31, 13 — 23a: cf. Prov 19,26 — 23b: Prov 23,32 — 
24: cf. Is 67,1 — 26a: Ps 72,12 — 26b: cf. Ez 21,28 — 26b: Is 65,16 — 27a: cf. 
Gen 48, 16; perhaps :inpn — 28b: Ps34,19 — 29— 30a: cf. Lev 16,1, the 
pericope destined for the day of expiation — 30b : Ps 36, 11. 

70 : Av. ni p n"tob ; Karp.III p n'jrb (L. Dukes l.c. p 94 ; M. Sachs, rel. Poesie, 
originals p 20, in German p 69). As Tizmon' for the morning of the day of ex- 
piation, as for the construction a fi\T^ (s.headremark to Nr.l5) — Maqqaph after 
**& is left out, because thus the structure is more clearly arranged — 2: Ps 18,32. 

6* 
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Xyn. M6ie ibn 'EbA. 



V99 Trip? 

^J9P Tfll?? 

<'J*Tt< n?^3p Jji'S 'P 

'<j9P Tjn93 



n;i3^ nm ti^3 
ny? ''pifi tc} "P 

njjip >3^T5 n^8^^ 

np?05 B'PO'f ">©P* 'P 
Q^T '3tn Til? 

n^.p ibjBfa Ti^ ^p 

■ np?nn vf^tj la isl?' 

np^ij nini^s nB' ^p 

D^a{nna^, ph *i^Tpn 

Q^i?'!! f)^ ne^pn ^P 
•sj^pn^ ^? \T,1 ip^ 

^n-S^ ^K"5g npiij 'p 
'jies '•'l?p Ti!«rj on^ 

ig «T^» n^J 'p 



p 

« 
« 

p 

« 



10 



15 



20 



25 



6: Job 38,36 — 6: cf. Job 26,7 — 7: cf. Provl8,14 — 8: Job 38,37 — 
0: n^T ^nm, the riven & streams, according to Is 33, 21; if one reads (as 
M. Sachs) with Karp. on^ r(^n\ the earth (according to Gen 34,21 etc.), per* 
haps Tib (Po'el) must be vocalized in regard to Hab 3,6 — 10: cf. Job 38,8; 
^p&, part. Hif. (bibl. '!|'>p& Jadg3,24); the edd. vocalize "^pl^, which cannot be 
formed of pD — 11: Is 40,12 -- 12: cf. Gen 2,7 — 13: cf. to Nr. 22 v. 39b — 
14: Job 38,36 — 16: cf. Prov30,8; Gen 47, 17 — 16: cf. Is 63,9 — 17: Job 
9,4 ~ 18: cf. Ps 33,9; Karp. \nw (cf. Lam 3,37) — 20: 1 Sam 26,14 — 23: Ps 
89,7 — 24: cf. Ps 104,2 — • 25: Vg^^ according to M. Sachs: mountains; perhaps 
sky, according to Job 37, 18. ijiyhow )ft^ (Earp.) is better than MV^ (Av.) — 
26: Job 88,6 — 27: cf. Hab 3,6 — 28: cf. Job 38,22 — 29: Prov30,4 



■ XVn. Mdie ibn 'E!zr4. 85 

^^^9 Viip^ '>^) ^9'^e ph 19? ^9 80 

^rJH^ "^1? "1l?«? B^w| ««i ^3 '?'?fc>rj ^ 

71. Jonah's prayer. 

3«?9» Dttf prjB^ per^«l 3ap niag d^w ]m nj^ 

^jwtj niDp5 ^9?^a 1«1»1* ' m «W? 'JH? n«?9^ 

'•riot? n^§ ]n^ i^jj© ^j^B^er ••nn? *?»a i^wmo '»48^?n 

^TJj? '•T, ^T? ni« ^HT j6 d?i '•yeffi ^'•pg ^n i^j? n?P is 

t^jj»l ^i?iei W"3^ 

80: Dfi'^B in Dnkes, an nnnecessary emendation^ Vho provides for food 
& gives it to the children?' — 82: Fs25,ia — 38: of. Ps 144,^ — 35: of. Is 
66,8 — 37: M^n, he himself (the understanding man) — 38: Deut20,a 

71: Av. in p iT'Db; Karp. m p. n"^pb. — For Mus&f of the day of 
expiation — 1—2: cf. Fs 139,8. Documents: ^!im — 3b: The documents 
^ata — 4: cf. Ps 139,10 — 6b: cf. Ps26,8 — 6: Ps 180,1 — 7a: cf. Jon 2,7; 
Lev 16,22 — 7b— 8: cf. Josh 6, 1. The documents : nnnjjto, s. to Nr. 67 v. 14b — 
9—10: cf. Ps 69,16. ^^Mnn instead of ^^H^nn, like ^H^MSn (Ps 66,11) instead 
of ^ankl^an (Numl6,14). Karp. ^inH^an — ila: cf. Jeri4,6; Karp. J^IW — 
llb-^12:"cf. Job 41, 6 — 13a: Song of S 1,4; Provl8,8 - 14: Job 9, 18 — 
, 16b : cf . Job 87, 21 ; Lam 4, 18 ; Karp. n5l, cf. Job 18, 7. Av. n)« "tt^ ; both read- 
ings are difficult — 16: Job 17,13 — 17a: The documents 'B^|?',a. 



86 



XYin. Jditf ben S&hU. 



t^»n3 ^rtKS nTt^K 



«5K^^. lien 

my! Tnpn 
mj? TIM 

V .. ... 



XVni. Josfif ben S&h&l. 

72. To Moses ibn Esra. 



p;)X lint? 
nns Til 



inib ing 
T3D ••!? f« 

• T » • •• 

n-i-jD IT 



TK^ ijng ''3 

rtpK^ri *?«n 

ate; n6^ 

mD^M DM 

•• •• 

- X • V : - 

ntD»3 Tl"* 



10 



15 



18: P8 80,4 — 19a: of. Exodl5,2. ni«J b. to Nr. 5, 1. 6a — 19b: of. Jon 
2,6 — 20: 2 Sam 15,25 — 21b: of. Jon 2,11 — 22: Job 20, 15 — 24: Job 12,8 — 
25a: of. Jon 2, 10 — 25b— 26: of. Pa 86, 13; 104,88. The n^a ^mm of the docu- 
ments is against the metre. 

72: L. Dukes, Moses ben Esra p 101 according to a copy of Luzzatto — 
1—2: cf. Lam4,l — 3a: ^HH with n interrog. (Job 8,3). -- 8b: pa infinit. — 
3d: cf. Is 29,10 (33,16 Qal) - 8: cf. Ps49,ll. 18 — 9: cf. Ps8,8; 120,6 — 
11: cf. Job 19,7 — 12: cf. Is 18,4; 1 Engs 14,16 — 13b: Luzzatto reads D'lD, 
in the ms. itself (Oxf. 1972) the word is blotted out, but according to the 
traces D^J^f^ seems to haye been written there — 14cd: cf. Gen 41,16 — 16ab : cf. 
Ps72,6. 



XIX. Jiflhaq Maskar^ OMnsVfi). 
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•4 ■'-'. 



. I 









<■ • • 

in?? nn 
non 7^^ 

Tt V 

mnn n« i*? 



D^jf! d;; ih 

nil? n*^l2 



20 



25 



30 



XIX. Jishftq Maikarftn OHn^fiTD). 

73. Mustegab. 

^Q^g ri^^B n^n? ^t 

niee nyoTi nji^p nsntj n^*?5n rrj^oM 

rpTl??e'D}n Dn?i gnh "jiSm Dn\n^ 

nri^hi J=io^^K ^'^"*'? '"^X^i ^^^ "^S^ 

19c: InBtead of HM^M (diBtinctly in the ms.) perhaps ^»h*\ would be 
more suitable — 22ab: of. Prov 4,18 — 24c: IDH, grace (Is 40, 6) — 25a: ^ii)l 
DV cf. DB. I notes p 12 — 26ab: cf. Job 7,3 — 26cd: cf. Musere ha-Fhilo- 
Bophim n, 11: pm ^h nw^rt ^T W^rt TVmn to — 29cd: cf. Is40,14 — 30cd: cf. 
Is 46,6 — 31: cf. Ps27,3; Job 89,23 — 32: cf. Jer33,13. 

78: Oxf. 1164, fol. 19 — Farts of yerses consisting of three words; the 
bibleyerses (conclusions of the strophe) are not subject to thisnumber of words 
(cf. headremark to Nr. 46) — n^:inD& see headremark to Nr. 48 •— 1: Ps 
74,2 — 3b: Ps 68,34 — 4b: Exod 6,13 — 6b: Ps 77, 6 — 6a: D"«TiT, ms. D^W — 
7: cf. Lam 1,7. 
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XIX. Jifh&q Maikai&D QmaVb). 



'tm 



n«^^l n^^ii nn?^ 
hts^s; rn^^i vfviy\ 

:d"7.r 'd^« TOJ?? 
n)o-n? m^ uiyyi 

B^J^i^b 1^^ t<)'^91 

■ST . •• »j - » « » T , •,. .J 

mini ^^th n«5i 

riytt^m ini< «jio^ 

•'i^min D'iDnin'i ,nimn 

n?ijT^ Btoijo "B^l?? 



nnvj ig^u n^n» 

^S^tefl? ^8^iD ni\7^ 16 

5ii5i^a Dns n^35i 
m^^ t«8 noi?> 

rrrr nw^ts^^, y nj 

ri^29 ^rb? nt?^i 

'^3»wi ^3'i8 rn| 30 

li^s nign nig 



9b: Is 23, 7 — 10: cf. Pb 119,166 — 11a: ma. iTBlinb — lib: Pb74,12 — 
13a: ms. nnbaa — 13b: Ezll,23 — 15: Mi 5,1 — 16b: D^in^« (the strong 
ones), the patriarcbs, according to E6S ba-Sana fol. 11a — 17b: Is 46,10; ms. 
DnpO — 19b : Pb 77, 12 — 21b : Deut 83, 27 — 22b : nao ^O mp = Israel, accord- 
ing to Num28,10 — 23a: ms. nitA WOD nmpb ^b — 23b: Deut 33, 15 — 
24a: Ps 74,21 — 25a: cf. Ps25,6 — 25b: Mi 7,20 — 27a: cf. Is 11,12 — 27b: Jer 
80,20; ms. I^D^ — 28b: ms. nnw — 29: cf. P8 44,2; ms. "O^ (instead of ^O^n) — 
80: cf. Ps51,9; ms. nr ora nni — 31a: cf. Prov2,ll; ms. il3r)?ni — 31b: Job 
29,2 — 33a : According to the words in the first of tbe three final benedictions 
of the eighteen-prayer (cf. Zech 1,16) — 33b: Jer 46,26; ms. psBrni (not nnni 

p) — 34: In the ms. vtsrD npnii w^rm nernfii { nnM'nb ;v&n& nni^ nn); sxpvff bnp 
five enjoyments which are prohibited on the day of expiation (as the day of 
mortification), enonn perhaps » ntnann the five books of Moses — 35: Lam 5,21. 



XX JehM& ha-Lewi. 89 



XX. J^hAdft ha-Uwi. 



74. To Selomo ben Gajjat. _w__w w__w 

n-3.|T3^ p)j?3 in|T3 ^i3ii d; -n«rj nip^^ ^^^^ ig^« n^45 ^694 
nn339 ^i""? i^« ••35^ T?: *?n« D'^rij^T; «^ ^^«? ""^ 'J'^30': 6 

nianje nwDt?' r^* TTl'^is?? r68! nipn nija^e D^pi? phi? lo 
rn\»p nipn n^'in ^^^'^e'l 0^35 -idi n^e« nwipa ntpn^ ^grun 

nia^e 'T^'^n nnn:i ^ifi3 n'lpn pa«a D^asi^D hdin ^jd^i 

y»-T * v»"? vv: •• : • »n - r --j- • •. : » t-i »: 

niano d^w ••d"! nnrn-^s no ""^Dn «3p«i b^jj nii? ins) n3?« is 
nnt' nfe^nj' D'^r^pT nwni n^p^ D«i ai h:i^ t n'^^nna mpne nr^n 

nirj3? ^?^« nis^ia nfc^DJi jiij n^ib'S! '•j'^x? nno* n^ ^^'^!?3 Dtjp^ 

ni^np ine^ ni^^a ^^n '•^'ih nnpif « ij^nn t^s jib^^ ^n^n nr?^ 20 

niannn -idi?; T81 ^^ej? T\> 'i] tib^^)'^M^ ^b.T?3 ^b^«3 h^h 

mnijje rD?T '•d^s "ib^jj rtt^n nnj nitn^ ^nnp pj? n^v^ t? 

niptop nnns nn^i oinn a^ -pT niiij(n rs" n^^i »»> nn 



74: DB. I p 137 Nr. 94 & notes p 224 — 1—2: m, nnno, nbna as well as 
the names of other crystalline jewels, then D^rsfi (on account of the red co- 
loor well adapted to the figorative meaning of 'bloody tears') are often 
used as significations for tears. Dl^IMn, the root aiM « ^Ml & an (arab. i^^) 
in the sense of 'to melt', Hif. to make something melt; cf. DB. I notes p 16f. — 
4a: Tii, cf. DB. I notes p 62 — 4b: cf. Is 22,5; Jer4,19 — 5: cf. Gen 42,7 — 
6a: cf. Judgl8,6 — 8b: cf. Exod 15,10 — 9a: cf. Gen 3, 24 — 10b: cf. 2 Sam 
6,16 — 11a: cf. Jer61,3 — lib: cf. 1 Sam 18,11; 20,38; Is 50,11 — 12a: of. 
42,4 — 12b: of. Jos 7,21. 24 — 13b: cf. Eccl 10,10 — 14a: cf. Exod 14,25 — 
14b: cf.Ez34,4. 16 — 16b: cf.Is40,12 — 19b: cf. Lev chap 13 — 20a: cf. Exod 
9,23; Ps73,9 — 21: cf. Jer 13,23 — 22b: cf. Judg5,28 — 23b: cf. Prov 
27,5. 



90 X3L Jehiidi ha-Lewi. 

m 

nianp ntn? ^)] ne njg^ d^j? -trn nin *)}3 ^!?^3 mPV) 

nibB^tji ^Bi^nranpro nan jDioniiB^ in^ia nin?fp ^sfpn? ir 

* nniji?? ib? fc<^i nb >^^r]^ nn?n 15^ «\n ^3 rrji^^) ig^ij n^^ 
nihnnt^ nj«5 »>ry\ kA}^ niry -'»d? i^^ji Tip, ^^n^ 103 ' on^a 30 

niDB^b^ iDin unj ni«3 ni« D^'p -jjn •^jn^ "iiin D^'pa? iibm dhs 
nii^ib^ TOtef^ni nynp ^in ."" pjji ni nu^« n^ngrj k'^h 

nii^m n^ '•iiB^ n^iD^n-^r nfcjn.j? iin^ "t^b^ nnpp D-iTie met 36 

n'isne rpj?^n^ n^ntjn ^nKi^in^ 135^ Tp n9*"!i^«n 

nine's DoV '•'T: ^5?5 ^'ni Qi'l Q^id? pn-^n^ rn^j «)ih 

^ * ninh? njwn? innnfcj 1^ ni<e" «)h?^n^^^ '^HS '^s' 1^^^ 
niB^ne^? i'^a^n nisatj^p '•ijj! noJifc^ tea ng«i rim? ngto ne 1330 lip 

75. To a friend. 

-^ w I -v/ sj (a 

-^ w (b 

:D3^ '>n3^ TO1 ti1» '•is 

• • « ^ ^ ■ 



i 



MyVwv 



24b: cf. Is 32,4 (28,11; 33,19) — 25a: of. Job 38, 37 — 25b: W, cstr. for 
absol. — 27a: cf. Is 58,8 — 29b— 30: cf. Song of S 4,6; 3,6; 1,5 — 31: cf. 
Ez28,14 — 32: cf. Is 1,31 (Judgl6,9); Prov6,27 — 33a: 'Sjin = Tiina, in the 
midst of — 36a: cf. Bz 47,12 — 38a: cf. Na 11,26 — 39a: cf. Job 30, 15 — 39b: cf. 
Exod29,13 — 40: According to a talm. interpretation of the verse P8 57,9 
(Berakot fol. 3b— 4a; Talm. jerus. Berakot fol. 2b) — 42—43: of. Exod4,10; 
28,14; 22,15. 

76: L. c. p 169 Nr. 112 & notes p 274 — 1: cf. Song of S 5,10; 4,9 — 
2—5: cf. Gen 16,5; Ps 78,61; Ley 25,43. 46.53 (Ez34,4); Is 19,22; Ez21,3. 



XX. Jehud& ha-Lewi. 91 

D w. ^tj ^©e?1 

K5^ -Djj irip 
nnn«n fer 

na'^ niDia '* ran imni 

19! W3 ^? 

' » v:v ^ ••: 

]9? 1'>5J> 7D] 

V . » V • • I 

nj^j an!?? 

76. Thanks for a received present. 

7 — 8: cf. Gen 27, 42 — 18: After Ehrlich, who interprets the verse accord- 
ing to Jer 86,22. 28, is to be read C'lg (Hos7,6) — 14: D^pjf constr. instead 
of abs. for metre's sake, likewise D'O^i v. 16 — 18: cf. Song ofs 2,11 — 29: In 

arab. transscription: (<^^«mJ sb) y^f<^ y^y^ I r^ v^^V^ <*<t^' 

76: L.c.p52, Nr. 89&notes p 92 — 2a: cf.l8 51,16; Job 40, 22 — 8b: of. 
Exod 28,83. 84; 89,25. 26 — 5a: cf. Job 24,25. 
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XX. Jehl^ ha-Lewi. 



77. To the beloyed girl. 



.w. 






^nr? '«^9 i"?^? "rt^ 

^^ibV^ Tip ?b^ ij?^? 

iraj^e^ ih bi*i ^?^ 
^rmv!? ^r? njV iPiB 

^^ ^pqB^ nta;^ ^»« 

T.O«ip 'sy nor''2 
T.y» n»3 ^B»5l 109 



THT? 'Vm '"n?? 1^'T© 

"ii?I M?iSq§ 10«P'! •>«'^3 
«5q; nii>9'j oj ^jya^ ^i^a 

n^^! ^5t^| 'f\iB nqg ^^ 
Si«^ i^' d'i^b^V 'Wfi iw 10 
'jtp' ^aV 'e^ Tiisiif ^'? 13? 

^^? n? 051 P *^ 'IW*^ T8 
^4t5 I'bi;!^ 15] 'JliitS ^?i?i??|-ne 

»<^ 'p«^ ^% ''e« ""^Wfi B? 
bi W« "fe w»j?i 'o'e 16 

DO! laV Tfag! pinij? no 1^5 
'wn o'WI T.'3?1 n>?« 

•'b''^fi '?'!^^ 'ij'.Jia B^ ao 
•j^tj ^ij« mo? DD ni?pSi '>S'9 

^«|P njp^91 B^jj inoi ono 

na^ ^p^O iij{ line n^jjV^ *<^ ^s 
ID? T.OI'? r3 ^?'?T1 '^- 



77: L. 0. n, p 7 Nr. 4 — The notes to DB. 11, from vhich are taken 
Nr. 77 — 87, are under the presa, wherefore the reference to the number of 
pages for these numbers must be left out — 3b: cf. Fs 17,16 — 4b: cf. Qen 
18,3 — 7: cf. Is 61,15; Jer 31,34— 8b: cf. Exod 14,21 — 9b: cf. Exod 28,33. 
34; 39,26. 26 — 10b: BibL is only aco. or the connexion with b — 12b: cf. 
Deut21,7 — 14a: of. ProT4,16 — 14b: Ps 182,4 — 16a: cf. 1 Kngs 18,38 — 
16b: cf. Job 14, 19 - 16a: of. Fs 66,12 — 18: of. Exod 89,3 — 19a: cf. £z 
11,26. 28 — 21a: cf. Ez 16,13 — 21b: cf. Frov 31,30; Gen 20,16 — 22b: cf. 
I82,16 — 26: cf. Genl4,23; Song of S4,3 — 26: cf. Song of S6,l; 4,6. 
(11.) 14 — 27: cf. Jer 22,24; Song of S 6,6. 



XX. J^hiicUl ha-Lewf. 93 

ipn^^? rang no??^« ^^ ^V- '^^oiyp ••i^p'; nja^^ 

^'^.nip^B^IP ^riDtef* nDi m^; n?ji *a^* Yr^ leo 

ipni^i-jn DW v^^ "515 nijV 10^51? d''«5^) tis? r^tirj 

'!in^tshvh ^\mm n^ng nis^K par} nii? mfc^a 

78. 'The rogue'. ^ w 

:^y8 i<^l' pB^) n«n-n^ 8i3j?rie ^y? '"©e^ pe^j 

79. Gfreeting to the beloved g^irl. 

-w I -w (a 

_w (b 

j,T3^5 ^3 ngiffn a^^jt d^i n^^j n;n?^ D'fref 

nnir pjnSi? rrjin 

Hpnpri ni{3 ir»1 n;?? 
^piri •'p) ttf^K ^? man 
:n^|? t<^ n%PT ^y»si nnfc t<^ ^tf^a ^lyga 

28: cf. Pb 187,6; (Jon 4,11); Jer2,2 — 82: cf. Gen 87,7 - 84: cf. 2 Sam 
6,24; 1 Glirl4,16 — 86a: cf. Exod 82,84 — 86b: cf. Ib26,19 — 88: cf. Ps 
107,80; Ez 21,86; (29,14). 

78: L. c. p 16 Nr. 13 — The piece forms the translation of two Arabic 
▼erses. The 'rogue' is the beloved girl, who here is treated as masc. (cf. to 
Nr. 68 ▼. 8a) — la: cf. Is 66,12. 

79: L. c. p 17 Nr. 14 — lb: cf. Num 11,3 — 4—6: cf. Est 7,7; Nu beg. of 
Chap. 13 -^ 6: cf. Ps30,6 — 8: cf. Eccl 10,12 — 13a: cf. 1 Sam26,21 — 
18b: cf. Lam 8, 49. 



94 XX Jehnda ha Lewi. 

nijB^rl^^r ^? ,^0^ 15 

rrj^; ib^« dvjj ilsm 

:n^|?^ m ^nh DTi?i * n^{n ^p\i^^ ^a^i 

ngon iths^n to n?i 



• « « 



80. Wedding-epigram. 

n^iij 1033 i<*? IDS njV ^eis *?ip 'ib^i 

n^s Dii< rrio^ tjjd ani« ni«n^ :^i^tyrj dh 

tn^n TOr^r^S 15 '? 'ii^? '3?^ ^3?^^ n^n 

81. Complaint of the death of the R. Bslr^k Albalia. 

I 

:Dyo nfe?fV QIS m ^J'TH i3iV ^fc<P?!3 W? ^^^ ^1.^ 
tnvrj-b^t? nia nji^j ^f» ^nan-ina n;in •^j'th-t nji*? 

jDr^ nnj^in nij^' ^V?5 "^S? 191^' •lei^l ^^^ Qha i«?^«i ^^^^ 

17b: Is 47,11 — 20: cf. Song of S 2,5. The bosom is figuratively marked 
now as D^M&l (cf. Nr. 59 y. 35), now as D'ni&n -— 24: The final yerse in 
the foreign langnage is missing. 

80: L. c. p 33 Nr. 32 — la; cf. Jer 48,19; Nah2,2 — 2: cf. Ps 68,14 — 
3b: cf. Job 15,32 — 6a: cf. Prov 11,16; 29,23 — 6b: Is 4,5. 

81: L. c. p 80 Nr. 5 — la: cf. Jo 1,14; 2,15 — lb: cf. 2 Kng84,27 — 
Ic: 1 Sam 30,6 — 2a: cf. Jer 18,18 — 2b: cf. Am 8,11 — 2c: Exodl7,l — 
3a: Exod9,3 — 3b: cf. Zech4,7 — 3c: 1 Sam 9,2 — 4bc: Exod 19,16 — 
5ab: cf. Ezl0,2 — 5c: Exod 24,8 — 6c: Exod 5,22 — 7a: cf. Job 16,7 — 
7bc: cf. Ps89,20 — 8c: Judg20,2. 
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95 



:Dro T?o pi? 
toyrj Tgji nj(i 



▼ » 



inai nht?' i-a-ji^ 

pis «©9-^? ag^^i 

innni^ r\H'^b \y^y\ 

ni^ri iiit!>^ nagij 
1993 1^1? t<"ii?a 

• T ; • .... -I- 



D"'^^^B m ^wts^ !?ni 10 

^mj "ii^l I'^^p 

Plan pjn^ ^J^ 

mi n^ n;rj D'>»n 

•Sim n"Dn njSj iim 

nn: n?5 «^n n^p w 

ikiito n^5o lare 

n?hi nj^Dfcja ^rji 
5imiii^ ^« Tpn 'p 25 



82. Longing for Zion. 






n^re ^J[)«w ^?^W nBp53 11^ n^ ijte^ n:-}p ^jjpi fc^ityo *)ii ne^ 

^10 ^^« W ^A ^f^ Ti^? ^li? ^i^W^ "^J??? 'eqi lion 

n^ps D31 *)^V ^o^TO^^ ni DipMD«V^?r8 ^3^5 m w*]"! 

:n^»j e^STO ^B^ ipJii Mei Qp.B^»1 13h« T.S?^"'^^ *<^3 5 



9b: cf. Numll,9 — 9c: Num21,4 — 10c: Judg5,9 — lib: cf. Is 55,9 — 
lie: Ib8,11 — 12a: cf. 2 Kng8l2,13 — 12b: cf. Prov20,8 — 12c: Exod 
18,13 — 13c: Exod 19,23 — 14b: cf. Jer6,23; 50,42 — 14c: Ps 3,7 — 15a: Is 
57,15 — 15c: Ps 18,44 — 16c: Lev9,15 — 17: cf. Jer8,17; Num21,6 — 
18a: cf. Ez36,35; Jo 2,3 — 18c: Is 40, 7 — 19a: cf. 'Ab6tII,8; Pdreq Qin- 
jan Tora 1 — 19b: cf. Job 33, 14 — 19c: Exod 4, 31 — 20bc: Jer36,13 — 
21a: cf. P8 80,2 — 21c: Exod 8,25 — 22c: cf. Neh8,7 — 23c: Lev 16,24 — 
24a: cf. Ps 17,13 — 24c: Deut20,9 — 25c: Gen 48, 19 — 26a: cf. Ez37,16 — 
26c: P8 72,3. 

82: L. c. p 167 Nr. 8 — lab: cf. Ps48,3 — Ic: cf. Ps84,3 — 2a: cf. 
Gen 43,30; Is 63,15 — 2b: cf. Ps77,12 -- 2c: cf. 1 Sam4,21. 22 — 3ab: cf. 
Ps55,7; Exod 19, 4 — 3c: cf. Is 16,9 — 4ab: cf. Jer8,19 — 4cd: cf. Deut 
8,15 — 5ab: cf. Ps 102,15 — 6d: cf. Ps 119,103. 
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XX. Jehfidi h»-L&wl 



83. On the Toyage to Falettme. 



D''Tna8 vip? 

• T - v: 



tr<^jri9p D131 

lew ^I^PI 



nwjja -nil 

^8 IIS"! at]j^i 
nin«o ^iijpa 

nyTJD ••B^nnj 
D^r^i? Dm 



la^K'. >? aioq , 
D^nt^^ m?2i 16 

n|3K t<^ ^^«i 

-D 'iK «V) 30 



88: L. 0. p 184 Nr. 28 — 2a: cf. Gen 27,46 — 3a: cf. Is 19,16 — 4cd: cf. 
Song of S 4,8 — Bd: Jer 17,6 — 7b: cf. Ps 68,26 — 7c: Zech 11,3 — 7d: Judg 
6,16 — 9ab: cf. Ps 104,8 — 10a: cf. Is 33,20 — lid: cf. Exod 4,10— 14b: cf. 
Job 1,1. 8; 2,3 — 14cd: cf. Job40,29 — 21c: cf. 1 Kngs9,3 — 23b: Exod 
82,15 — 24b: *The source of the prophecy' — 26a: cf. Ps 102,15 — 29a: cf. 
Gen 4, 12. 14 — 29c : cf. Jo 2, 18. 
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97 






15 






• » : 



» » » 



:>'^^ 



» I V » V 

ifnfa 5|\T 









84. Storm at sea. 
^> 1I?V 



DipjjB^ arm 






J 



01^3^3 yi-13 

n^S>i .Tit 



W3^ •«? 'is^ 

Ob? ts^i ^ 

D^^3 ^0»T 

P^n-^ Tpl 10 



81cd: cf. Lain8,23 — 32c: GenST^SO — S^d: Lam 1,3 — 34b: cf. le 
65,7 — 34d: cf. Ps 68, 7 — 35b: cf. Deut 4,2. To the whole vene see Berakot 
fol. 54a (MiSna). 

84: L. c. p 176 Nr. 17 — la: cf. Is 14,24 — Ic: of. Pb65,6 — 2a: cf. 
Jot 10,23 — 2b: to IS^t? of. Kr. 3 v. 29a — 2c: Jer 10,14; 61,17 — 3a: cf. Ps 
40,3 — 8cd: cf. Psl9,6 — 5: cf. Dan 8,22 — 6a: cf. 1 Kng8 8,38; 2 Ghron 
6,26 — 6c: Lam 1,3 ^ 6d: of. Zeph 1,14 — 7: Ps 189,7 •— 8a: cf. Jer 6,22; 
61,55 -- (8cd: cf. Job 24,18) — 9a: ef. Jer 4,28 ~ 9b: P8 46,4 — 9c: cf. Ez 
26,19 — 9d: cf. P893,3 ^ 10a: cf. Job41,83 — 12a: n^in part, to Vin, 
to whirl round (of. Ges.-Eautzsch § 72jp); but perhaps from nbn to be feeble, 
here: to stagger as in a fainting fit — 14cd: cf. Is 1,14 -— 15: cf. Job 88,24; 
Ps 29,5; Hos 10,7, where already the ancients translate fftp with foam' -^ 
16d: cf. Deut82,ll — 17cd: cf. Is 10, 16. 

Hebrew poetry. 7 
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XX. Jeliiid& ha-Lewi. 



V0 Dni»1 



0139 T3^1 

» : • • 






• - » "I 



» - •• 



wijiriae 



]TC f»1«ilVl 25 



men yan 
- \ • 



▼ » 









35 



ir' 






85. Holy longing. 



_^, 



.V. 






¥#• ••• TJT *? ^ ^ 



nn^3 D3 n$)p5? ^« n'^j^ ^?^?5 



18b: I^Vab, his carriers, workers (cf. Ps 107,23) — 18d: cf. Is 56, 10 — 
19c: cf. Ps'44,18 — 19d: cf. Deut33,12 — 30cd; cf. Zeplil,7 — 21c: Am 
2,U — 22a: Is 38,14 — 23a: cf. Ez26,16; 32,10 — 23b: cf. Hab3,16 — 
23c: Jona — 24d: cf. Is 23, 16 ^ 25d: cf. Ps 119,32 — 26a: cf. Ezod 15,23. 
25 — 26c: cf. Is 18,9 — 27cd: cf. Is 43,16 — 28cd: cf. Job 37,10 — 29a: cf. 
Ps 106,23 — 29cd: cf. Ps 49,16 — 30ab: cf. Job 25,2 -- 32: cf. 2 Sam 5,24; 
1 Ohronl4,15 — 34a: of. Is 54,11 — 34d: Ps 100,1 — 35cd: Is 60,1. 

86; L. c. p 306 Nr. 89 — la: of. Ps84,3 — 6b: cf. Provl8,4; 20,6. *It 
(the soul) fixes its eye upon the deep waters' (of wisdom), i. e. it looks upon, 
them with longing regards. 



5 
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— .W ■*_««# _wW 



86. Drtnkmg-8ong. 

^rrti^y? 310 nij^B« VW1 wij^b' t3-!?« n^-^s ^nij'! 

87. Letter to 'Abu Sa'id (Josua) b. Dosa. 

— *Vinh «^?! ,rt^in"i Hjaii ^j'jij — rg^e^n tij — '^'nD^jfan 15 
«)^D — n^^prj ^nn — «!??ten D?ijn n^nVnii?*]? — rn{iN*«^r!i 

®iiiT*n9 iDina *m? w? m^\ na^tj nr '•d 

— ^niejp li^3B^l — ^ilb^ ODfc^a — 5iii9^ ^^si — '•^1'^'^ *»'^«V'' 

— nnVttj;?^ — inn«9JPi "ilk^e — v\*j3« nsj? — ^^loipj?-^^ «)«Wn 

QA^ 

86: L. c. p 808 Nr. 92 — 3b: ^t\th = *no nj?, 1 Sam 1,14 — 5b: T'3 is 
according to the numerical value =» 24 (3 »» 20, "n «- 4) ; the poet was not yet 24 
years of age. 

87: L. c. p. 828 Nr. 117 — 1: cf. Is 28,5 — la: cf. Exod 89,87 — 2: cf. 
P8 6,12 — 8: The initials of the Eulogy D^^n'n nnra miT!r Viora \Tn (cf. 
1 Sam 25,29) — 4: cf. Psl06,3 — 5: cf. 'Abot 111,2 — 6: - ^y\ p — 7: « ima 
psr, also Eulogy for deceased ones — 8 : Exod 30, 28 — 9 : Like Ps 84, 4 — 10 : cf. 
Lev 25,10 — 11: Jer89,8 — 12: cf. Job 12,18 — 13: Josh 9,9 — 14: cf. 
Sebiiot fol. 6b; the expression often in Talm. & Midrai •— 15: cf. Zech 11,8 — 
16: cf. Ps 89,10 — 17: Jer23,6 — 18: Eccll,6 — 19: of. Ps 52,10. 



^Yfx'yj 
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n'»?iDni — •*in*i^ ^Tg — ***ni|DD5i rrip tn'«S''l mn^si a^in^. 20 

— ini*! n'^Mri ^h] — iw? njip' — ^^yt9n i^?rt6i — **wi3 

ma^5i — mjip»p — n^b «''?ian — lej?? ^nj^b'i — ifi'js le^tjj 
i«e?-^ 5inyB^*{— i«^3p ^ntj-is-p — *'i^3 d^w^ thdji ,arDB^ pap 25 

y»n'»y» piVij^i — ^Sn^ 10 to ni^i^j? nt^^^rj 13«J7nf «'>?im •^ib^'^d^ 

— ^\i3(^ "i^wf *iDi'' ng^8 t3ip[j-V8 — Vtj} r'^i^' — VTT^i D'fre^i 30 



88. Beaut. 



_w. 



nT»; nb'? "^DK^r^O^ "^^l i^ne ^^3P ' D^?^ V ^ni?^ 



89. Reiut to Nismlkt. 



F> 



n^i^ n-))^» Q^1«^? ^? ^»T ^5?B^r) ^rifi^ n^i^. p^O? njB^ 
nn?^ iD«Di ra^t? ^345^5 '»«n ^«? ^e^p nnna^n ^©^ n?^n 

' ^^?30^. n^l^ ^e^TP -ig^U D-'iess Ito^iTiD ngjonl 

^n^D D^a^? D^t?; niT^hp^ ijljjjgo mni k»d^ nn^? ^k^ 
tnnj ^}^ n«a^« nB^« niD^j 1103 top i^bts ^^m ^fl 5 

20: cf. Prov4,12 (Lam 4, 18, but where ra) — 21: Gen 3, 24 — 22: Josh 
6,13; 6,1 —23: cf. Job 19,8 — 24: cf. Lam3,7 — 26: cf.Exod2,3 — 26: cf. 
Num 11,17. 25 — 27: cf. Is 60,3 — 28: From the morning-prayer for Sabbath 
(Joser, section ?inr bin) — 29: cf. P8 91,12 — 30: cf. Deut38,7 — 31: cf. 
Job 33,80 — 82: cf. Jer 15, 19 — 33: cT. Zech 4,7. 10 — 34: Gen 40,3 — 85: cf. 
P8 86,14 — 36: cf. Eccl4,14. 

88: DL. p r"'a Nr. n"to — nwi see headremark to Nr. 30 — 1—2: cf. 
Job 38,7; Dan 12,3; 2 Ohron7,6 — 8: cf. P8 67,9; 108,3; s. Nr. 97, 1. 13. 

8»: DL. p r'fia Nr. 3"d — npt^^h n^«^T s. headremark to Nr. 30; the piece 
in question is destinated for the morning of the New- Year's day — la: ''^ish *^ 
^fian?, ProT6,9 — lb: cf. Ibn Ganah, Wurzelworterbuoh s. v. np — 2bVcf. 
Prov 13,24 — 3b: Song of S 6,2 — 4b: D^a"' rwihn (cf. Prov27,l), fate — 
5b : ef. Jer 31, 11. ni&B^f (in the place of which DL. has rwvfti) is read by Oxf. 
1970 I Nr. 302; here better, because the verse leads over to r\l^fi. 
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90. Relut to Nism^t. 



\J _«._u u 



i^^BF^p rn?«f> ^"j a-iwi m '^'^ ^'"JH^ '^!^i 

vw? ""79 «'?'! V? ^^ "9^«9 T.t:? TS '? '»1 

n"'B«a 'n n-i^K nee^? •»8'» to 'w t^gwi h-^i] tea' 

91. Muharrak. _w_w_ i w_w_ (a 

w_w_ (b 

^i^jB n©50 ^rh^ 
^^•'3''? ni'>si^]ji ntt^^s 

n'^fc^y mbtt^a ^^^n 10 

n^ig ni^ij ^3^T3 

: D'^^^ee^ ' D^TtpJ^ D^w Dn5 ^^»h 

90: DL. p r'tDa Nr. n"b — For ^imMt Tori (23'* TiSri) — la: LiKzatto 
prefers the reading b»n ^nttF and refers to Ps 63,2 — lb: cf. Dent 33,10; Ps 
141,2 — 3a: ^hm like 'jer"2,36 — 4b: tel} but — 5b: Eh 2,12 — 6a: cf. Ez 
38,23 — 6b: of! Gen 7,22; Job 4,9. 

91: Oxf. 1971 m Nr. 170 — -jinD see beadremark to Nr. 7 — Pay atten- 
tion to the acrostic ('^TVnn ■" mim in inrersed order of the letters) — 1 : cf. 
1 Ghron 29,13 — 2: cf. Hab 1,9; r^Ph"^,, the right form, however see Is 26,20 — 
4-5: cf. Ps 123,2 — 7: cf. Psl4i9!,6 — 8: of. Dent 16,8 — 9: D^Vnaw (cf. 
Ezr4,4 Q.), ms. D^^snam — 10: ir^Wp, ms. n'^V "i«^« — 12—13: cf. Eccll2,4; 
D^1*niD is, if the reading is right, innerly transitive (Ges.-Kautzsch § 53(2) & 
corresponds with the ^ntj^'l of the bible-vwse. The ms. has D'*^Vntt instead 
of D^^noi (1 Kgsl,40) — 16: To Dnte^ ^M cf. Zun«, syn. Poesie p 479 



1 
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92. NiSmat. 



]V^ ^»W ]vhp, "Til r\}$Vi 

• •as •■•• •■ •»• •• ^ 

[:D;3*nTB^ «!?tp n'^B i^^i Q'l?^ 



98. Weillufinu. 



I 



__ v^ \j. 



■■■■ ■ ■ ■ — ■ ^^»Mi ^ ■ I ■■ , 11 »■■ ■■ »■■■■■■■■ B^i ■■ ■■!■ I ■■ I ■■■I.-. Ill I —^1. ■ ■ ^^ — ^ -■■■■■ i ■ ii ■ i 

(Beilage 28) — 17: The text according to the Joser (nsrv, see headremark to 
Nr. 18); the spot deals with the angels in the heaven (nblip Dnn) — 17b: V?t^\ 
Fs 106, 80, means to say prayers already after the Targum (^^H). 

92: Tlem. p n"ab — For the morning of the (first) New-Year's day — 
n^ttFi cf. headremark to Nr. 7 — 3: Ps 146,10 — 6: Job 25,2 — 9: Est 6, 1 — 
11:' *n (1. 10) is subj. to 11^ — 12: Ps 116,6 — 14: \i^, \n*i, part. act. plur. 
of nnb resp. nm — 15 : Jer 31, 17 — 16—18 are perhaps taken from a foreign 
composition (perhaps from a NiSm&t by 'Abitur). To 1. 18 cf. the remark to 
Nr. 7 1. 42. 

98 : Oxf. 1971. lib, Nr. 8 - \yt ^V«1 see headremark to Nr. 7 — 1 : n^D^on, 
effaced in the ms. — 4: rriDj almightiness, signation for God, Sabbat fol. 87a & 
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D^pi7«j> ^"p^-bg ^?B>^5 
B^PT? W^? *99'J0 

»l6|i?^q B^ip'i? ^e^ 10 

tB-ip^^ •'g>;fr B"^^? i^T. »<^n B^? 

94. Edl 'Asmot&j. 

X't) ISO * nyi nijl" 



oftener, cf. Sinhedrin fol. 98b: )h^ nttti Vsw '»t3 — 5a: cf. Is 2, 12 — 6b: Ps 
66,8 — 6: to "^fi (dragon) cf. DB. I notes p 13f. — 8: cf. Job 11,8 — 
10—11: cf. 1 KngB8,27; 2 Chron6,18 — 17: cf. 2 Kngs6,10 — 18: cf. Ps 
68,36 & the phrase rir^ nifiirynsi Vmh in the NiSm&t-prayer. 

94: DL. p b'sa *Nr. wy — To the signation "^ntfV Vs see headremark 
to Nr. 7 (we transcribe b^ with „K61^, because according to the Masora V| 
has here a long 6, inn yiop) — In the copy of M. Sachs, relig. Poesie, originals 
p 87, the leading rerse (1. 1) is preceded by a strophe of three lines (nit^ ^3), 
whichis howerer not genuine. The piece is destinated for the New- Year's day — 
1: Ps36,10 — 2a: cf. Ps 108,14; Job 17,7 — 6: cf. Mi 6,6 & Job 41,3; here 
Hif. has the meaning of the Pi., subject is nnM (1. 3a): *My members meet 
Thee with my words of thanksgiving as with my heaye-ofPering', offer Thee 
my words of thanksgiving as heave-offering. 



104 JOL Jdi&dA ]w-Lg«t 



T«'I?39V WJTO Di D| 15 

96. m k&mdk&. 



tvffm l^lftjl DISB^ "I? 

*ian ijijn ^n« H^pn 

9: In the sense of Fsl6,8 — 11a: ^^^^ ^^b, 'in my heart and in my 
innermostV without 1 like UM^I^^. Vtrn^a, Hos 12,6; jnst as nn^ ]^k 2 Kgs 4,39, 
according to Targum' & LXX — 20: cf. Fs 139,13 — 21: c£ Ez28,3. 

95: Oxford 1791, lib Nr. 6 — r\Vi^ *>& (insertion in Niim^t) see head- 
remark to Nr. 7 — 1: cf. Job 12,22 — 2: Bxod 15,11 — 4: One perhaps 
reads better M instead of S^^V •-- 6: cf. Jer 23,24 — 10: ef. 1 Sam 2,6 — 
13: H\n refers to niD (!• H)* 
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5«te nb^v) Tpij PiU ^3 

tti2in nisfsi n^i^i ^93^ 

^3© mnipr i^ '•tin «vT 
Sji ]W?3 M^i mt$) 

96. Belftt to Barekfi. 



inferj>^ v\f teji Tip9 K« ''3 ^nfa^i in^? •<» ini| 3'«|fcfo 

97. 'Ofln. 

rtjne *b^6^ i«p3 n>?D ^njj njne 



15 : n-'S, ms. 1^» — 16 : cf. Ezr 10, 11 : 'Abot II, 4 — 17 : yy\, ma. npl ; -i^non 
'wherever you hide (yourself)'; without obj. like la 67, 17 — 18: cf. Jer32,17; 
«b = UBb, like "Itt from ^^Bb — 19: cf. Prov 8,24. 26 — 20: nte^J^n, ma. D^ipn, 
explicable by itaelf, (but improbable), ia to be r^(arded aa wrong with whole 
certainty, if la 46,4 ia taken notice of ^ 21 : cf. Fa lOB, 15; Job 14,2; la 28,4 — 
22: cf. Is34,4. 

96: L. Dukea in the journal pmt^ ^131!) iramber 24 p 24 & Oxf. 1970 I 
Nr. 833 — «na^ T\Xfih aee headremark to Nr. 18 & 30 — la: cf. Job 36,22 — 
lb: cf. I8 45,18; Jerl0,16; 51,19 — 2a: cf. Ia64,3, but where the Maaora 
reads nn«i — 3: cf. the note to Nr. 18 1. 20 — 4a: aoul and God, cf. B^r&kot 

foL 10a: n^^nj n^ix) m\^ rmw t\» nnna irin n«in n"ipn nta — 4b: A short 

ayllable before the foot ^juujLJi is a frequent occurrence, aa remarked to 

Nr. 36; the docc. have before ^n^niv still IfivV, which not only offends againet 
the metre, but also hfta no sense. 

97: DL. p V'3b Nr. n"D — ]fc1M s. headremark to Nr. 18; the poem in 
question ia deatinated for the Faaaover — 3: mnfi are the hosts of angela; 
Bubj. to Ti)> ia n?'' (L 2) — 4: of. Ps 104^4; Exod3,2. 



106 XX. Jdiodi liarLewl 

:«6o| 161 Bf9 ^S^13 tTD «F|i 

•^jKj n^jb ^rid^f ntao ^iifl 

^arp ipni d^ Tt)3*BfTpii '»;in 

tt6ei ncfij DIP ^\ bb^ «r^' 

TiJD Dg^ nb8^ w^, 13-^8 spDS 



98. Me'dra. 



I (t^h 



c 



I _ I 

^m H^o ^3te n?e^ 

6: cf. Hoi 8, 6; P8 86,ll, Luzzatto ad loc. — 6: cf. the remark to Nr. 8 
]. 18a — 7: cf. Fi 104,4 & Luzzatto ad loc. — 8: cf. 1 Sam 2,3 — 13: cf. Nr. 
68 1. 3 — 16: ril(? D)^, we choose with Luzzatto this reading, although the 
reading ^'D^ may also be well explained (see to Nr. 106, 1. 7) — 17: cf. Job 
30,8. ^9J ni3llH - ^9? yyf (Dan 11,6. 41) = Palestine — 21: cf. 2 Kngs2,8 — 
28: According to Luzzatto r\y9 is Israel (after Is 43, 10). Perhaps Vb ''bv is 
to be vocalized & to be translated after that : *Thy witness — clearer (more 
distinct) than every thing else — is the work of Thy hand.' — 24b: ^inio D^, 
Israel ; of. the connexion niD ^nb Job 19, 19 ; but perhaps, because God's se- 
crets (the religion) were revealed to him, cf. Nr. 106, 1. 19c — 26: Is 46, 8. 

98 1 Oxf. 1971, lib Nr. 106 — n-^IM^ see headremark to Nr. 18 — 2a: ms. 
U)V\ but 8--4 teach that ^sVfi (la) must be considered as subject. 
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99. 'Ababa. 



_W__ W_ — -.W_ 






Ba: cf. Jo8b5,9 — 3b: Like 2 Kngs 17,6 — 4a: cf. Job 86,17 — 4b: cf. 
Is 40,3 — 5: cf. la 25,2 — 7a: T?t?, part. Hif. to n«, to treat with enmity — 
7b: Is 40,7. 8 — 8: cf. Jo4,13 — 9a: l852,7 — 10b— 11a: cf. Judg5,12 — 
12a: Is 60,1 — 13b: b^'\ Qal in the signification of the bibl. Pi.; perhaps hf\ 
(= ^n) is to be read — 14a: ms. V^l)^ — 14b: cf. Num 22,31 — 16: cf. 2 Sam 
19, 4i — 17a : cf. Ps 147, 15 — 17b : Ms. bA^r\:r\ iin hv — 19b : cf . Exod 24, 10 — 
20: cf.«Pesahim fol. 94b. 

99: bxf. 1970, I Nr. 314 (= 0»), 1971, I Nr. 298 (= 0^); according to 
0» printed in BSt. p 35 — nanw see headremark to Nr. 18 — lb: npnn, 0» 
npnw (just as 2a) — 2a: niiai^'oa n^3l — 3b: cf. Song of S 8,5. 
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100. 'Ahab&. 

w I w 



_v. 



— s 



— (1 



5: cf. Song of S 8,7; Ps 78,21. 

100: Oxf. 1971, lib Nr. 13 — lb: Dnn, so bas Zunz, Literaturgescb. 
p 204, ms. has pbn (cf. Proy8,36; 12,9; 18,22), wbicb cannot be applied to 
T -^ 3: cf. Is 50,2 — 4ab: cf. Ps 119,5 — 6: pn Jakob » Israel; cf. Gen 
27, 29. 87 — 8: n& 133 was Moses, tbe first redeemer of Israel (Exod4,10); 
tbe future redeemer is so, as far as he yet conceals tbe word (of tbe joyful 
message) — 9a: ^nb, my men; n& plur. witb the suff. of the first person 
sing. — 9b: cf. Is 26, 19 — 10: "^in^, in the yard of the temple — 18l>: ms. 
•p* D-'ttr '»T3D — 14o: cf. Is 1,24 — 'l5a: Gen 36,21 — 16—17: cf. Song of 
S7,13. 14; on (17b), ms. DV — 18: cf. Is 52,8 — 19b: Ps59,6 — 20: cf. 
Is 11, 1. 
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rqi] d?"^^ ^oin) 
xin[[s\ rmf^i nirr? 



'?ti^ "91??' 






101. ZM&t. 









TIT? ""^V B'83 »?: 

mn TO *^^ 
JTIT?? n5;j« n^3^« nTS 

>civ^93 m^ 

ntj? 10J5^V nj^V ^? 

«IJHTnfp aiB 



I (b 

"•i^W '•'9 
niTini nnJi 



25 



10 



16 



20 



21 : cf. Judg 6, 28 — 22 : Hos 11,8; instead of inn:il the ms. has XVi^ — 23a : cf. 
Song of S 2, 7; 8,6; 8,4; subj. is Israel Q. 19) — 28b: ni^m (subj.) the facts, 
like 2 Sam 19,37 & Is 69, 18 or the principle of the retaliation (cf. Jer 
51,66) — 24c: cf. Nal,2 — 25: cf.Exod34,7; '^nh^ with a useless brevity; 
because the poet pays attention to the context Exod20,6 & Deut5,10; ms. 
has 'nnMfi^. 

101: DL. p tt"Va Nr. r't — n^t s. headremark to Nr. 18 — 2b: cf. Song 
of S 5,9 — 4a: cf Dan 9,23 — 6: cf. Ez 26, 16 — 6b : ^n^n), the poet changes 

the foot ^\y,XJLi in o^lli, cf. to Nr. 44 t. la — nn: (Nah3,7), like 

leipttb 'Vi^ Job 37, 1 ; sense : „speak to my heart'' — 7b : cf. Is 1, 18 -* 8^9 : cf. 
Exod23,21; Jer 20,9 — 16a & 17a: Ps 137,6. 6. 
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102. m 

Jin ^l?)r^? oy^^ 

«n8 «^ njpi 

r):api D^wi Wi?^ 
in'5^^ aits^m rr^'ji 

T19C!1 TOtJ*?? D^^SP 






22 



kamoka. 



vjEiV 7158 ^l^!! 

lihr^g ij^fi Dny I6!i 

'0^.93 lo^iy ^an 15 

Dysi oiani Ds-'fiji 
nnin] aian nWj{ 20 



22: cf. Is 45, 6. 

102: Oxf. 1971, III Nr. 102 — About :i1b3 ^b cf. headremark to Nr. 18 — 
The parts of strophes mostly have three words — lb ; cf. Ps 92, 5 — 2a : cf. 
Job 37, 14 — 2b: Lament 1,12 — 3a: cf. Is 44, 28 — 3b: cf. P8l04,24 — 
4b: Neh9,12 — 5a: D^| to shape imperfectly, here perhaps soulless; cf. Sin- 
hedrin fol. 38b: TOW 13 npttJ n>y'»an VliH innoj n'^ttf^W D^li nwj^J n""'3l6f, for 
which is written in Midr. Lev. rabba chap. 29 (beg.) "•J^^IBD D^li IHttfJ^ ^ttwa 
iTOVS n n&3 — 6a: cf. Gen 41, 43 & Pirqe de B. 'Eli*dzer chap. 11 — 6b: Is 

57.14 — 8a: Deut 17,20; Gen 6,22 — 8b: Ps 119,1 — 9a: Gen 3,1. 13 — 
9b: cf. Lev 22, 16 — 10a: cf. Prov7,21 — 10b: Num 22,23 — 11a: cf. Deut 

26.15 — 12a: cf. Gen 3,14 — 12b: Gen 49,17 — 13a: cf. Jo2,12; as for '^'3 '3 
before the verb. fin. s. Zunz, syn. Poesie p 380 ff. — 14b: Ex 18,20; ms. 
Dnjrnni — 15a: cf. Sinhcdrin fol. 108 — 15b: cf. Num 8, 7 — 16: cf. Lament 
2,15 — 17a: cf. P8 69,26 — 17b— 18a: Gen 11,7. 8 — 18b: Ps 107,40 — 
19a: 'Abraham, the friend of God after Men&hot fol. 53b — 19b: cf. Gen 
12,8; often of 'Abraham — 20: cf. Ps 26,8. 
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in 



D'^^n dm^« T^^a wp^i 

^j*t«^ D^nnt nijV 
n^B^^ ijfcjite n^B^i 

nms ^'•5^ "!Iinn nnjci 

qn3 -b«-)|?V a?? 
DH^B^ mas Tl.BP^ 



DM5 jiOiTne in^jS 

D»p} D'^O'll "!ibi?^V 

inwii?^ a??i v^nn nipa^ ' 
DTnan^ D''TT B^tili ^«l?i 

«3T * ^n^tt' m rsp.^ ' 

in^g ^a§o minh\ 30 

'•jiDq nVtfi^ nn> 35 

1n^^ np.9 B^ing 
' ^^^\ Dnj ^n^ntj^rje 

DiT39^ Di?;!* n« ff^^t^n ' 40 

nn i^ih Dn?e^ 

^j'tw ^8^0^ ^rl«?: nn?»e 

D)j©b^ n^ni nnpfcf 45 
Dmn tDU^ 'iaT»a 



21a: of. Gen 17,4 5 — 21b: Tn;, Ji^haq; cf. Gen 22,1. 2 — 22b: Ps 
37,14 — 23—24: cf. Gen 22,9—11; ^,30; Nam 22,22 (24); ms. npE) instead 
of np3^ (23a) — 25b: DTI V'M, Jaaqob, according to Gen 25, 27 — 26a: cf. 
dabbat foL 89b — 26b: Gen 45,24 — 27: cf. Exodl,7£r — 28b: Fb 80,13; 
one should expect masc.-suff. — 29a: 'i'^yT,, Moses and Ahron — 29b: cf. Fs 
95,7 — 30b: Gen 42,25 — 32b: Job 21, 29 - 34a: cf. 2 Sam 21,3 — 84b: Ps 
2,12— .36b: Exod33,3 — 87b: cf. Exod 23,20 — 38b: Gen 4^,38; ms. innpl — 
39-40: cf. Exod 14,9. 24; Is 51,10 -^ 41a; cf. Fs 125,3 — 42b: Fs 107,4 — 
44b: Nam 22,34 — 46b: Exodl3,21;.ms. Dnmn^ Qike Neh9,19) — 47b: ms. 
rmnp instead of nfhp — 48: Is 43, 16. 
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lOS. GaaUH 



onTEi mo? 

* s • t 



■ • • • 



10 



15 



20 



25 



108 : DL. p H'bh, Nr. T'p — About n^H| b. headremark to Nr, 18 — 
With few exeeptions the parts of the yerses consist each of two words — 
1: cf. Bxodl9,4 — 4b: cf. Is 19,8 — 6: cf. Deutl8,7 — 6: of. Jer 18,17; Jo 
1,8 — 7a: cf. Gen 86, 21 — «: cf. Hob2,9 — 9: cf. Psl6,10 ^ 10: Ru4,4^ 
11a: ni^A, the pious one, sigrnification for Israel after Song of 85,2; 6,9 -p- 
lib : cf. Is 47,2 — 12b: cf. Gen 36, 18 — 13a: Ismael, cf. Gen 21, 10 -^ 14b: cf. 
Ps 78,9 ^ 15: cf. B. Kaufmann, Jehuda Halewi (BresUu 1877) p 38 note 3 
(against Luzzatto ad loc.) — 16: m^^nM ^^ Jerusalein, Ez23,4 — 18b: Dan 
12,6 — 19b: 2 Kngs2,10 — 21b: Is 32, 18 ^ 22b: cfc Is 27,11 — 23: cf. Is 
28,11 — 25b: cf. Exod 10,3 — 26: cf. Ps 10,1. 
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IBS rfyp Dipi^ 
Tib nip^rri? 



mi %i) 

19«51 n^2i 
iB«a noiu B'si 

Tiin i«i?99» 



ao 



35 



40 



46 



104 Qerobl. 
a) MAgin (]J9). 



27: Oar reading, taken from the little rite Sana a (formerly ms. Berliner, 
now perhaps municipal library in Frankfort on the Main), forms a better 
connexion with verse 28, and supports the opinion of Luzzatto — 28: cf. Neh 
18,6; 1 Sam 20,6. 28 — Bib: cf. Jer 30,14 — 33a: of. Nah3,17 — 33b: Hos 
3,4 — 35b: cf. Deut2,6 — 37: cf. Deut 32,22 — 38: P8 77,8 — 40: cf. Num 
10,35 — 41b: ^^pb, in the innermost part, after the talm. phrase D^^^^l ^^tb — 
42: cf. Is 40,5 — 43: cf. Ps 79,12; 94,2 — 46: cf. Gen 42,38; 44,81. ' /' 

104 : Ozf. 1094, for sabbath 9az6n (the sabbath before the 9^ 'Ab) — 
To the Geulla (see headremark to Nr. 18) is added the Tefilli (nV^ri, also 
called rn\99 njtfiB^ 'eighteen-prayer'), which consists of nineteen numbers 
(originally eighteen) on week-days, of seven numbers on sabbaths & holy- 
days (the M^saf-TefiUa of the New- Year's day, which comprises nine numbers, 
forms an exception). T\:f[iJ> is now called a poem united to the Tefilla of 
the morning-prayer, that is to the 3 first numbers, as far as it is the question 

Hebrew poetry. 8 
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n^i^h asu^fli ^)!ri m waen n?^e ly^ n^w^.! u^^-iw g^p^n 
{n?8© r«i nat rs "?iq W3 ^^ "^^5 '>^?oi 

B^p^qa t<^ <Tjtj^i «Tie» 'b^o b'?9?j J^^pV bttjj n^?? 6 

b) OhorAg OXVi), 

c) MehajjS (rPOl?). 

^ah '^?t? D;-a^? ^at}? at^3 ^35 n?p.? al'?! n??^^ irij-^I? 
{^^ nnnj-^8 !?5^1 vf^ nen ujrji!?}? uie9 lo 
tt'Sun nV-^? n^ri^i n^^Va? *I«1!?? «'^? «W91§ «^5^? ^3? nnnj-^K 

d) Ghurug. 

B^9Bto «^nin ^nnn i»p1 Tli'T ^p^ b^^b^^t. ^iij'j-dj* m^, ns?'^ i6 

about sabbath & holy-days. The Qeroba in the Spanish compositions consists, 
as a rale, of following pieces : a) Magen O^fi), for the first Tefilla-nr.; b) Ghuru g 

Oins » K^r^)t ^^^^ strophe to Magen; c) Mehajje (n^n&) for the second 
TefiUa-nr.; d) Churtig, final strophe to Mehajje; e) Mesalles (B^Vtt^), for the 
third TefiUa-nr., whereto is added f) Silluq (p^Vp), a poem which forms the 
transition to the QeduSia (rn^ppn ntt^ip, see headremark to nr. 18, foot-note) ; 
sometimes is still added g) poetical QeduSia in connexion with the Silluq. 
- The whole is preceded by an introduction (n^tth or ]^r^b rwtfi). Between the 
single pieces and the Churug that follows them are inserted Pizmon, resp. 
QJn4. Particulars see with Zunz, gottesd. Yortrage (Frankfurt a. M. 1892) 
p 393 & 395; syn. Poesie p 65ff.; Dukes, Zur Kenntnii^ p 32 & 35 — In the 
Qeroba in question is wanting the Mesalles — Conclusions of strophes to a 
(2b, 4b, 6b): Hob 8,4 — la: cf. Lam 2, 15 — lb: cf. Jer 16,9; ms. Dttr nj^a ~ 
3b: cf. Jer 88,22; Is 60, 11 — 4a: Ez26,17 — 6a: cf. Is 26,4 - 6: Their do- 
lours are bare (visible to every body)? — 7a: ms. Dnjri; perhaps an''l»n & (8a) 
^bv instead of un'bv — 7b: cf. 2 Kngs 19,3 (Is 37,3); \i^hpn) Hif. in the signi- 
fication of the bibl. Pi., to bring forth — 8a: ms. pun — 8b: Is 31,6 — Con- 
clusions of strophes to c (10b, 12b, 14b) : Ps 137, 1 — 9a: Is 42, 24 — 9b : cf. Prov 
30,19 — 10a: cf. Est 6, 12; ms. ^antt (instead of ta«1) — 11a: cf. Lam 2, 11 
(Lev 26, 16) — lib: n^HHI i-n^!?n« = Jerusalem and Samaria, Ez 23,4 — 12a: cf. 
Ps 137,2 & (to Wiennn) Job 11,3 — 15a: cf. Ps 137,5 — 16a: Jer 9, 17 — 
16b: Hos6,2. 
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f) SiUftq tp>/>0). 

{«e'^i yob Tj^ ^« nrie ^? ,nahj? n^»ri ^i^ p5^ 

— 1^ r« — inp r8i — nu r» — *^'m »'?9^ is — e?»* » 

— *aD B-iii"]?^ — <a? ""finj^ — a*] — •'jj'jjtp^ — ••y^jij no5 

J n^^jTi^. — Tifji TO — Toej ngi — n^w^ — n?»i? — n^vi^ as 

— 'ft^B^^ — '•'^^e^i — niip^s^ — '3«qj'3 — njij nn?a — ""inin 

«T|?n — njjjj«shVi — y^h narn — «»*ie'* — ^"TJi^l — n|?{«l 

— an^ ^^^ ^ip^ — ""Hia arVjj — "Tiii-i)W? n-ij^j — "nci»9 

— 'J^i — ^Ji'lP? — ^3^1 — ^ea' v-WI — '5^ nwi — ''53 ^V?'! 

njg — 138'^ — btV?1 — B'IfTI — ""nji — nt^i — ni?l — 'p " as 
<T?^ fiU B?jp9 n^^i ,"Dpn — VT9?f^i"— vri^i — Vn9 

t"iTi3 nia-jn ^^fP"^? 

tnfj', 11^ ^Ti — •"?^P ^P^!?1 — ^^«? 'm — ""'?'5 '1U' 



f) For the introducing title (changed here conforming to the character 
of the day as mourning-day) of. Zunz, syn. Foesie p 67 — 1 : Jos 7, 7 & often — 
2: cf. P8 60,3 — 3: cf. Ps 88,12 — 4: cf. Ps 80,16. 18 — 5: cf. Ps 118,12 — 
6: cf. Ps83,5 — 7: cf. 1 Kngs 12,11. 14 — 8: cf. Hob 4,17 — 9: cf. 2 Sam 
22 (Pb 18), 37; ms. ntaj^, writing-error in spite of Bz29,7 — 10: cf. Jer 
8,16; 14,9 — 11: cf. Is 16,2 — 12: cf. Ps 102,8 — 13: cf. Zech 11,2 — 18a: cf. 
Jer7,29 — 14: cf.Lam2,13 — 15: Jer 50,6 — 16: l821,15 — 17: cf. Ps 
106,48 — 18: ms. D^Jnt — 19: Is 24,11 — 19a: cf. Ps 89,40 — 20: cf. Job24,18. 

8* 
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j"n«{^1Bi 3*5.0 ^JSP 45 

105. Seliha. . 



tT.r,? 'P^?' T.30 n>n^^ ^50 

21: Ps 57,6 — 22: cf. 1 Kngs 12,11. 14 — 23: Jer 15,18 — 24: Ps 119,95 — 
26: cf.P8 36,12 — 26: 18 21,15 — 27: cf. 18 30,27 — 28: 2Sam20,3 — 29: cf. 
Lev 21, 7 — 30: cf. Deutd2,5 — 30a: Thus m8., but the tranBpo8ition nmM 
Vnn ni]^ Vns is marked by fligns — 31: cf . 2 Sam 14,2 — 32: cf. P8 44,i8 
(Prov2,17) — 33: cf. Ps 33,21 — 34: cf. Hob 8,8 — 35: E8t2,ll — 36: Is 
6,19 — 37: cf. Is 53,3; D"'KVn = n^^^n — 38: n^^B^b ruled, pt. pass. (fern. sing, 
ostr.) from VttfD to rule — 39: cf. Jer 6, 26 — 40: cf. P8 55,15; bjna ttHpto (Ez 
11, 16) ss temple, in objection to snpb, signifying the sanctuary in Jerusalem — 
41 : cf . Ps 1 19, 66, but here D)^b ^ speech (prayer) — 42 : cf . Hos 14, 3 — 43 : Ps 
89,8. Whereupon follows the transition-formula: tmp) "jH^aj T bv ain3 pi 
m bm m etc. (Is 6,3). 

106: After Oxf. 1970 (= 00 & 1971 (= QJ) — nn^^D see headremark to 
Nr. 6 — Originally perhaps Geull^ for one of the pilgrimage-feasts — 3a: of. Ps 
42,5 — db: of. 1 Engs5,4 — 4: Nah2,l. 
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D^ViT B'^B'5 *ptfal 

K^Vip: nifc'^S 'k^h^ 'pJO 

irni^ Via BD^, 
pu'n yi^ T no© 

pnsi? w}4 n^i|i?g 
nsn 18»? '•j'TKi 



T.3P 'I'l?^ -T^l 

n^T? nso njri 

'T^^Bl '"nsp B^BJ^^ 



10 



i& 



90 



106. Fizm6n. 



r^? now 3B" r?? "V?' ''3^ 






5b: of. Is 86,3 — 6b : It was to beexpected^W^;; 0> : ]WU^— 7a: Neh3,84— 
7b: cf. Song of 82,6 — 8b: cf. Ps 103,16 — 9a: '^i;, 0> ''bii — 9b: cf. Kum 14,9; 
O t ■'Sao instead of '^jm — 10a : Job 19,36 — 10b : of. Jndg 13, 19 ; > <^ nwy^ — 
lib: Exod 12,87; 0> wa — lab: cf. Ps 147,13 — 13a: cf. 2 Sainl8,4 — 13b: Oi 
1^3 and on the margin Ti mba — 14a: Qea 4, 12. 14 — 14b: cf. Mi 7,6; 0* "pn 
p'n, Oa p'na — 16: cf. Gen 21,8 — 16a: cf. Is 1,25 — 17a: cf. Is 40,2 — 
17b: cf. Ps 149,4 — 18a: msp, 0* on the margin rU])3 (Is 68,10) — 19a: of. 
Is 82, 16 — 19b: cf. Gen 19,4 — 20a : cf . Ez 37, 9 — 90b : cf. Zech 9,11. 

106: Mahzdr after the rite of Aleppo (cf. A. Berliner, Aus meiner Bi- 
bliothek, Frankfurt on the M. 1898, p 6 & Brody, ibid, p I— XVI) p B^'mb, 
with regard to Oxf. 1971, III Nr. 77, but where the refrains (1. 4—6) & 
1. 6,18 — ^23 are wanting — Probably the piece, employed as Fizm6n (see head* 
remark to Nr. 14) for the feast of the tabernacles (Snkkot), has originally been 
a ZtAiA — la: cf. Exod 15,13 — Ic: Lam 3,44; for explanation cf. Jalqftt 
§im'6nt Exod § 227 towards the end — 2a: cf. Lev 23,43 (Hos 12,10) — 
2b: of. Num24,6 — 2c: Ps91,l — 8a: cf. Song of S 1,16 — 3b: Is 82,18 — 
4b: cf. 1 Sam 26,6 — 4o: P8 91,l. 
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iji^JT. ^W ^? n'5>? ^^ ^^ ^m u ^^ vwan 10 

1}»^ nribe in^? Tl?"? ^? w^ri^ i^tjjs dk^ 
lli^jv'^'siB^ ^9 VHJD1 Btoa'p'^ m-jiJl ^t?< 

ti^ rv^ l|-4 ^? TW Iftfi IS » 

503^13)21 »9: Ds^3?v ^» n?tn 

107. Habd&U. 

1 



6: cf. FesiqU ed. S. Baber (Lyck 1868) p V'fip b: insne . . . n^nn nam 
ev hv — 7b: » D)) — Israel, according: to £xodl6,13; l848,21 — 8a: cf. 
Job 3,28 — 8b: Ley 16,6 — 9a: cf. Deutl4,l — 9bc: cf. Fesiqti 1. a (s. y. 
to Dr mn) — lOb: cf. MeMlta to Exod 13,21 (ed. J. H. Weifi, Wien 1866, p 'b) 
and SifrS to Nam 10, 34: on D^uj) nyav metoi; Mah. Aleppo has nrsv 
D'U)) — lib: Exod26,20; 37,9 — 13b: cf. Is 61, 16 — i4a: cf. 1 Sam 2,10— 
14b: Fs 76,3 — 16: The capital initial letters in D'))3 & D'jnvyv shall represent 
the acrostic (^Kl&[v ]]1 ^l^n n*niT) ; but perhaps a strophe is likely to be 
missing here, of which a rest remained in the yerse D3^^ ^n^ | iWth D'<p^ p 
mno, which ms. Ozf. has instead of L 17. To 16b cf. Jer31,19 — 17b: Pa 
18,12 — 19a: cf. Num27,20 — 20b: Fs80,16 (18); doc. Of instead of p — 
aib: cf. Exod 16, 16 — a2a: 1 Chron 17,21 — 23b: Dent 32, 38. 

107: DL. p i"^a Nr. V'V — n^^an (separation, of the holy from the pro- 
fane) is called a benediction at the end of the sabbath; the signification was 
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me D? 



PttfB '•nef^ ^Hin DV 
^nob^ iin? K^n w^ 

PT?e '^5?? I5i:iii^ 
8^nn D'pn^ ij^pri n? 



5 



10 



15 



20 



25 



transferred to poems, destinated for the end of the sabbath, and which, as a 
rule, contain the demand for the arrival of the prophet Eliah (therefore 
also called 'Eliah-songs') and express the longing for salvation (cf. Mah- 
zor Vitry, ed. Hurwitz, Berlin 1893, p 184 note 'M & D. Rosin, Reime and 
GMichte 11 p 39) — The metre sometimes shows a superfluous short 
syllable (2b, 14b, 25b after the context of the bible, 27a) — 2a: The reading 
D^tB^nni (instead of tAn^i) is not to be rejected — 3a: cf. Fs 105,3 (1 Ohron 
16,10) — 4a: cf. Is 59,20 — 5a: cf. Is 66,12 — 6: cf. Jo 2,20 & Sukka 
fol. 52a: V^n "i!!^ m ^ilMn m^ — 7: cf. Is 4,4: subj. to IHtottT is HOn — 
9a: Dlld, bibl. only sing., 'pearP according to Joni ibn Gan&h, Wurzelworter- 
buch 8. V. — 10: cf. Is 11,1 — 11: cf. Num 17,16ff. — 13a: nnnw, Pi'l. imper. 
to nw — 15a: cf. Ps 91,1 — 16a: cf. Ps 124,5 — 17: cf. Ps 65,8 — 18a: Bed 
4,1 — 21a: cf. 1 Sam 7,2 — 24a: nisn = Israel, according to Exod4,22 — 
25: of. Dan 12,12 — 27a: cf. Est 4,7; 6,13. 
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XXL Lew! al-Tabb&n. 



XXI. Ldwi al-Tabbftn. 

106. Me'ora. 






I 



'••SIT? ro^^ 

- • t » : • 

Ki^ iDtt^ 8^n «^ 
pnnni noB^n 



10 



15 



20 



25 



108 : Qer. Arg. p rfob, for the weekly feast, as day of the legislation on 
Sinai, therefore the use of the Ten Commandments (1. 14—22) — n^IMb see 

headremark to Nr. 18 — Instead of ^^y^buLXJLo the poet sometimes puts 

^y^\jJi ; s. Brody, Xuntras ha-Fijutim p 78 — la : to think & to belieye ; 

cf. for explanation Kaufmann, Studien iiber Salomon ibn Gabirol (Budapest 
X899) p 87 f. — lb: cf. Gen 1,16 — 2: cf. Ps 19,8. 9 — 8a: Ed. HD^ — 6: cf. 
Job 28,11; subj. is h^)» (1. 4a) - 9: cf. Prov3,16; 8,11 — 11: cf. Prov4,9; 
to nntoj Zech 6,11. 14 — 12: Ps 12,7 — 16a: H)}f = »Vfb — 17b: The plur. 
nn'»?^ according to Am 8, 3 — 18b: cf. Prov26,'27 — 22: cf. Job 21,80 — 
25a: cf. Is 30, 16. 



XXI. M^ al-Tabb&n. 



ISl 



nriTK* wny 


w-lDJ? .T9: 


tnnh^V ^iJi 


••w '»n:. 


109. 'AhhbL 






_ I (a 


rl^^ T\\h^ 


— 1 ____ (b 


mi^\ rnuib 


nm "W 


n^Bte^^ ^y?'^ 


TIl^-^ ^yo^ 


^ni?^ D^^^l 


^ri? i^3^i 


5n?15 isql'l 


^lei .n?nt< 


n?iri9 nyi« 


ny^Bf^. l^"t?i 


n|Di ^sn? 


nyn? '3t«i 


n?3t? ^ci*39 


nyh nt?§ 


n^?? n^?l 


n^?i? 15? 


:Kyt<^ "|T?1 


nn? 15131 


mij^ri vj^ 


'tf?"? fn^D', 


ni«?J|l nia?^ 


'B'?»:i nj3i 


niibe' ,mi 


•'?'5ri iw ^9 


,m) »i» 


xittl .'Dipfi 


:n?<tj| Tjotn 


• S 


n^inoi 1133 




ni???? w? 


'3"iJ| '39' 


nij^? ''i^iri'D 


'3r''9P' 


!?b^ t<V-D« 


^b?l« r> 


<«?-'ii| nj^i 


^b^^ril ,«p!i?D$ 
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10 



15 



20 



27a: a word is missing — 27b: a superfluous short syllable, because tbe 
context of the Bible, Gen 1, 15, is quoted. 

109: S. D. Luzzatto, Tal '<^r6t (rwrm *?to), Przemy^l 1881, p 69 Nr. l"j>; 
Brody, Kuntras p 58 Nr. 'p & notes p 84 — nnnn s. headremark to Nr. 18 — 
Dialogue between God & Israel; see headremark to Nr. 47 — The metre 
is not exactly carried through, as the second strophe (1. 6 — 8) also counts 
but f o u r syllables each in the second half of the verses — 2b: Zeph3,l — 
4a: cf. Am 9, 11 — 5b: cf. Hos 14,5 — 8a: cf. Fs 119,176; Luzzatto has n\f3 
nfia — 8b: cf. Jer 31,15, but hrri here used appellatively: sheep — 9: cf. Jer 
8,20; Is 24,13; 32,10 — 10a: *T? my woe — 10b: "n^? my messenger (the 
Saviour) — 11: cf. Is 52,1 — 13: cf. Is 54,4 — 14b: cf. Gen 36, 18 — 15: Is 
60,15 — 17: cf. Jer 51,51; Ps 69,8 — 20b: Gen 37,80. 



122 XXI. Lewi al-Tabb&n. 

110. MuBteg^b. 

:nriiDn ^}^^ ^5?^ DD^X)«bD too 

DD'^^^ys 2h rvDT} ^3jn ^^n m"*^!?© ^*^8^! «^i?8 d''18^^« Q3^^*f 

n-iari nDtr^p ^8? "* * Dy^^"] jip^^i^ M'?t?^B V^?^ 
)c»iu! nj 'd-p? d?"]! Da^ni )dVi m^'hh d"»j9^jj3 

D'^Btei DTa Djrn ^i|94 D''¥'0|3 '^'^^?^^ ^w^e T3^ 



22b: cf. P8 48,3 — 23b: cf. Is 66,1; me. nj^W^ — 24a: cf. Ps 146,20 — 
24b: Is 1,4 — 26: Prov 10,12. 

110: Trip, p :i"Da; for the day of expiation. Cf. M. Sachs, relig. Poesie 
p 200 note 1 — n^iKnoD see headremark to Nr. 48 — 1 : Lev 16, 30 — 2a : Prov 
8,4; ed. D3^^35>D1 — 2b: Is 1,16 — 3a: cf. Jer 38,22; ed. IJ^awn — 3b: Is 62, 11 — 
6a: 1 Kngs 8,36; 2 Chron 6,26; ed. D^nnn (instead of D'nnts), Drtk^onm (instead 
of DnKBHtt^) — 6b: Num8,7; ed. D3n:in — 6: cf. Lam 3, 41; ed. \»)? (instead 
of ^hVo — 7a: cf. Lev 26,40; Neh8,6 — 7b: Ps34,6 — 8a: cf. Am 6,7 — 
8b: cf. Lam 1,6 — 9: Lam 6, 12 — 10a: Ps 22,28; cf. Jer 4,14 — 10b: of. Ps 
78,36 -^ 11a: Hos 14,13 — lib: Is 8,16 — 12a: ed. nwtB^U (instead of ni3tB^3) — 
13: Gen 6,2 — 14a: cf. Ps76,6 — 14b: cf. Num 31,12. 26; according to the 
latter passage mp^ia ^Titffh) is to be comprehended as inversion = ^ne^n nip^D — 
16a: cf. Gen 8,9 — 16b: Is 22,3 — 16a: cf. Is 43,2 — 16b: According to 
Deut31,17. 21 & Ps40,13 is to be read niai n^Ti (or nnj) niai nip,); ninj 
man Ps 71, 20 — 17b : 1 Sam 2, 6. 



XXIL JebMa ibn Gajjat. 123 

'T»??l "^i?? »">? '^J'? 00} n|D Djfjj '4JI? ^^nw n«"j 

TO9 TJJ99 r«i D^^^i Dr!?5^ "Wp iseri 'ef^fi] dt?? ^3.": 20 
'}i««?^ Vaj «^ rrg p^ ^jw^ py Vt? *^J? 

D-j^jiT© 01*0 B^?^ w'??!! Q1?9^ l^^li?'' 0!;j^ *i?3 

n^ni? ?r]p9 «ap' pi3"|fr^e ' n^itsfj??! «p5ip Di>n 'i^rt 

D5^0*to»3 n^i?^^ D3}^ iMt5 Dyfla^-n« a^B^^ ,D^h n^?'? 

ino^J? n^T'i^l MTOiij^ Daj;i« ^nae^qi as 

wK^^i myj Q^V ^^91 ni«V?b Vis «^ a"D6 

n*i?iij;i1 ty^^ fp>« ni«>n nitta^ ^psx^ D!pi 

v'XXII. J9hQd& ibn Gajj&t 

111. To Jehuda ha-Lewi. 






18a: cf. 1 Sam 1,11 — 19a: Ib 17,4 — 19b: Jon2,4; P8 42,8 — 20a: cf. 
Prov4,12; ed. 15H^ — 20b: nij^p = niJ^D> — 21: P8 88,6 — 22b: vgl. Pb 
128,4; ed. ^mh — 23: Am 2,4; ed. vmpn n«1 (instead of Vpm) — 24a: cf. 
Hab2,16 — 24b: cf. Deut 28,37 — 25: cf. Jo 2, 10; 4,15; ed. D.TMISI DiHi — 
26a: Hoe 5, 16 -^ 26b: 2 Cbron 20,33 — 27: cf. Is 26,20 & Ob 6; Gen 19,10 — 
28a: Instead of ^^n is perhaps to be read U'^n — 28b: cf. P8 22,12 — 29a: cf. 
P838,8; Is 50,11 — 29b: Ez24,10 — 30a: cf. Ts40,4 — 30b: cf. Jer9,8 — 
31: Is 29,22 — 32a: cf. Ps 34,23 — 32b: cf. P895,7 — 33a: Ed. inajl^tt — 
33b: Ps 137,7; ed. D^1Dk<n n^— 34a: cf. Zeph8,20; r\H is missing ined. — 
35a: cf. Jer 42,12 — 36b: Gen 42,34 — 36a: Dan 12,6 — 36b: cf. Mi7,14. 
16 — 37b: Dan 11, 6. 

Ill: After Oxf. 1970 HI. The copy in pUT '33D number 26 p 16fip; has 
thoroughly failed — la: cf. Ps 104,12 — lb: ms. nt ^D; the same ms I Nr. 40, 
where is the first verse of the poem, has the reading njTio. ^ 



y 



124 XXn. Jeh^d& ibn Gajjat. 

^rh^^ tih'^9 \tif']T^ ^nh o?! n^njje Die^ ^jjjji nj.'j 

^jjyoia n^in fc<^i '>4^:Dfc<n ^6 niip'njiD? ^^h n^n^ efe? nLib 

^Jlijjo]? ^nnvin iVjjs »?ij jdt nb«i 090 ne^« ^e^^ij n|^^ 

••njii^'l B^thj n^tfi ^^m \r^ njj! pipe^ ^^? ^B?n 

^tytf^ih n^W n^w Dn^3 n«?n? pjqe ib^^ nnjs? nhnntt^ tj^ 

>nDiK-n« ^«?»ni v-jo?^ ^^? ^^qn n^i n5« ne^H nnns W?^ 

^f6e«-n8 »|S3^, p-R3 nyto rDl ^:^? "T^b^ jjg ^!0^ W^:i 15 

••ijn^B^tj ^ej;D ^^sV "i^^l? ^b^ 10? Q''4J?j '*©^^ '•Sqi^ ""i^ '^^ 

"f^jjj'^jB^ 8PD riio^?]? m«^ Ji«''? -mi ^«iip ijji tni ^h ^ntjo^^ 

^injD]? ^i}^ mil npK n^B^pn -©^ wy, '-y? ni«np n^ij i?i 

••in^np nyh ^}?e-^?i ^ri'o "'^Vq n^^P ^b ' nniia d'^i^p^ iitf^n 20 

^nijci? n^i?^«i DB^nrnB'iSp« ' n^p ^v^im ^^^g ^$^n «ho 

^nn^D^ ^l^p^ T^fT ^!?? Dnn -nsi ^JDi:^?^ n!?D ip! 15X5 n^? 

^i?Tni y^f? W »^P1 ,^^3 "TPSP ^^?P ^??^ HDj? *)if. 

"•niDP yi8 n^?9 n^np *)P5 '»Va '»ni^^ ••njj^p '•nnto n^?p 

^np3p n« W «93if n» 0?^ '^?«? '^Jii\ ^fe '5^0 

"'fQ?*!^ ^3 nys^ nni H^i ^5« one^i '»©» ^^^ ^^«3 nwn« 

^nrpi ^391 ^Dj?>. mci« fc<^ -TJi nu'^ }?if^ ^^n^ niw nia 

"npisa ^^y n^pjs !?ip*a "n^ ^p^ p« n«i j^p n^i ''pty? ntiii 

^nnup Dipp ^«i ^iiM'npe H^ ^'J?^ ^'?e njnp 4?" V^^i ao 

^n^pp iB^:i ''3ni^ jwp n''3^^ »«(> ''J nSnjp? ^?? rsi^^e ^1 



3: cf. Is 66,1. 24 — 4-5: cf. DB. I notes p 234 — 6: cf. Exod3,2. 8 — 
7a: tsh}f\ ms. B1^«^^ — 9b: cf. Ps 69,22 — 12b: ^n»a, ms. 1DW — 13a: instead 
of n;n^ on the margin of the ms. the variation ItDD^ — 17: cf. Job 28,11 — 
18: cf. Is 29,10; 33,15 — 19b: Is 50,5 — 21b: cf. Hos 10,13; Jer2,3 — 22b: ^^y 
I'lin by strolling about, in making me (the time, the fate) stroll about — 
23: cf. Is22,18; 1 Sam25,29 — 24b: cf. Ez29,14 — 26: cf. Is5,28; Job 
39,24 — 27: cf. Exodl9,4 -- 29: cf. Gen 4,10; to \Ui Est2,l — 30b: cf. Is 
66,1 — 31a: yr^t^ R'l. part, of yn (Nah2,5) — 32: cf. Ps 102,15. 
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XXm. §el6m6 ibn Gajjat. 125 






»n^ii'i •'j?9e njqe ^te' "t^^^s db^i m^TjgK^o Dipo nB^i?3« "^^^^ 

'^nwDsi '•ptt^n nip^ n§y, jiiTb ' '^ei i^??? Q»581 i^n?* twij 85 

••ni^^Oi >V?^ 13? ''9''$?? ^311 '^'^n^ *)3?9 ^!?^'^? 1T1«9 V^pn 

''n^tap H^V^i ""Mn H'^^^ri iK^g i^Dtoa'iny^^^-W W *)^pin 

'•n-j^ip v;n-^?^ v^iiie '•iV V^i '^''^H ^"^^"^ ^^Vs "^^^^ ^'^^ ^ 

••njgl i2i'i'^nn« njorin? «a W ^nn^' i^bijo nato* VnOJj ^^ 

•'roi7«*3 D'^?! TB3 D'^pn's 1^9 '^''']9^ ^!?? ^'''i^^ "^^^^ 'f''?^? "^^W 

•'npe^i^ v'j^B ^Bpi'nnrnp nin '-'ni rpxjp najp^ I'^o^n ijsi 

^n^np -n3lSpije ^^gn ^^ -pji ^jitoto •''tjpVripiP ^^nn Ti^ 

-nnbt 1V.P fc<^i vngn r?.9 o^pi nin ^ip^ nui D>p? jj^pi rnp^ 

•'nanp in«pj| nh? in« -pq ito^ ''B^bj ngs 8gT, T^ni 

^ns^'^n fci^ >3n^ n^fc^? ^^-«rj inn^'pp'! "nppn HnaSl^npn t? 

'^rnon "^npnij nri'^Spp np nnng ^sp "i*]?! n^g^ "^^^^ ypj so 

•'n^pi ''pp' ^p iii^ ^listt^p Dipp '•nn^ niTp ^sa *?ini«n nip 



XXIII. Seldmd ibn Gajj&t. 

112. Seliha. 



33: cf. Song of S3, 2; 7,13 — 35b: ni^), thus on the margin; in the text 
njv — 36a: cf. Is 63,1 — 36b: cf. 1 Sam 17, 18 — 40b: W,«0, sing, of ninUD 
Is66,4; Fsd4,5; not W,i:i& (Pro v 10,24), because a pun is intended with the 
preceding inuij — 41b: cf. Job 23, 3 & Ibn (ianah s. v. p3 — 42a: Dpn of. to 
Nr. 23, y. 35 -^ 43—44: cf. DB I, notes p 228 & 247. i|^fi black paint; lian -» 
to envy (thus vnon = V«apO) see to Nr. 56 v. 57a — 48: inJ*on, truly from 
him; n for confirmation, s. to Nr. 82 v. 10. n>D, on the margin ^:j«3 — 
49b: i-ntva messenger's fees, like 2 Sam 4,10 — 52:V^f^^i subj. is 'nn^ (1. 51a). 
112: Seder learba* Somot (nifi1!t ynnMV yxo), Eitus Carpentras, Amster- 
dam 1762; for 10*^ Tebet (fasting-day) — nn^^D see headremark to Nr. 5 — 
lb: cf. Gen 48,30; 1 Kngs 3,26; Ez25,8; ed.'V5?'for b» — 2b: Job 4,10. 
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XXnL ^6m6 ibn Gajjat 



•^Tt^JJO B^^ "^*^?| r^T?' W njafa "^y^yi p^n^ njtt^ mbe^^ ni«e vy^ r\^^b 

:ni9 *?3»y w3' niq ^^-j?9 no^^ Wdd rcnn rhv 



nn»ttf ntpn^ ^yete ^^ni ^nj^i 
n^l5 nmb} gbij^iD djt«i 



iTj'»35e? nil jm^i 2^^ 5 

n^lS D-Pa Tttr* D-DnW ' "^^tt^ B^fcina 

n-)?}?? liaxrj? rar^« *«in^ ' 10 
n^55 «fv] nn? ^'T5y ja? 

D'^BB^JSn^ D'^tstonna Yt!^] 
n^n^B^tpn fa lexj* ^iiin dh-^s] 15 
* 0^.0-^3^6 iTja n^K ^nan * 

nni? n^ fagi'niSa^ San 
nntt^ DIM ^iB^fii ne^H nt' D'Pi't:^ 20 
D'»js?iT)p n)j?h Tpt$ nip^ 7tJ^ 
n^onm n'»jonD D^^ia-n niVarft 



3a: The siege began about two years before the destruction — 3b: of. 
2 Kngs25,l (Jer52,4); Ez24,l — 4a: Jer4,7 (Nebukadnes^&r), cf. Midr4i 
rabb& to Song of S 5, 3 — 4b: Job 30,31 — 5a: cf. Jer4,31; n^in? ^lp is 
perhaps to be completed — 5b: l828,6 — 6a: Jer30,6; 48,41 (49,22). VT 
is missing in ed. — 6b: Am 3,8 — 7a: Hos 9,16. nia p = Ezechiel, Ez 1,8 — 
7b &8b: Ez 21,24; ed. has n-ina — 8a: Jer8,19 — 9—10: cf. Ez 21,26. 26 — • 
^nsDpn te^mi « DDp-DDp^; ed. has insDp^ te^nsi — lOa: must not be corrected 
after the context of the bible (. . . , nan n« ann Kia^). Ed. has D^VtB^ITI instead 
of D*?lBnva — lla: cf. Hos 8,1; Jer29,28 —' lib:' cf. Jer6,10 — 12a: Deut 
28,50; cf. Dan 11,45 — 12b: Ez21,27 — 13a: cf. Ez21,27;Ed. Ilirn. D^fim 
seems to be incorrect — 14a : yv'^ni, Nitp. according to talm. custom of lan- 
guage — 14b: Ez 21,26 — 15a: cf. Ez 21,26; Gen 49,14 — 15b: cf. Mi 7,3 — 
16a: cf. Pro V 21,1 — 16b: Ez21,17; ed. D^VttnTa — 17a: cf. 1 Sam 22, 14. 
^a^p^ like 2 Sam 21, 5 — 17b: cf. Lam 3,12 — 18: Hab 1,12 — 19a: Ps 74,20 — 
19b: cf. Is 35, 10 (51,11) — 20a: cf. Ps35,13; 44,26 - 20b: Zech8,19 — 
22a: cf. Dan 12,9 — 22b: The first words of the introduction to the *quaUtiea 
of God' (nno miB^ iffhw), which follows every Seliha, wherefore the Seliha 
often has this conclusion (as transition); thus above Nr. 5 1. 12. 



XXIV. Josef ibn §addtq. XXV. Joefef ibn Muha^. 
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XXIV. Jdsdf ibn Saddiq. 



113. To Jehftd4 ha-Lewi. 



u u u 



nibs i^ «''sin^ «Ta 
n-j^T? nV? ^01 1^3 ^i 

jn-jitori B'Bj "m ^U^ 'm 



J^"3V pT nte>5|5 TITS', 

^'b n^p tin % 131^ 

ICi '3? ^31? ^ni< 'B^ ^'^3 

to )'»? nc: «i^ rfj^ '3.!j 

D\"i^« vhtfi njj^i t8^'p-j3 D01 
W ^»in B^tt^ n3"j3 n3^ 



."v- 



f1 



XXV. Jdsdf ibn Muh&dir. 

114. Mttstegab. 

D\Tia "ni«o intyy Dia3^ 



» ^i I • I • » • 



n?? ^rrt^n r^? 



6 



10 



118 : S. D. Luzzatto, Virgo Pilia Jehudae (min"' nn n^Via), Prag 1840, 
p 58 Nr. 1 — 4r-5 : cf. DB. I notes p 75f. ; to 4a Ez 13, 18. 20, to 4b Prov 1, 17 — 
6a: cf. Gen 49,9 — 6b: cf. Exod 32,18 — 9a: ^3n, cf. to Nr. 32 1. 10 — 12: cf. 
1 Sam 9, 7 — 14: cf. Exod 30, 11 fif. 

114: Trip, p i"lDa, for the first penitential sabbath (in the month of 'ElM) — 
a^iwriDO 8. headremark to Nr. 48 — 1: Gen 2,1 — 3: Gen 1,1 — 5b: Prov 
8,19 — 6a: cf. Job 12,22} ed. n^ia — 7: Jer33,25. 
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XXV. Josef ibn Muh&gir. 



tn^n-^? T«o^ D^DB^n y^pna 
Tj{pDJi iD^w^ n'lVpo «^m 

ni3D nT«n n.§i7i 
n\nh] D'»^Dij^ D•'^rn 

:yiij v^'T) n^w^' 



» • • 



vni^se n^DB^S njtan 

•nHn Mb mid 15 

f •• •• •• 

WD %b vr^t n^Dij^a 
nniD^, rang r\'^pvr\ 

njjmn Tir'^^l 

TObi jAw ^nh^ 
B^"^p nya iD?^ "JinS 30 

DS1^« d:pb^"^2 npn 
D''p^D-^2 n'^nn^ "^tv^^ 35 



9: Am 9,6 — 11: cf. Gen2,5 — 18b: Genl,15. 17 — 14a: i)t = iiUi, 
celeBtical globe, sphere; cf. DB. I, notes p 253 — 14b: r^J, ed. iT^«(?) — 
16a: Eccll,6 — 15b: Gen 8,22 — 17b: Job 20,4 — 18b: vbv), ed/.T^Pl — 
19: Gen 2,4 — 21: Deut3,24 — 23: Ps 104,24 — 24b: n'^Tj =^ 'earth, accord- 
ing to Is 66,1 — 25: Psl48, 11 — 26a: TH* ®d- TH — 26^- cf. Is 42, 21 — 
27: Ps8,2 — 28b: Ez43,2 — 29: Hab3,8 — 31: Is'42,10; ed. n»bt^ instead 
of rnipt? — 32a: ym Imper. to ym, to hasten; ed. l^m — 33: P8 67,12 (6; 
108,6) - 35: Ecclld,7 — 36a: cf. Ps66,l & to Nr. 19 I 9b — 37: Is 60,21. 



XXYL Jehiid4 ben 'iMn. 



129 



jfl^ij-n^ '}'it< 2!y wrih n^l '5*1^ rs on^i* ooi 
p^T|5^ Bhj? n"""!? B'«ii ,»^2 p''T?rrri« i^r^e ie'l 

{j'-j^^ D^^y D^r6j« B'i ■■ii« r^^ n?^e oi^ le^^f 



y 



XXVI. JehOda ben AbQn. 

116. To Jehiida ha-Lewi. 



.v^. 









\ ^ w vT • t ••• 'is* V 



m m n.?5P-^8 n^i on? 5 

B^fc<n| 1i>a lias ^«-] n^i ^neri 
nbfrjri ^jptt^? *)Tjj ig^H mo 



39: Ez8,12 — 40a: *?«ji, ed. hm — 41: cf. Lev25,41; 27,24 — 42a: Hab 
1,4 — 42b: cf. Dan 8,14; nJ^m, ed. IBhm — 43: Pb58,12. 

U5: Zeitschrift far bebr. Bibliograpbie HI (1898) p 178f.; cf. also 
A. Geiger, Divan des . . . Juda ba-Leyi, Breslau 1851, p 41 & 143. Oxf. 1970 
does not offer any remarkable variants — 1 — 2 : 'What do you quarrel with 
the senility — which is longed for by the youth, which would be despised, 
even if it would dress in Byssus — as if it had denied God and served foreign 
Gods?!' n^^te^ the emblem instead of the thing, of course the old man, the 
poet himself is meant — 3: D^nn^np, Est 8, 18, but here: they profess Jehiid4 
(ha-Lewi) — 4a: The poet calls the eye-ball nna and the pupil \i\tfH (Prov 
20,20 Q. -3 IIB^^K), see Targum to Ps 17,8: «r? W5>"V99 '1 ^^^j*^? Ci? is also after 
Ibn Gan&h » nsa), cf. Eaufmann, Die Sinne, p 90 note 19 & p 121 f. — • 4b : cf. 
Ez 16,4 — 5: To ];^9 cf. J. Goldenthal, Grundziige und Beitrage, Wien 1849, 
p 30. Here the word is nearly to be comprehended in the sense of 'object of 
speculation'; the fortresses of speculation have besiegers in the heart (the 
thoughts), and look, these fight & your tongue makes prisoners' (it expresses 
the conquered lessons of wisdom) — 8: cf. Exod26,12 & talmud. n*iD to sin; 
'It (my soul) takes for sin the abundance in your name & it, therefore, waits 
lonely for you'. To r[h n«^ri see Jer3,2; Hos3,3 — 10: tnK refers to njwn & 
nil-in — 11: ^1^ is JeMda ha-Lewi. 

Hebrew poetry. 9 
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XXVEL SeldmS ibn al-Ma'amm. 



XXVII. $el6iii5 Ibn al-Mu'alRni. 

^ 116. To Jehuda h»-LSwi. 



_w. 



D^JJJJ9«^ 13 D^l^n Til!? 

trj?>^ P^a? '99^ nij^ 

Dioi tetr. 'n^?t "3? 

D^.yg n»? fi3j rv^ii ij^ 

w) D^^jjj DiPi^? n?g t{^ 
Bins' plni «3p.9 19P 

0^9^ '>ii<^Q 3p^!3 W^ 



D^y? 1^ i« «)*i^e 3JJ 
i^iqe Via ^i? ''»^« n?3^ri 

' n]J3 ''Jlj{ niK 6^1 5 

?T?S ^8sn ^B'M ^irpi 
•j?^ nj^ ^1^ Vej? n? 

n»?^9 ^3 ""Tqi? ^w? nio 10 
<^. D3in? ^?V ^T ^^^^ 

'^ Tpfi ^B'« jji 1^ Blots' 
}31 nj DNi^s njne rrjDhj 



116 : H. Edelmann & L. Dukes, Ginze Oxford (nnidDpM 'U^) p 18, recti- 
fied after Oxf. 1970 in, on wliich is founded the copy in Ginze (» 0^ & 
1971 I Nr. 143 (= O^) — 3b: ]n2 refers to nuian (3a); 0^ : DriJ. 1 Sam 17,4. 
23 — 4: V*VTM after him, i. e. after he is gone = without him (cf. to Nr. 4 
L 7c); 121 with him, i. e. as long as he was here. 0^ has V^:i, both mss. \l — 
5a: ""IIK St. cstr. to Dn.W, Ps 136,7; 0^ has IDOT^ nj>n um nw — 7: cf. Deut 
24,6 — 8a: Qi on the margin Itth instead of nj^B^ — 8b: 0^ has ^aa^ — 
9a: l^TJM D^l^a which now have become rags, since he is away — 9b: cf. Gen 
20,16 — 10b: nij^on ^Plpl a climax like on^tt^n y^yf-, O^: nijmn "DnC?) — 
lib: Besides them (the tears) the clouds would not gather water, i. e. they 
would only fill themselves with the tears (were they not mixed with blood) ; 
see DB. I, notes p 234 (to Nr. 96 1. 1) — 12a: ^n^rinri3, obj. is ^afi3 (v. 10) — 
12b: cf. Lam2,16 - 13b: cf. Is 16,8 — 14: cf. IKngs 10,7 (2'6hr9,6) - 
16—16: cf. Gbn 32,2. 3; D^^n^ is Castilia, which has its name from the castles 
erected by the christians for protection against the Mahometans; cf. Egers 
in Hebr. Bibliographic XII (1872) p 19 — 17b : fbl = Granada (Granata). 
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XXVIII. Illjja DftwOdt. 

117. Qedaii&. 

• I 

Tia?0 n| ''Pi wr. n^ei 

jTDjn -ij^^ wn niH3? ^jl^j 5 

jTb^ n:jt<"' an^ Tb^Jn nni* pT is 

'^ XXIX. J9qatm 

118. Lamentation over Josef ibn Meg^ 






D>"3|9 D3^ ijjiB' ^o? pajri n»?j i^) a^fy rfi'zi ^ip 

117: Edelmann & Dakes 1. c. p 36; M. Sachs, reL Foesie, appendix p 48 
(tranBlation ib. p 128) — 1—2: Job 11,8; Ps 74,17; cf. Is 66,1 — 8b: Gen 
31,1 — 5: Fb24,10; this yerse forms the refrain — 10a: cf. Gen 30,20 — 
10b: cf. Zeph3,9 - 15: cf. Ps 102,27 — 19: cf. Is 6,3 — 20: Ps29,l. 

118: L. Dukes, N&hM qedumim (D^tsnp Vn^), Hanover 1853, p 11, correct- 
ed after the ms. Oxf. 1970 HI, which has also been used by Dukes — la: cf. 
Zech 11,8 — 2a: T^T^) lecture-house (consessus discipulorum), first the large 
lecture-houses at Palestine & Babylon — 2b: cf. Is 16,8. 

9* 



132 XXIX. JeqAtf ^1. 

d^t; ^Dl ^p V^ nb^H n'jap nypijf nje ^"t^*!*! 

n^jj^D ^^lisugijl'i nna r\Th ]Tf\ rwtp ]n» tjij n^K n«n 
D^yg n»? n'jtn noij^enn ny\ nns '^n b'^pn'^jipri 5 

'd>t nTO D-?iH^ ^Kpi n^K pTs i^n? jihj *)dk5 nv 

^')9^ '^8 n* "^i«9 ^*?j|o '1? PCIB' «?r^? ^"^^JP/:! 

D^nm^a njm id?^ nnij wn^ yi^n nj^j «ffin 

D^Ti n??^*WO *^^^V ^J ''i^ "^i^g^ ^''19n ^"^T^ i^'^^*5 ^^'^V, 
n^jje ^8^ nee B'il «'?in rrcirr m^n^. n^^ne nf 45 nnrj 

ti^J'l? ni«9^D« ne^« Dvrj «^ni 8p"nn njc^ tV *)1D3 iib^kt 15 
D^jl^ \V?^ nmipl^ cnjj Tj'^n ninjii ^^p jnij njj^j 



3: iTtt in the (non bibl.) sense: whither; about nv^B^&its lignifioationa 
of. Landau, Synonyma fiir Gott, p 47ff — 4b: Q^99$ for the second time; 
cf. Exod32,19 — 6a: cf. Exod33,6 — 5b: cf. Exod20,16 — 6: no« for ppe- 
cial stress *verily, there were thirsty'; cf. Ps 132,11 — 8a: 1i<n^ with ^-acc. — 
9b: '. . . because the angels live in troops above' (according to that also the 
§ekin& has its place there, and a son of the earth should not take it there) ; 
this is probably the explanation of the difficult verse — 10 : cf. Exod 34, 33 — 35 ;. 
Is 30,26 — 11 — 12: They (the angels, who have taken the soul above) left the 
body on earth, that also here, on earth, his name might be engraved on 
tablets (i. e. on the tomb-stone), that to all who come to make use of his 
charity, one can say pointing to his grave: Woe, the light has been darkened at 
noon. n;)| = n;ia; cf. DL. p nb Nr. 14 1. 1, but where the vocalisation of 
the manuscript, n;i|, is -preserved — 15: Sunday, end of Ijjar 901, that would 
be more exactly: 25 Ijjar = 4 April 1141 ; ms. (& according to that Dukes) 
has — as it is known — wrongly as year K"nn (» 1041) — 16a: Under n^m is 
to be understood the lecture-house — 16b: cf. Is 24, 11 — 17b: cf. to the 
metaphor Monatsschrift f. Gesch. u. Wissensch. des Judent. year 40 (1896> 
p 34; the opinion made there viz. that Gabirol is the author of our poem, 
is withdrawn herewith — 17a: cf. Judgl8,6 — 18b: ms. vwby but there ia 
no reason of deviating from the bibl. use of language. 



XXX. Dawid ibn Baquda. 133 

XXX. D&wid ibn BaqQd&. 

119. QedusSa. 

nfi p'»iy. Di'jB^ ''3«^D ' nti^ii Djpii;ij i''^ nt| ia or 
tT5«?« nii'^p Qnripps T?yn ni^D© Q^.8}? ''6?^ 

120. Tehinna. 

. • 

tDi«iT'?3 ?5i:i) \n«j 

''B^fc^n «tef«-fc<'?l ' '•B^py IBJ}^ ng3^ 

H^^i; ^te^ ^y? \b^^ ' ^t?: tig^jjn? 

119 : Sef. p n"^lb for the 9*** 'Ab — nfrf> see headremark to Nr. 104 — 
To 1—4 compare Midras Ilka rabbati Petihta 24, to 5—6 perhaps ib. Pet 9 — 
la: iDlsn, the form is grammatically right, but not bibl. "i^t = l!\t] inf. cstr. 
Qal of "iDt (bibl. only Pi.), for rhyming sake however with a change of the 
vowel, the same as before Maqq^; but perhaps a noun & taken from the 
Aram.: song — 2b: cf. Is 33,7 — 8a: cf. Is 18,10 — 3b: cf. Is 50,8; ntthn Hof. 
of rV'p after Exod 21,30 — 4b: Ez 10,19; 11,22 — 6b: cf. Jer 13,17; ed. D^nDbai. 
n^an«, Job 16,4 connected with ? — 7b: Mai 8,24 — 8: cf. Is 29,28 — At 
the end ed. has one strophe more (n&M133 O^fi'ivn), which, however, is not 
genuine. 

120 : Seder R. *Amr&m p V'\ for the 12*^ night (of the penitence-days) — 
ninri intercession; cf. Zunz, syn. Poesie p 186 & 137 f. — lb: cf. Lev 26, 20 — 
2! Ps56,2 - 8: cf. Ps88,3; 129,8 — 4: Ps 73,14 — 6a: cf. Ez28,7 — 6: Ps 
56,8; ed. -•^n^^ mv — 7a: Ps 119,25 — 7b: Job 10,15 — 8: Ps88,7; nwj njy 
is missing in ed. — 9—10: cf. Is 13,22; P8 69,4; 32,8 — lib: Ps41,ll — 
12: Ps86,3. 



] 34 XXX. D&wid ibn Baq^da. 

•«,0^ «?» n? TO? ' ^ni •'V ^?i^ 15 

Di^^l «^tt *?» 'onp m|?« i^jny 

121. Introdaction to Gabirols 'Azharot. 

18b: cf. Jer Bl,34 — 14: Pb 88, 18 — 15a: ed. "a (instead of 'b) — 15b: Job 
16,10 — 16: P842,ll — 17a:'nip«, ed. nipn — 17b: cf. Habl,7 — 18: Ps 

44.28 — 20: Pb52,8 — 21—22: cf. Pb 69,20; 1 Sam 25,39; Pb 74,22. 

121: Sef. p n'fcpa & 'Azharot (nnnm), Livomo 1885, p n"3b — WBh 
imnttlV 8. beadremark to Nr. 30 — To 1. 8—16 cf. the decalogue — la: ]VD» 
is called the Tora after Prov 8,30; cf. MidraS Misle to the passage — 
lb: nmp = irop signification for Israel, cf. to Nr. 106 v. 7b — Id: Dent 
38, 1 — 2ab : cf. Is 51, 13 ; Zech 12, 1. nj^P-heaven, n;tt^?--earth, cf. to Nr. 7, 1. 17— 
2cd: P8 66,2 — 3cd: Pb97,9 — 4b:" cf. Deut 33,29 — 4d: Pb68,9 — 6a: Is 

28.29 — 6b: Jer 32,19 — 6cd: cf. Jer 31,1; Prov3,4 — 6a: cf. Proy3,15; 
24,4 — 6b: cf. Pb19,8 — 6d: Exod20,20 — 7cd: Deut4,38 — 8cd: Is 
46,21 — 9b: Is 30,22 — 9cd: Jer 16,20 — 10b: bvih from n^K, like 1 Sam 
14,24 — lOcd: cf. Exodl8,ll; Pb95,3; similiar also elsewhere, but nowhere 
D^rftl} Vnj — lib: nan cstr. on account of the rhyme — lied: Gen 2, 2. 3 — 
12a: D^^^IM educators, parents, thus in the Siddiir Jemen (^M^an) ed. Jerusa- 
lem 1894, n p 47a. Docc. D'»OM — 12d: Ps66,14. 
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XXXI. 'Abrah&m ibn 'Ezr&.*) 

122. Praise of the judge Semu'el b. Ja^qob b. 64ini*ii. 



•^^fs *?tji^^ '•ine^, nh) *?« nm8-n«i*«^5jV «^'^ ^*?3 
th^^ti^ h^ ittg^ ppttfa OT j?i h^yj] jn^a n^:^ fe<^|?9 5 

13cd: cf. Gen 9,6 — 14a: documents TMStm HDT — 14d: Gen 50,25; Exod 
18,19, but here *to revenge, punish' — 15a: Patah furt., as remarked in 
Nr. 54 1. 5b, is sometimes not taken notice of in the metre; documents ^Pl^, 
which would be possible as annexed to the text Exod 20, 16 & Deut5,17, as 
in such cases the number of syllables is not respected (see to Nr. 4 1. 21), 
here, however, the text of the quotation is varied, and an exact quotation is 
not intended, nor is there any contraining cause to metrical inexactness — 
15cd: cf. Prov6,16; Gen 2,4 — 16cd: cf. Eccl5,17. 18; 8,16; Judg8,3 — 
17a: cf. 1 Sam 13,7 — 17cd: Ps 64,10 — 18b: After Prov 17,26 — 18cd: cf. 
Exod 19, 8; 24,3; Gen 7, 9; documents ^nj!l ^ 19a: cf. to 1. 1 — 18b: docu- 
ments W^J? \nt^\» — 18cd : cf. Ps 46, 9 ; 66, 5 — 20cd : cf . Ps 50, 23 ; documents nhr}]. 

122: E 51; R I 80 — lb: ns^&D st cstr. to rondD, here in reference to 
*]tdD, Ez24,2 (*to dash upon'), where N^bukadnes^&r is in question, who is 
also meant here (lb) under ^*1M, cf. Jer 4,7. ^*1M in la is Semii'el — 2b: hMlohy 
honourable surname of ^mii'el after Prov 31,4 (= bMloh ib. v. 1) — 3a: to 
see his understanding in the questions about everything that is polluting 
levitically. After ibn ^Ezra to Job 3,5 & after the amplified elaboration in 
Ibn (^anah Wurzelworterb. s. v. hn^ ^MjC) could perhaps be explained as 
*dark' — 3b: ^M^^d, Gen 32, 32 & more frequently, here designation of the 
house of Semu'el — 5a : known on earth as Ark of the Covenant & God's Altar. 



*) It is quoted after the copy of the only manuscript in Egers, Diw&n 
des Abraham ibn Esra mit seiner Allegorie Hal ben Mekiz, Berlin 1886 (■» £) 
and after Bosin, Beime und Qedichte des Abraham ibn Esra, Breslau, I 1885 
to 18M;n 1894 (« B). 



136 XXXI. 'AbrsOiam ibn "Ezri. 

123. Longing for the lady-loye. 



.W_Vf_ _v^, 



I 



.w w, 



Is 



n^^jr; d;3 ^fH ^a^a ^n^i? ^^?f^. T» 

j^9T ^] ^^f. ^e? ^3^? ^^??'. ^^ 5 

Dneg nnnpi nb nn? lo 

»'01 ^?:i Ti«« ''i«^ IT '"JCi; '^ 



« « ♦ 



128: E 190; R I 68 — The apparent irregularities in the metre are ex- 
plained by the remark that the foot ^jJiJJLJi is often preceded by a short 
syllable (cf. headremark to Nr. 36). About the use of the masculine forms 
also, where a female being (the lady-love) is in question, s. to Nr. 27 — 
lb: cf. Jer 6,23; Is 16, 11. Instead of ^a^a ^anp is perhaps to be read ^3^ ^3^|? — 
8: cf. DB. I notes p 98f. — 5a: Is 83,7 — 5b: cf. Deut82,2; Lam 2, 18; 
8,49 — 8: The sense is: I should like to lay down my life for her — 9: pi 
is left out in E & added by B.; it is open to doubt whether the right word 
is found — 10: cf. Song of S 1,13 — 11: cf. Song of S 4, 18 — 12: cf. Jer 
49,32; doc. !>3p vynv in opposition 'to the metre — 14: In spite of 2 Sam 
1,26 the regular form is to be put for metre's sake instead of EB nnM^&l — 
16: cf. Judg5,81 — 17: ER vn contrary to the metre — 18: nuwt thus B in- 
stead of E &M; but also &M^ (2 Sam 18,5) would be possible, as ^^^Ui is 

often used instead of ^^MXJJi (cf. BSt. p 89 f.) — 19: Thy(\ = lady-love, 
whilst in v. 18 Th^^_ means girl in general ; B emends here n^pa — 21 (cf. 
Gen 37,85; 44,31) is probably an interpolation; in EB is yet following a verse 
of a foreign language, which could not be explained until now. 
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124. To a bridegroom for his wedding-day. 






«\TDr«\*ji '^«B^ ng^fcj i<''3n 
nfc<t5 nri«j nnV 'fr "^IS 



125. Lamentation for 

n;9i3 Dtoh n^'.^ 

^ig^p^e'^8 iDB^i 



the death of his son Jishaq. 

nbp"? 2"Dg lan ^at« 

DIpD^ Dipap in«3i 
••n^s-^H vn«nnB^-Tji 

•»sa» ngnn '•rl 



10 



124: E 12; B. I 72 — About an acrostic perhaps intended & the desig- 
nation of name (DiTinM) in v. 4 cf. Albrecht, ZDMG LVII (1903) p 447 
(separate impression p 27) — 2b: cf. Provl9,14 — 3a: Gen 20, 5 — 5a: *if 
she wttnted to look for another one (one besides him) in order to belong to 
this one' . . .; the reading ^ii^a, preferred by B., is to be disapproved, because 
the object to tt^ga (to try to get something) must be something positive — 
5b: cf. Psl8(2Sam22),8. 

125: E 205; B. I 55 — The number of syllables is vacillating — About 
the error of the opinion, that Jishaq has tamed Mahometan, cf. head- 
remark to Nr. 140 — 2: Gen 22,2; n« before ^T^^ is wanting in ER — 
3a: Lam 3,1 — 3b: cf. Is 24,11 — 4a: cf. Is 38,10 — 4b: cf. Jer7,31; 19,5 — 
5b: cf. Est 4, 14 — 6: cf. Is 65,23 — 7b: cf. Gen 35,29 — 8b: cf. Jer9,9; 
Mi2,4 — 9b: Exod2,22 — 10b: cf. P842,6. 12; 43,5 — 11a: cf. Song of S 
3,4 — 12a: cf. Exodl8,8 — 12b: Gen25,19 — 13a: Judg 11,37 - 14a: Per- 
haps ^ono IB to be read instead of n^n^, cf. Ez 24,21; R emends nstn instead 
of lSj?i at E. 



}38 XXXL 'Abrfthim ilm %nL 



V'jttr^Da n^j^ ttBOi 1T5 ten i^^ ]ttD 

V'jin 'sin^'ro^^ 1JUJT n«3n rnm 

:poy.(^ rm) W3J^ ' * ' * noi« 183 ^1^ 

126. Lamentation for the fall of Spanish & North African congregations. 

I I 

njttf D^:??^! D-it^ *iVt8 *i^o r»i 5 

nj9^«3 noVTQJl nag iy\ hd'P «n^ 

n)5i33 n^pn n^n^ n^nrti nVpr\ Dipp 10 

15: cf . 2 Sam 14,7. ^IPn^ Dtn 'if time would continue to annihilate me', 
thus Eaufmann at E p 167; R will read 'IT Dj} — 16a: Ez 35,9 — 16b: cf. 
Ez24,16. 25 — 17a: P8 73,26 — 17b: Gen 27, 30, but pnf) is not nom. here, 
but ace. — 18a: ]15» = God, cf. to Nr. 66 1. 3a — Ysb: cf. Is 48,14 — 
19b: cf. 1 Engs 18,12 — 20a: However D^^l^nn is perhaps to be read instead 
of D*>&inin, though it is explicable (referring to the father); cf. Zech 12,10 — 
20b : cf. Jer 34, 18 — 21a : To nitdH « son cf . Zunz, syn. Poesie p 427 & Eauf- 
mann in Berliner-Hoffmanns Magazin IX p 38; Jishaq's son is meant here — 
22: Judg8,20; Gen24,14. 

126: B n 19 (E 169); cf. in general to the circumstances mentioned 
here Gratz, Geschichte VI^ p 171 ff. & Albrecht 1. c. p 425 ff. (s. i. p 5f.) — 
1: cf. Mil,12; Deut28,24 — 2: Laml,16; refrain — 3b: Lam 4,3 & ibn 
'Ezra to the passage; Mi 1,8 & Job 30,29. The docc. have ^^p '3 & ''^V ^3> 
instead of which R reads ^^13^p — 4bc: cf. Jer 49, 31 — 6c: D'^^ (instead of 
D^^f^ inadmissible grammatically) with Halberstam & Ehrlich; cf. E in 
Monatsschrift 1894 p 424, where Ehrlich's opinion is also mentioned, after 
which np (5b) is used here in the sense of Howards', because the poet is not 
particularly anxious about the exactness of the units; Albrecht 1. c. proposes 
n^b^ — 6a: cf. 1 Sam 26,10 — 6b: yar. ntojn^l — 6c: Lam 1,1 — 9c: 1 Engs 
2, 36. 42. 
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n:"!9^e as l^^^l 

n^O K^ aii« V? 

njj^:^ 'T tern 

nn^i ntjtsa fv^ 
n^7 niwVn lee? 

njri\l? iTja 190? 
njj90 vwi ^?? ^9 



nS8 131 
■-1? ibK^ 

'TO'. Q3 
'1^9? 

B"!g^9 

199^1? ^ni? 
D'«"inDJri9 

■i2T«-n9' 
'9-|p ^in? 

a|?0 mi? 

» »vjvS 



''THi TBI 
nits? HB^I 






15 



20 



25 



30 



35 



40 



lib: cf. 2 Engs 11,12; Ez 21,19 — 12a: cf. P883,2 — 12bc: Jer8,23 — 
13a: cf. Ez29,18 — 13b: cf. Zephl,14 - 15o: n^n35 m = MusBulman faith — 
17c: cf. Jerll,22 — 19c: cf. Judg6,4-- 20c: cf.l8l,6 — 21a: cf.Mil,8 — 
21b: cf. Jer9,19 — 21c: cf. Mi2,4 — 22c: Pb68,8 — 28b: cf. Jer48,41; 
49,22 — 24c: cf. Is 60,2 — 26c: cf. Is 28,3 — 28c: cf. Is42,24 ~ 82c: Ps 
79,8 — 33a: cf. Is 14,32 — 34c: cf. Est 7,7 — 35b: Is38,15 — 35c: cf. Is 
66,2 — 36ab: cf. Ps 39,4 — 37b: cf. Ps 107, 30 — 88c: nn«^ (instead of nniT]) 
with Halberstam, cf. B. in Monatsschrift 1. c. — 40c: cf. Ps36,8. 



140 XXXI 'Abrah&m ibn lizrL 

1S7. Dispute between summer tnd winter. 

(a 

, (b 

ivDe^s re '? 't^?: 

Tito' Wfjm H^ ]3^ 

'iiin pi3^3 n^ Dj 
«^B n^5 Di< Di' ' taiif ten «n^n 

tnpn©?^ nrn» oa ntpi tea «^b 

^^^^ ri a'jg'? ,Dh) np 

»"3i?i *llli5 dgf n^-jo© 20 

JT3P. r>:a niTp liJip^i 



•• •• 



42ab: cf. Lam 1,2 — 42c: The maid is Hagar, mother of Ishmael, both 
signify <the Arabians; to n^B^g cf. Gen 21, 20 — 43bc: Lam 3,50. 

127: B 122; R I 64 — 7: cf. Ps 8,2 — 9b: Bccl 7,14 — 11: tt^^H, ER ^K — 
22: niT|? instead of EB nis'p according to Is 22, 5. 



TTTT , 'Abr&h&m ibn 'Ezr4. 141 

D^^gtsi "IBS ^i ]^w ^i 

D'^g Q^i^Vqri-^5 D^ T^w 

d'^'o:?? d^TJpqj afj^^'Q so 

QSB>j>>^ d| r\|9 ^3ia|) 
Q>^<^B2 Qs^^p 'nt39 da 

«ijn^ 1?^ «)id tj> ift« ' ■ 56 



31 : "^ coldness, viz. of the illness, ague, feverish coldness — 33 : *Not 
half of me neats such sweetnesses as are presented by summer' — 37 : cf. Job 
86,16 — 42: cf. Is 61, 10 — 43—44: D^^?^03 resembling, with b not bibl. — 
44: cf. Dan 9,26 — 47: nVlB nhbr. plur. to nfc cf. Strack-Siegfried § 70g — 
65—56: cf. Fs 68,35; Eccl 12,13; Ps 147,3. The following is the judgment of 
the poet — 57—68: cf. Ps40,15; Gen 19, 15. 



142 XXXL 'Abr&h&m ibn *Ecr&. 

Hfii to^ rtyn vyi aio 
' nfi; ten nlffj} iwa^ eo 

ley T^irjn •»? i»b^3 ^^nct^ nj 

tD^ejrrte no^^ D^Dij n;n^ lay 

128. Riddles. 



W SJ 



a. 

w^^f? %t'?^ r": i?'ii "^T n«i 

n3» >•??«? iw:i D'.W 1^8 i«5'« 

na'^ re^ ^ip an©' n? liT. ti«s^ '^? 

6. 



V/ w v^ 



tj^sen «ipi n^ nn-te^ ifi^}]? Dn ng^jj Dfc^a Tptj 

ttj^^pS ^Pl^ nap «^ni a?.i«^ ^enj i»b^ d^^ n?? 

129. From the letter to R. ^emu'el b. 64mi'u. 

D\'j^« '•an Dipp* — Dippn ^35«e n]?»i niii Q'.ptt^"n^y ^P^ 

59 — 60 : He is seeing the good and the wicked, that is ready to come 
(which may happen), & He, therefore, created every thing good in its time; 
cf. Eccl3,ll — 61: cf. Exod4,ll — 63a: cf. Ps 18,24. 

12S: a: R I 122 — The solution is: the pen in the inkstand — 5: ]t^fHj 
bibL only D^|1?B^M (Is 59, 10), after Targ^m, Jerome and numerous Jewish 
commentators : dark places. 

b: E 35; R 1 103 — The solution is: rn\r\) (Kaufmann at E p 151: per- 
haps Jehuda Halewi) — 2a: lltt^m » (^od; cf. Is 41,4; 44,6; 48,12. l^'pMn^ to 
raise him. 

c: E 40; R 1 96. As R explains, the solution is probably *^h something 
odoriferous, thus a sweet-smelling branch, cf. "i&in ]^pf Qidd. fol. 22b, which 
RaSJ (R. S^lomo b. Ji^haq) and others explain as sweet-smelling spice; see 
also Kohut, Aruch Compl. s. y. non 9 (m p 435). M^h gives a sense in all 
variations: *^9n, n^n, DQ*l, Diri, Drr], Mjpf O'jn, even in its reverse ni^*^, spear, 
which lifted up turns enemy. 

129: E p 144; R I 82 — After Brody, Z. f. hebr. Bibl. I (1896/97) p 76 
the following is to be remarked for explanation: S^mu'el sent to our poet 
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7i»v ^nj 't;'^ n9«»i' — D^^^p'^iijsi DnW-^J?« — d^^^'^O"^? 
njjh nifp ip^i T3« n^D' — ne^i^nij l^'siTng ^'^sini — nttf« i^h\ b 

— D^?jj9 13« nli^ — D'»?^tfi^ Dn^a h^II* — n^j?^ ns? tD^ 

— Di^t^^'nipij na" — T*D-jn» n^^e? — tb^O nj^^ nis^a'" 

— njiian nna — n;]i^g p«D iTn??'' — d^.^? r\py^ rim m^9 
%i^;r? — n»?^ ^9^ IS^J^:!" — n-jg^, ]3» — n^jnf b^«^"^» ^ni?i/' lo 
*?»nD?^ ^? nD!^ — nf?t?g rpn«-j|? nrsn -i^nj??^'^ — ^^m ^?^ 

— iiTj;^pn nf?t?5i pj^'^?'* — p)^ in» — p)^ n«\? nDi<)^' 

— D0"3|? TiBD — Drnsn? i3«o nnn ng^^j" — ♦ijrW^ no» 11?. 
n^^O «^'' — no« ^SBl ^5« ?rjp — 'irjm) n^*D-Dy ]?? nepp-^?*^ is 
nn^ ni5 «^Wi''a nbe^Si** — tiddi ng; Dn^a — i^pi8 arp? 

13^ ^»^bi^ npn'* — ^'i^m ^'^ ^^^^^ "^^W — D^?ip HTWn 
ne^'l 1?0 13^ npB^-ns fc^'jpn 18^n r3^ n^?pn-r3 Qfe^Jl ^n« 
••OpOJ '^^ — ''''5 ''^« no5i*?ij^n nojtjn nfc<T"* — ♦'•j*t« ^i'jt;^ n^g-n? 20 
X r]inf — ^P'^qa «i»3 — ••pip^p w^^ «^ wf' — ♦^^iy? 

— n^^op n?^9i ti^rj T?^ — ^^» na^ nn vt^m^ — ^bv n^lO 

a poem with the title ]ti^ \2» (▼. 8). It contained 175 yerses, like n"&!l, 
wherefore ibn *Ezra writes y. 16 nD'in n^nv^^ (thus is to be read instead of EB 
TWaVi ^\2'py\) 'concerning the 175' and calls it ibid. n&"2n3 'the poem consisting 
of 175 yerses'. n&!t&n has a yalue in numbers of 220 » pyp (y. 16). A poem 
of 175 yerses, if written down, diyided in n^'i & n^b, giyes two rows of lines, 
together 850 hemistiches, in the yalue in numbers s ]V » V&O (y. 10. 16. 
19. 20) — 1: Proy80,4; Gen28,ll — 2b: Bz28,14 — 3b: Deut27,6 — 
4a: Lam 4,1 — 4b: Zech9,16 — 5b: Exod25,7 — 6b: Zech4,7 — 7a: Oen 
49,24 — 7b: 1 Sam4,l — 8a: cf. Exod28,36 — 8b: Is28,16. The poem 
probably had an acrostic — 9a: cf. Exod28,17; 39,10 — 9b: Exod31,18 - 
10a: cf. Is 24, 23 — 10b: Ezl,26; docc. haye nKloa — 11a: Jer33,25; Job 
38,33 — lib: Zech 8,9 — 12a: cf. Mihia Joma Y 2 & Strack's note to the 
passage in his edition, 1888, p 21 — 12b: 2 Ohron3,l — 14a: cf. P8 84,3 — 
14b: Exodl8,4 *- 15a: cf. Gen 31,49 — 15b: cf. 1 Sam 7,6 — 16a: cf. Exod 
28,21 — 16b: cf. Am 3,15. n'>mn& ^^VSl does not refer, as Bosin wants, to a 
double designation of the name, but to the double-writing, to both the rows 
of lines of the poem, cf. the headremark — 17: p}]9, to the sense cf. a: Song 
of S 4,9, b: Num 13,22 — 18b: Ez23,13; docc. haye r\m — 19b: Lam 4,7 — 
20b: 1 Kng8 6,25 — 21: Job 28,16 •— 22b: Josh 24,27 — 24: 1 Sam 7,12; 
^\^fn \2I( allusion to ibn 'Ezra — 25b: Ps 119,50 — 26b: Gen 41, 22 — 27a: cf. 
Ez37,'l — 27b: Ez2,2 — 28b: Is 35,4. 
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ST,** — n^in nfi© — rrfivfri iV «^ ^^ '9 — «T^-^*J PI" P^ 

— ^^ ^?n^ ng^ijjr — ♦W?}^ D^JTlte 16^.1 — W^'^?^ »? ^168 
^:p^ — "^ti^^^ nrinn nsB — ^nw^g *?nj *?ip5*^ — nBfjn iio 25 

nbif^V ^»0** — n^9 ^:j^J "^S^iJ ^PV' r«l ^ ^W'* — ^»^^f i»5'3 
n^'TTje^ Dip9"^?5 ^9*^ — Vto?' — Vitj^D?^ imwi^' — .♦tn^m 

— ♦^w ^j4« lOBf «i|?3 n§{» n«to 153 D «s*3f • — ^^^fcn %:j«?8 30 

Dw ''?« isys" — *?» r6^, nef?3 — *?» vm his^^ pije wp 

131** — 'n?ni«V*??^ B^^'^ I^W '9 — riisn^ Jip^P ^8 lt^9 wi" 

— *?aijD ivij Tp^n ng^«3i** — ^^g'jlj^i ^B??f B^fc<n — "^siD^f ^kn 
^» rkp ni^ni« ^i?l?jn wi*' — ^bji Dgn Tjjn ^tj^be^ li^n ]§ 35 

— 1W9 no8vr^?l )^'P I^^O '9*' — m9!?n nnbM Drti< ^ii^nni 

♦rifcJO"^?? ^nb| r» ••9 

:*?8nD?^^ «^n DiTjf ^«?ii n^gn ^!?rn« t^ij n-jri ]i«j9 Waga"' 40 
:'?85ibi5^ w^-fc^*?! n^t ^^^ ni«o nsni rn^n'i^Dit^iB^eB^ni^y 
j^giD?^ Dye rdfi ibSB^'irtpn? "^iB^ni i»'»?9n v)(i 'ni«tp' 

29a : cf . Pb 21, 4 — 29b : Pro v 29, 17 — 30b : Josh 10, 13 & more frequently ; 
cf. Blau, Zur Einleitung in die heil. Schrift (Budapest 1894) p 46 — 31a: cf. 
Gen 89, 14 — 31b: 2 Eng8 22,8 — 32: The value in numbers of the word 
nnin is like the value of ^pV^-]^ ^»^tif, viz. like 611 — 38a: of. Ho8 5,5; but 
here is Gaon at the same time the noted title of honour — 34: ^he riches 
of the son of the pride of Jacob, whom he loves'; according to Pb72,16, 
but where *^3 riDfi means ^abundance of com', & Ps47,5, but where 'Jacob* 
means the nation, cf. Albrecht ZDMG LVII (1908) p 463ff. — 87: *For 
every place, where God happened to show a sign, was called after his name', 
cf. Exodl5,3; Am 5,8; 9,6 etc. That is: Semu'el is a prodigy, therefore he 
is called bvntf — 38: Gen 33,20 — 39: Exodl7,16. n i<»*3 likewise; cf. 
Bacher, Die exeg. Terminologie etc. I (Leipzig 1899) p 75 — 40: ^hlh^ *like 
one speaks, that is'; cf. Dietrich, Abhandlungen zur hebr. Gr. (1846) p 180 ff.; 
Konig, Das 1-Jaqtul im Semitischen, ZDMG LI (1897) p 330ff. — 41: Ps 
2,7; ]!3J?3 =» for instance, cf. Bacher 1. c. p 140 — 42: Ezr 10,44 — 44b: 1 Sam 
15,17 — 45a: 'Like the h surpasses the line' — 45b: 2 Sam 23,1 — 46: of. 
Ez20,37 — 47b: Bccl4,8 — 48a: Is 58, 12. a^rij? n^^ aram., ('The h means,) 
there lives no one as he does', literally: 'There is no one like him' — 
48b: Job 1,8; 2,3 (y^H^ at both passages; cf. Exod9,14) — 49c: 1 Sam 19,22. 
ER n^» instead of n&'M — 50c: 1 Sam 9, 26 — 51a: 'but he does not wander 
in the evening' — 51c: 1 Sam 13,8 — 52bc: 1 Sam 10, 9. 
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130. Muharrak. 
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180 : B 67; B, n 16 — For T^D see headremark to Nr. 7 — la: cf. 1 Chr 
29,11; h»i etc. is ace. — lb: Vfvsh imper. instead of bibl. V^^b for rhyme's 
sake — 2: cf. Job 32,8 — 3a: cf. Nu 1,17 — 3b: cf. Ps4B,10 — 2—3: God's 
breath (nv nDV3) became spirit (HP) in man; this name nn means the vital 
facnlty (n^n), which is copulated with the body like a wife. A pun is at the 
same time intended in n^'n with the name of Adam's wife, which our poet 
allegorizes as follows in the Pentateuch-commentary ed. Friedlander p 40 to 
Gen 3,21: H'HH nnn n)n3Vt33 mm, 'and Eye is corresponding to the literal 
meaning of the word the vital spirit.' For further particulars see K to the 
passage & Monatsschrift XLII (1898) p 486 — 4: cf. Is 51,1. It is easy to 
suppose that the poet has written Ma n^gttp conforming to the word of the 
prophet ('^la in the sense of clearness), like Gabirol above Nr. 49 1. 34 — 
5a: cf. Deut2,36. The whole verse is also depending on niirn, ^rom know- 
legde, superior to it.' n)^ » nilSb; Porges, Monatsschrift XXXVI (1887) 
p 279 reads after Ps 139,6 nn3V^ '^D, which, however, would interrupt the 
context — 6a: cf. Job 11,9 — 10a: ^n»p is the address — 11: cf. Lam 3,39; 
Is 14,32; Ex 34,28 & more frequently — i2a: cf. Am 2,4 — 13a: cf. Ps 99,7 — 
14a: cf. 'Aboda zara fol. 10b: r\m njwa Vsh)V ni^p »^ — 14b: A short syllable 

before ^^\ni2Ji,i, as above, headremark to Nr. 123. 

Hebrew poetry. 1^ 
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131. B«Sftt to QAtddiL 
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181: E 84 (faUely designated as 88), cf. notes p 157; rectified at some 
passages after Brody, Kuntras p 51, but where as strophe 8, 4 & 5 is present* 
ed a text thoroughly different from the one in question (with exception of 
the girdles) — tt^"^.!?^ Wtth see headremark to Nr. 18 — lab: Num 16,22; 
27,16 — 2: cf. Job 38,36 — 3a: cf. Is 32,4 — 3b: cf. Prov 18,21. To nwn 
cf. 2 Sam 22, 41 (Ges.-Kautzsch § 19f) — 4a: cf. Prov 26, 10; (Ps90,2) — 
4b: cf. Jon 4,10 — 5a: Ps 81,16 — 7b: cf. Song of S 6, 1 ; Deut 30,17 — 
8o: Gen 27,36 — 10: Plural & meaning of ]1>^ (thought) are bibl.-aram. — 
13b: Job 9, 29 — 14a: of. Ps85,8 — 14: jjwn from TlPf (Gen 4,4. 6) — 
16a: Lam 3, 68 — 16b: P8d6,13 — 17a: cf. Is 33, 16 — i7b: D'Htt^ — earth; 
cf. Jer23,24 — 18b: cf. Judgl3,19 — 19a: cf. 2 Sam 7, 13 — 26a: cf. PfoT 
16,4 — 20b: cf. 1 Chron29,12 — 20o: cf. Dan 11, (36;) 37. 
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182. 'Ofan. 

I — u_v/ — fa 



W> — v/. 
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•'yx ^«T D'^^^e nil * na i? 

'tins! is D'^po?^ p?^ 1^?: 16 

^»n« B^-!i?o Dip? ^t^?n I2rn«5 Toso 1§ 

i*?1i ''I? ' ib*Tn\n| 3*5 nD 

% Dgfa jibo ^ip3 ts^np h^p f?ni 033 *n» 

182: E 99 — For ]m see headremark to Nr. 18 — 1: Ps 19,2 — 2: Hos 
2,24; Deut93,26. The leading motive of the piece is giyen in these* two 
yerses; heavens & earth praise God, i. e. in heaven the archangels 
(strophe 1), on ear^h the patriarchs (strophe 2); in heaven the ^ajjot, corre* 
spending to whom (strophe 3) on earth is hn^'^Vj (*6od's lion', temple), in 
heaven the horts of the angels, on earth the troops of Israel (strophe 4) — 
4ai np = that — 5: nitn& revelations; perhaps 4b &5b must change place -^ 
6a: cf. Josh 6,15; doc. 1W n«B contrary to the metre — 7: cf. Dan 9,21. To 
both names of angels not bibl. h^yj (v. 6) & bvib^, (v. 7) cf. Zunz, syn. Poesie 
p 478 &479 ; M, Schwab, Vocabulaire de TAngeioIogie, Paris 1897, p 212&249 — 
6a: {IDiT-nM is Abraham; see to Nr. 69 1. 20a — 9: cf. (for explanation) Oen 
22,4; the sacrifice of Isaac is there in question — 10a: ir^, Jacob — 11: cf. 
Gen 32,82 — 12: cf. Gen 35,7. At E b» is left out before *>K-n^a — 18—14: cf. 
Ezl,14; according to that D^[?D (instead of D^)ria) would be better — 15: He 
awakens those living in heaven (the angels) to glorify Him — 16a: fd, thus 
is perhaps to be read instead of E ^3 — 16b: ninsn, God's gloi^, besides' 

10* 
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133. 'Ahaba. 
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134 'Ahaba. 
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God Himflelf, as in the compositions nb\p bw nU3, nuan MD3 (God's throne) 
etc. — 19: of. Zeph2,ll — 20: of. Jer 26,80 — 21b: of. Dan 10,6 — 22: Bxod 
39,42 & more frequently. 

188 : E 114 — n:iT}», s. headremark to Nr. 18 — 1 : of. Hos 3, 6 ; Jer 31, 11 ; 
Ps 148,14 — 3: of. Jer 10, 7. D^^njP), thus must perhaps be vocalized for 
metre's sake — 4b: cf. Jer 31,20 —Ya : of. 1 Kngs 1,6 — 6b: cf. Job 19,26 — 
8a: cf. Jer 61, 14; Am 6, 8 — 8b: Num 30,3. Ms. Berlin Or. 4o Nr. 676 fol. 
Id3b has nm-^p (E only nm); ib. also ]tpb (v. 14) instead of E ]'3m — 11: tia 
mwa, Israel, see to Nr. 107 1. 24a — 12b :' BPb ts^^gb see to Nr. 104 note 40 — 
13a: cf. 2 Kngs 18,17 — 13b: cf. Judgl6,lV -^ 14: The ms. ^jm, E ]1jrtt 
(conjecture); see to y. 8b. ]ipb, signification for God, see to Nr. 66 1. da — 
Briill, Jahrbiicher f. jiid. Gesch. und Litt. VIEI, 1887, p 96 note 1 will read 
mpbl instead of nnpbn, but : 'o God, shall one fate be for the fickle and 
faithful ones? gives a good sense; cf. Eccl2,14; 9,3 — 16b: cf. I826,2 — 
16a: cf. Lam 3,60 — 16b: cf. Ps99,7 — 17: 1 Sam 20, 17. 

184: E 116; R n 28 — la: Deut32,39. '^tntsa in mourning; '^M masc. 
form to n;^M, Is 29, 2; Lam 2, 6. Otherwise R, who conceives ^IM three times 
in the same sense — 2b: nilltd like spectres, cf. Is 29, 4; E translates 'like 
in leather bags', to be explained after Job 32, 19. 20. 
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1^¥^1 "9^ rpq 

li^ nrji nip Tin 
-liij' ^ Ti; n35 
n^f vhy\ r«^ ausi 
njntii nj? Tyi 



136. Mi k^okL 
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B — 6: ^"i^Wfi ^"TJttS^a *froin my enemy who oppresseB me* — 7 — 8: 'As 
I detested the seat of grace (Dan 11)45) and loved an image of the friend 
(of God, an idol; but perhaps ^n^ = n;n, an image of an animal), 
He struck me to the ground and made reign over me in anger (Is 14, 6) the 
lion of wars (the victorious conqueror) in the house of prison.' ^1^ with 
Kaufmann as sing, (cstr.) of DMl^ Fs 67, 5, cf. R Berichtigungen etc. in Monats- 
schrift 1894 p 426 — 9—10: cf. Deut 9,26. b^H & ^nn, significations of Israel — 
11 — 12: nin, nn & t^a are put for the nations oppressing Israel, cf. R I p 137 
note 13 & the literature mentioned there; *113!3"]1 = Israel, cf. to Nr. 133 1. 11 — 
13b: cf. Exod3,2; Is 11,11 — 16—16: God's speech. Of. to the meaning of 
the single words Job 31,37; Fs91,14; Is 62, 2; Ez39,27; 25,4 (but n:ipf\» has 
the meaning of the Hifil here) ; Fs 32, 10 ; Deut 33, 3 (Fo'el not bibl.) ; Hos 14, 5. 

185: E 229 — Vt^^'^p, cf. headremark to Nr. 18 — Each of the single 
parts of the strophe, excepting the bibl. conclusions of the strophes, consist 
of three words; several words joined by Maqq^ are counted as one word, 
as remarked to Nr. 46 — Ic: Jer31,19 — 2: Job 19,16 — 8c: 1tt» refers 
to ten — 4: Job 21,31 — 6b: „Beyond every praise of His creature" — 
Be— 6: Lev 26,28. 
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7c-8: EccU,8 — 10: Lam 3,24 — lie: cf. Pa 78,68 — 12: Ps21,3 — 
13a: ]^D« is here general signification for the man striving for knowledge — 
Ub : Deut 33,21 ; 'that he may ascertain his beginning' (viz. of the universe) — 
15a: cf. 1 Sam 29,4 - 16a: Job 28, 12 — 16b: Gen 38,14 — 17: cf. Ps 139,6 — 
18b: Gen32,26 - 19a: cf. Ps 119,18 — 20b: Eccl8,7 — 21a: cf. Ps8,2 — 
21b : The number of words has been disregarded on account of reference to Deut 
83,3, unless a word is falsely left out — 22b: Is 6,2 — 23: *A.bove He placed 
the angels of the throne, beneath (on earth) the animals, the lion etc. corre- 
spond to them' - 24b: Deut 33, 17 — 25b: cf. Am 4,13 - 26a: Job 26, 13 — 
26b: Mai 2,15 — 28b: Job 22,14 — 29a: cf. 2 Kngs 3,11 — 30a: Ps 104,14 — 
80b: 2 Kngs 25,30 (Jer 52,34) — 31b: Dan 11, 11. 13 (without regard to the 
number of words on account of reference to the verse from the bible) — 
32b: Est 3, 6. 



10 



15 



20 



25 



30 



XXXL 'Abraham ibn 'Ezdl. 



151 



tih't6 nn-^? '^§809 ^3J^ 
s^^pi nisD^ n*3?)5 

ti^ nnr)i ri^!?8 tojl 
n^ njrrno ^ij?T;" «^ 



* v^vy^] rrr\n \^SS 
lijpo ttfrj? wifl 

m« i^j?^ D^;i 



34b: Job 40,20 — 35a: Dt" cf. to Nr. 43 1. 69 — 36b: cf. Gen 1,27 — 
36a: cf. Pa 105,21 — 36b: Gen24,2 — 87a: cf. Gen 1,31; Is 5,12 — 87b: cf. 
Gen 2, 16 — 38b: Exod21,4 — 39a: cf. Gen 2, 22; E pV^ts — 89b: cf. Gen 
2,17 — 40a: cf. Gen 3, Iff.; E pttna ■— 40b: Prov 26,17 — 41b: TIM, viz. 
from Paradise; cf. the so-called Targ^m Jerii§. to Gen 3, 24 & MidraS rab. 
Gen. Chap. 15 (towards the end) — 42a: cf. Gen 3,20; 4,1 — 42b: Gen 
38,18 — 43: *Who was sincere in his gift & in his doing (Abel) — the dis- 
pised (Qajin) rose against him etc.'; cf. Gen4,4ff. — 44b: 1 Sam 26, 8 — 
45a: ti^ns with p & ace. is not bibl.; it must perhaps be *in3 — 45b: cf. Job 
31,33 — 46: Job 20,27 — 47b: Gen 31,28 — 48a: Gen 4,13 — 48b: Is 
6,10 — 49a: cf. Nul6,30 with Gen 4, 11; Prov 16,4 — 49b: cf. Ps 130,4 — 
60a: Gen 4, 15 — 50b: Hab3,4, here = horns; cf. Midr&§ Genes, rab. 
Chap. 22 (towards the end): \b nns^in pp — 61a: Of the ten generations from 
'Idam till Noah ("Abot V,2), as they are counted 1 Ohron 1,1-4 — 62b: Exod 
82,1; cf. Gen 6,24 & to it Midras rab. Genes. Chap. 25 (beg.) — 63b: cf. Gen 
6,12 — 64a: D*)r as Ps 103,14 — 64b: Job34,ll — 56: cf. Gen7,ll — 
66a: cf. Gen 7, 7 — 56b: Gen 13,1. 
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npnHn ntt^y/ ^9 
ni^l| ^"^e? nifefj^ 

ti^'HST DNiVg Di73?8 nefc<*l 
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67a: cf. Pb42,8 — 57b: cf. Gen 7,4 23 — 58a: cf. Gen 6,9 — 68b: Jo 
2,3 — 59: cf. Gen8,8ff. - 60a: Lev 26,30 — 60b: Song of S 2,11 — 61a: cf. 
Zeph3,7 — 61b: cf. Gen 11,4 — 62b: Ps 49,16 — 63a: cf. B. Beer, Leben 
Abrahams p 6 & p 103 (note 34) — 63b : cf. 2 Kngs 18,4 & more frequently — 
64b: 18 4,3 — 66a: cf. Gen 16, 16; E has pntfif instead of ntfiftfif — 66b: Hob 
8,9 cf. Gen 16, 12 — 67a: cf. 'Abot V,3 — 67b: 1 Sam 20, 19 — 68: Gen 
22,7. 8 — 69: cf. Gen22,13; Job33,24 — 70a: cf. Gen21,12 — 70b: Gen 
24,36 — 71— 72a: cf. Gen 25, 24. 27 — 72b: Jo 1,6 — 73b: cf. Ps22,7; Ob 2 
(referred to 'Edom = Esau) — 74a: Gen 27,4 — 74b: Job 12,11 — 76: cf. 
Gen 27, 16 —'76: Gen 27,27 — 77b: Mai 1,7 — 78b: Prov27,14 — 79: cf. 
Gen 27, 41; nf'l *he intended', thus E explains, however n*^^^ is perhaps to 
be read instead of tTitta (cf. Judg20,6) — 80a: cf. Gen 32, li — 80b: Hos 
4,12 — 81: cf. Gen Chap. 29 — 82a: Prov20,7 — 82b: Gen 39,6. 
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ii} I'D? my fpw-t^^ 
in^ai? DN-^ij ^3«^e 
J 6 nsn nho a^^i wyn 

{i^-janriM n?? 

5iV^inpi«5>«i lev 'tiu «<33 

vt?j? a!? lUijn 

otj^i??' m?»| nia^ji 
n?!? nb§ nooi 

V : • * vT 



'O^J n»1 "II 
vvfin) 13^0? -iB^: 

nap ^j*78D nnvT 
na"D nnnnja 5^\a^e ' 
' nn?} hs? '^9^ 
rrri n«? ^ni 

D'^^M DDSl^ "mj?"* 

n?^3 ]\^a\ wtj? 
1391 nn« Dj^ii 



86 



90 



95 



100 



105 



83b: cf. Gen 30,43 — 84b; Gen 36,26 — 86: of. Gen 31,21. 26 — 86: Num 
22,22 — 87: cf. Gen 31,46ff. — 88b: Am 7,8 — 89: cf. Gen 32,2. In the bibl.- 
hebr. language only the inf. rs^ has suffixes. Begular forms of ^bn are 
frequent in the New-Hebrew, cf.Albrecht ZATW XIX 1899 p 311 — 90a: cf. 
Gen 32, 7. E M^v instead of \}ffV — 90b: Gen 32, 8 — 91b: cf. Gen 37, 18. E 
nnM instead of ne^M. Subject to Ifi^td is God — 92: Hos 12,6. b» is left out 
in E — 93a: cf.'l Kngsl2,16 — 94: Gen 37, 3 — 96: cf. Gen 37,28. 86; 
46,6 — 96: Gen 42,6. 6 — 97a: cf. Ps28,4 — 97b: cf. Gen 42,24 — 98b: Gen 
46,1 — 99-100: cf. Gen 49, 33; Exodl4,6; 1,8. 10 — 101b: cf. Ps32,4 — 
102a: cf. Exod 1,13. 14 — 102b: Jer22, 13 — 103a: cf. Exod 1,22 — 104b: Is 
80,18 — 106a: cf. Exod 2,23. 24 - 106b: cf. Gen 11,3 & often — 106a: Hob 
14,3 — 106b: Is 62,7 — 107b: cf. Exod2,24; 6,8ff. — 108: Lev26,48. 
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XXXT, 'Abt6h&m ifou "Ezrk 



I'fr ni'' «^n D\nW-D« 
nith ninK Vyyi 

tiHftr^» ^j'Tg n"! "ijzi 

• ■ • 



D,T7;^ ^a ^^«M. 

lag B^P3: ^lapn 

ni^j njy nils 

1^^ ^pnjj nhp 

D^^si^ no; nCJ 
D'«^'7| d^y^? nj^TP^ 

hhm d''in* ^iBhn 

» -I - • T : • 

^^? q:? :ilh 
dnpsi nna"! nefc<n 



110 



115 



120 



125 



136. Ge ulla. 



wni ^3 H>g Hp^p 









109a: U^ Moses after Nam 12,3 — 110a: cf. Neh8,6 — 110b: Is 25,9 -^ 
Ilia: Dn^^, Moses & Aron, the messengers of God — 112a: cf. Exod5,l & 
often — li2b: Job 37, 19 — 118a: ]^an, Pharaoh after Ez29,3 (D^in) & more 
frequently — 113b: Exod3,13; 5,2. E has '*n» ntt — 114b: Judg6,31 — 
116a: cf. Est 7,6 — 116b: Exod7,3 & often — 116: Prov 18,13 — 117a: cf. 
Prov 18,23 — 118a: Bxod7,23 — 118b: Prov 13,13 — 120b: Prov 16, 12 — 
121b: cf. Is 85, 9 — 122a: cf. Gen 12, 17 — 122b: Hosl2,16 — 124a: Exod 
14,13 — 124b: Numl6,5 — 126a: cf. Exod 15, 10 — 126b: Eccl6,3 — 
128: Num 24,8. 

186: E 138 — n^M^, s. headremark to Nr. 18 — la: n^^M signification of 
Israel, cf. to Nr. 45 1. 13; in Me'ora, 'Ahaba & G^'ulla very frequently. As SewH 
mob. & quiesc. are not taken notice of here, as always there, where only 
syllables are counted, is no reason to read ^nfiM — 2 : Song of S 7, 7 ; to be 
regarded as refrain. 



XXXT. 'AlNraham ibn 'l^ft. ISjS 

♦WB WP'"^ ^(^ej o<5< ' ' HB^n^^ IJ^D^ ^?1 

137. G«'ulla. 

I 

"hy) nB9 '•nnDiji "^V s^'D 'I'^t?^' ''3'!i« Q** 

Htn^ njj^Bf'i nniip ^? E3''«']j?i ••jb^ rri 

iah3e$ lev *?« D?i d^^?^ D^n:?)? mn^ irj s 

3: "^p^n n|, pet name for Israel (of. 2 Sam 12,3) — 6: i[^.}m are your arms; 
of. Deut2d,14 & the comm., also ibn 'Ezra himself, to the passage — 6a: cf. 
Bz 16,12 — 6b: cf. 2 Kngs9,80 — 7—8: cf. Song of S2,2. 10. 13 — 9: cf. 
Jer31,3 — 10a: cf. Song of S7>8. 9 — 10b: cf. 1 Sam28,8 — 12: cf. Song 
of S 1, 8 & more frequently — 13 : cf. Song of S 6, 10 — 14b : cf. Mi 7, 8 — 16 : cf. 
Lam 3,39 — 16: Song of S 2,10 — 17: cf. Jes60,7 — 18a: cf. Hos2,4. 18. 

187: E 212; Brody, Kuntras p 36 Nr. fi & (notes) p 77 — The last 
strophe is omitted in E & added p 169 after a ms. Damasc; it is also to be 
found in other mss. & printed works, & there is no sufficient reason to 
doubt its authenticity — la: Ps 41,6 — lb: Ps 94^18 — 2: Gen 31,42 (without 
**)») •— 4a : cf. Est 6, 1 — 4b : cf. Is 56, 1 — 6 : The poem is, therefore, written 
about 1120, cf. E to the passage (p 169). To nT D'M^fi cf. Lam 1,9 — 7: Eu 
4,4, where 'VMr. in the sense of h»iPC according to the Masora. 
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YTTT. 'Abraham ibn 'Eera. 



D^2)bf83 T3 B^TID 

:y? Tan i<^i'''afii 

• • • s • ^ 



nmr* vnwni miTDwi 

* • • • * • 

rre pt; 46 dto tsh^i 
n»^3 ^nne to ^9 



•QjjT3« nwn^ ,f gn 
^pi^ ^©DH n^3;j 

'•jiDH niiBf n^ ^ij ^3 



T » V 



138. Q^. 



I 






( -) 

-B^«e on«?3 



•••'J'Tg B^« Da n^83 



9a: nm, my affair — 10a: Dan 12,6 — 10b: cf. Is 63,4 — 12: 2 Kngs 
4,27 — 13a: Pb 56,7 — 13b: Dan 10,11 — 14a: cf. Eccl 8,1 — 14b: cf. ProT 
1,6; Dan8,23 - 15a: cf. Job 19,16; Ps51,19 — 17a: Job34,34 — 17b: cf. 
Jnc^ 13, 18. In the first half of the giidle (17a) the girdle-rhyme (^^) is em- 
ployed on account of the bible- verse, instead of the rhyme of the second half 
of the strophe-verses (nvr) — 18b: cf. 2 Sam 18,29 — 19a: cf. Lam 5, 17 — 
20: cf. Psl,2 — 21: cf. Deut30,3. 4; E: wm H^l — 22a: cf. Ps 119,5; Job 
21,2 — 22b: Job 32, 10. 

188: E 168; Q^ot le-tii'a be-'Ab (IMl nytfnb nU'p) according to Ritus 
Jemen, Aden 1891, p 'b — T\yp (plur. nirp & D'rp) already in the bible 
signification for lamentation ; in the New-Hebrew the Arabian n^n*iD^M or 

n^nnts (SJX3j^\), relat. the corresponding Hebrew expression 1V\M some- 
times appears instead of it. The ^not belonging to the synagog. service 
are in the first place destinated for the 9^ 'Ab, the great national mourning- 
day; they lament over the destruction of the temple, the devastation of the coun- 
try, the loss of the independence etc. The poems of the Spaniards are as a 
rule in more general terms and deplore the sufferings of the exile, without 
specifying details more minutely. See particulars at Zunz, syn. Poesie p 71f.; 
Dukes, Zur KenntniiS p 63ff. 
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mipi nj^e^ '•e'^a 

nj*7«-*l« inn nyji 

•^jB^ nbj{^ i^pin 
^^'•D* rn nn^xijrn 



^Q5^!r.i «»^p: 



Dnt m2rn«a 

t; nba 
^3 ni«jj nti 

IM n*39« 

6^nnfti 
•>• •• • • _ 



10 



16 



20 



26 



lb: cf. Jer 10,20 — 2: cf. Deut33,2 — 8: Null,3; refrain for the stro- 
phes beginning with ]V2r mtSM — 4a: Exodl5,9 ^ 4b: cf. Na21,28 & more 
frequently — 5b: cf. Fs 115,2 — 6: Dent 82, 38; refrain for the strophe be- 
ginning with T\H ntSK — 8a: perhaps better niiTiHh — 8b: »n» p», favourite 
signification of Palestine according to Dan 11, 16. 41 ; cf. to Nr. 97 y. 17 & 
Albreoht, Qarizis Leben etc., Gottingen 1890, p 16 — 9b: m^e^, doc. Dni^V 
contrary to the metre — 10a: Ps 107,6 & more frequently — 10b: cf. Is 12,4; 
Pb 148,18 — lib: Prov 18,10 — 13a: cf. Ps 69,24 — 13b: cf. 2 Sam 21, 17 — 
16a: cf. Deut27,14 — 16b: 1 Kngs 18,25 — 20: 'The end approaches which 
serves as salvation of my sons' — 21b: Num25,4 — 22 — ^23: cf. Ecd 2,10 — 
24b: cf. 1 Sam 6,20 — 26: 1 Sam 12,15. About neglecting the number of 
syllables in literal quotations from the bible see to Nr. 4 L 21 — 27 — ^28: cf. 
Jer 25,3. 4 & more frequently — 29b: This idea is more frequently met with 
at Abr. ibn 'Ezra, cf. E 165,9; 166,12. 



1 



16& 



XXXL 'AMOiftm ibn 'Eak 



t^}*T|{ Drn« agoq 

drj iT;« npia nbg 
diTBiiV nib?f n^Ki 



T — 






30 



139. (^a. 



as 



40 



• T » • • : 

• TV • • : 



ninh 17 la-TO 
niPT ntDD ib^»9 



^?in 15}^ «aii 
^5^X1 ^«^t! m?^ 

ms^j nr??^ "^wr 10 



30a: Job 8,6; cf. Is 51,9 — 81: Nul7,6 — 32b: cf. P8 74,9 — 33b: cf. 
jQdg9,16. 19 — 34b: doc. mtdinin contrary to the metre — 36: Conseqaently 
the poem belongs to the time shortly after 1120; cf. Albrecht, ZDMG Lvii 
p 403 (lepar. impr. p. 3) — 36: Is 36, 4 — 37b: Lam 3, 10; Prov28,16. This 
last strophe is omitted at E — 39 : cf. Mi 4, 3 (Is 2,4) ; imderstood as question — 
40a: cf. Is 11, 12 — 40b : cf. Ez 48, 1 — 41 : Is 61, 3. 6. In the doe. there foUtfws 
••inna pana ^tnis^^ (Is 46, 17), which is however to be left out. 

189 : E 170 — The number of syllables is vacillating between 6 — 7 — 
2a: cf. Lev 6, 2. 6. 6; Fs38,8. E ^^D3 — 3a; cf. Nu5,3 & more frequently — 
3b: cf. Judgl4,6. 6 — 7b: does not appear correct; it is to be supposed 
here the mentioning of the staff of Moses, as contrast to n^n'^^n (v. 8) — 
8b: Jeremiah; cf. Jerl,l — 9b: The ten plagues, by which Pharao 
and the Egyptians were visited -—10: cf. R6S ha-S&nH fol. 31a; Midraa' 
'ifekl^ rab. Petiht& 25 (nrm ]im n). '1^1 is perhaps to be read instead of 'D^l, 
corresponding to the often repeated nj^^tfn *»&». 
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Di^^tpi? ^fiw? ^39 ^3je Qj} ^3i? T?^a «?:) 

cr^j?©? ^rtM2r? n^^^n nsmg w h^«| did nVti ib 

''o'j'js^e iri«55 " nDb?-^D niw^^ njni} n^V? nfo 

D^^jsp •'n»S9 ''}*7«3 3i*i> D? '»jn^ »TQ ng^o 

XXXII. Jishftq ibn 'Ezrd. 

140. To R. Semii'el. 



\J U KJ 



Hj^nb jniTiB y^p e^q rj'-jn ^?^ if 15 ra '>m 



11a: ^n^l, E ^^, which might only be explained after 'Arakin fol. 13a 
(HD^yil l^^an in**^ na) — 18a: E nw ^•0», which gfives no sense — 13b: cf. 
Mi 7, 15 — 16b : Exod 11, 4 ; n^ns is left out at E — 16b : Lam 1, 2 — 17b : Exod 
15,11 — 18a: Lam 1,1 — 18b: cf. Is 21, 15. At E 18b precedes 18a — 19: cf. 
Detit 10, 5. For explanation of ]1TT*1K as name of God see Zunz, syn. Poesie 
p 475 & M. Schwab, Yocabulaire etc. p 42. E has yn'* yn», which giyes no 
sense — 20: Thus according to 2 Mace 2, 5; otherwise Seder 'Olslm rab. 
Chap. 24: ]nMn t33 liTtfifM**, wherewith all rabb. sources harmonise — 21b: Deut 
38, 29 — 22b : Jer 15, 1 — 23b : lips, during; there are meant the forty years from 
the exodus from Egypt till the end of the wandering in the desert, i. e. till 
the death of Moses — 24: From the 13**^ year of JoSijjahA till the 11*^ year 
of ^idqijj&h^ (cf. Jer 1,2. 3). E has p instead of nipa. 

140: Oxf. 1970 I Nr. 354 (» 0); ms. in possession of Mr. Ezra Sal. Sil- 
yera in Aleppo (=» S). This ms. contains a collection of the poems of Jishaq 
ben ' Abrd^ham ibn 'Ezr4, of whom only one poem has been printed until now 
(a second perhaps in the Zeitschrift ftir hebr.Bibliogr. IH p 124 fiF)* ^ sp^ 
cial interest is one poem of the collection, that gives us unexpected ex- 
planation in a question, which until to-day could not be answered in a satis- 
fying way; we mean the question whether Jish&q, as ^arlzi reports, has 
really turned Mahometan. Li the poem, beg. rhf I'll ^|rn ]t\T\ ^a, the poet 
complains in sharp words, until swearing, of a foreigner who fidsely has 
accused him of apostasy from the faith of his fathers and of going over to 



160 XXXn. Jishaq ibn 'Ezra. 

]9?B^l lt9'«n^Bfa rani h^t^ nh^n 2'^\> njrj nij? 

IBXI JDJo ^mi Vxiwi nin^Ti-^8 D^poi inpK ha^ 

]^i6 an i6ri «^5jni irrfia n^18 r»l «"! '^es 5 

' ]B^n ^T, t8^ii«ri bin? ir^yj ^^jj negri !?i2B^p3 

1BK1 i^B •«n« ^n nj^ iri^ng nny n?^ '9 J^Tl 

]mhi }rrD3 ^b^^; DrjDJ iBf«i DbSn '•Ir^b ^Tp^i 

|B^i?^ Hfefj ^f» ntai "^^i ij^B? HM i^« V''3b^8 ^«i 

|B«^ n^n ni^niTO D«i 'd^pnan 'riinbri^ ntj^ ]rji lo 

]\^v\ hniH ^^j?t? 'n« ^?n ntti?n-^8* nnnt le^e^i 

|B5ittf2i Yipn ^«?5 '•ayi nri^iiD ^sre^ ^t^pw ^lonKi 

IBii inaM Di>n nh? iBfni^ n^'in dhJ ]na ^yi 

]Bi^l ^3W '•ne nlyye ^^a\ ]ry6^ D'^n^h ^^-nri^ n?^ 

']oip] ]rsi''n h^ pi '^?^^^9 n^'nVas i^ninn is 

Mahometanism (n^B^ wa iiB^^^ main» I nsi "ia n^-^x np^n»: n^ts^ ua = lai? 

\-» I I !• Vl-tvl ¥- -I * r VI- IV' -V I T - 

cf. Gen 10,24). This accusation has, however, be maintained in spite of then 
protest of Jishaq, and the commnnication of Qarizi is founded on it — 
1: cf. DB. I notes p 66; the fern. suff. must not strike one, because the 
poets sometimes do not take notice of the differences of the genus — 2: "itt^ 
singer: 'that they decorate the neck of its singer with its pearls, sapphires 
& emeralds' (ona & n^ Est 1, 6). ]bna instead of ]bna on account of the 
metre, likewise ]te^B^ instead of lto^B^'(v. 9b) — 3b: cf!'Est6,2. Hif. with a 
to touch, like Qal - 4a: cf. Is'32,8. Dnn« — 4b: cf. Ps 119,66. Dan 
2,14 — 5a: cf. Pro v 8,7; Mai 2, 6. Dn^M — 5b: cf. Is 19,3; *also the pro- 
phet needed its charm", the poet will equalise by it his verses to the words 
of the prophet, which is often met with at poets. In such cases the com- 
parison concerns the poetical speech or the truth of the contents and the 
wisdom, which the poem reveals (cf. Jedaja ha-Penini Dnn&n 'D [in Graeber, 
'6sar hassifrut III 1889/90] p 12 Chap, 'n: »^ai ini»np DSn "inianon niNia) — 
6b: cf. Is 8,1. n^ masc, apparently also Zeph3,16 etc., but see Albrecht 
ZATW XVI (1896) p 74f. — 7: cf. Gen 10, 25; the verses are true children 
of *]Sber, real Hebrew; DiT'a» — 8: cf. Exod 7,11. nB^; S ]B«^a (« ]B^a 
cf. Exod 7,22) — 10: cf. Jerl2,5; Gen 33,14; for explanation cf. DB. I p'so 
1. 54—65 (recte 49—50) & notes p 49f. & 89. S ntsn (instead of n|n) — 
lib: ]\QV\ see to Nr. 43 1. 9 — 13: cf. Jer3,14; 31,31. *Marry them or, will 
you separate them, write at the same time with the letter of separation also 
the marriage-contract' (and pay the sum fixed in it, i. e. you cannot do it 
unpunished) — 14a: cf. 2 Kngs 18,23 (Is 36, 8) — 14b: njj; cf. Gen 36,24. 
The sense is perhaps: you also can pasture the donkeys (if you cannot 
comprehend the value of the verses and turn away from them) — 15b : ]\V, 
Num 34,26, ]\Qtp, ib. v. 24, here both appellat.: of its (of the reason) mighty 
ones & kings, the verses are the emanation of highest wisdom; it is not ab- 
solutely necessary to put ni^^ana instead of njona (15a), but the word is to 
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IbV in? :i^to9 »9^hr^ 
19*3? i6 '•^ni '»B-^2 ng^H 

J9e^-ne ftj?o^-ne b^'^ioi 



in?^B l^l« D^iDi 
VT^JI «^W ny?: ^e^i 

IDton n^V?e ^5r*?8 DVi«i 25 

d^t;? inn n5? IJC? 
nW\ Vp, '^^T «^B ««i1 

TTa TIJ^ IB^H "IBf^ nj5 

mil? n«j f^rna^i wm so 



be understood thus — 16a: cf. DB. I, notes p 89f.; ^i^«6p *]y\wh — 
16b: ]ntn'in (instead of VTnh'^n) cf. Gesen.-Kaatz8ch § 91,3 note — 17a: cf. 
Dent 32,30 — 18: cf. Ps 68, 31 f Dent 24, 13. The n in Dfiinrin perhaps as con- 
firmation: truly, you will stretch yourself. . . — 19a: cf. Zech 11,8; ^nani — 
19b: cf. Gen 37, 25 — 21: mnni & nfilX KS^n, 1 Kng8 20,33, means after 
Targum & older commentators 'to tear from', here perhaps 'to make flow' — 
22b : If you only rank yourself with their stem', if you want to have nothing to 
do something with other poets. These poets are done with in y. 23 — 24, which 
are to be comprehended as inserted — 23a: vnH'^tEh, see to Nr. 108 1. 17b — 
26—27 are missing in — 2Bb: cf. Ob 14 — 26b: cf. Deut 16,2. 3 — 27: cf. 
Jer 34,8; Is 58,6 — 28: cf. Miina Qagiga U, 1; here perhaps only: 'why care 
oneself about others?', w, K^; lttl?V-ntt, 'loh rmi, S 'loh \» — 29a: na^^, 
S T«f^ — 29b: cf. Dan 7,14 — 30a: Al, S i7\ — 31—32: Superficially regarded 
there is no difference between bn & ^^|, between ]tfig & )&g, but more exactly 
taken one is written def. Oon) & the other plene (M^fi), one can be perfectly 
small, absolutely unimportant, & on the other hand obtain a perfect great- 
ness ; this difference, these different modifications of the yalue & of the im- 
portance of a man (here first of all of a poet) may be well respected by the 
friend, to whom the poem is dedicated, the poet naturally hopes to come well 
off by it. This is perhaps the sense of these verses, which, moreover, must be 
previously rectified: viz. reads 31a ^Tl^} ^n| ]^3^, wherefore, as a side-remark 
shows, somebody also wanted to read in 31b ]&gl ]Wp ]^n^, but S has curiously 
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162 TYTTTT. Ja'aqob ben Wlzar. 

l^ij^ on^l |iB\^^l ];j^1 tjn-?^^ ijjiff n^ 

]\^B un TB'ij 'wie T, T^^n '"n^o t. ^« nnei 40 
19101 1?^? 1"^ «^« m =>ii?? 'no ^1 «'«8':i 

}t9til '3« 1TT9P ^U*!^ niwi fn'm] 'T^W^I 

XXXIII. Ja'aqdb ben 'El'ftz&r."^ 

141. Change and tnm. 



. u _._v/ 



njrr nji pr. n?i ne^j n?i oJp; wj 

n]it\ h^b «^ ^1J?1 ri« ^"^1 ^ne^i 



81a llts^n} Iteh-n ]^5^I Pay attention to the use of y^h (bibl. y^h — Y^). O has 
instead of 82 ]b&tef3 fb&ttnd^ "ififivn | nstni 1*^*13 pnirn mi (cf. Ps 51,6; the second 
half of the Terse is unintelligible in this form) — 3db: 'as if the sun were in 
the (constellation of) cancer'. When the sun has reached the beginning of 
cancer (90^), the days are the longest; this length of days will not decrease, 
thinks the poet, who has been left by his friend — d4a: Yi|n instead of ]^n — 
84b : cf. Num 22, 32 ; ] Wn instead of Yl|n — 86b : ^i"? nwa," plur. to ]Vf na, eye- 
ball; y nma plur. to nia, but this has a firm Qame§i — d6b: ]tnf ^ ]npf 
as some commentators explain Hob 6,2 — 37a: vnn^hj, viz. ]Wri nn^ln (1. 84) — 
87b: cf. Ps 69,16 — 88a: cf. Gen 42,7. 80 (after which '*P^» would be better) — 
88b: cf. ProYl2,18; f^isa » ]Mfim (« )Mbna, of. Ges.-Eautzsch § 74 note 2, 
cf. to V. 41b). DiT'fia — 89a:' cf. Job 17,'lV — 39b: cf. Is 18,6 — 40a: ftej?!) 
like Beut 15,7; p)6T) — 41a: cf. Job 29,(2.) 4 — 41b: \wm cf. to 88b; but 
perhaps better ypn) » ]Mbm after Nu 15, 28 (besides also ^ye^fi'instead of ]f^^) — 
42b : cf. 2 Sam 2® (Ps 18), 16 ; p» nnoifi. Is 40, 21. 

141: 1: cf. Lev 13,6. 37 — 6b: p^W, perhaps better pW — 6b: ^»^ »6« 
i«-|<W, cf. Beut 82,21. 

*) From the MeSdllm (D'^f^D), ms. Munchen, Nr. 207^ in Bteinschneider's 
eatalogue; the following numbers 142 — 143 have been taken from the same 
source. The ms. is known to be very incorrect. 
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^315 nina ijjefi ^.) 



10 



142. Love-song. 



f^ip^ ^in« ni^H| niD& 



|v; i^ap n^*ia mob 

d'^li'n B^^if n? ni«?? ph *i§ 

d'^pB^h M^ d^e ^tt^«n^. 

^i^pB^ni'in n!3? ^e^p 

njn neb^ ••pis njrtpe 

nirii^V 0^0 ^iwn ig-*? 



& 



143. The decay of time. 



.U._ _U.— _u._ 



n:ia d'^iji-^s nndn« pi 
nnj o^n nj^i ahg 



"•J^a n?.«l leh 'W nJB 

lot ^3^15 BT-^ BT Bg'jjaK n93 

Bhi 1^ 15^ «^;j{tj5 mg 6 
n?^i B?r^8 Bj 1JXV, n9« 
le'il n^3 ,i^^ii nTyba b^ 
o"j^ maw ""tj ijnoq njsy 

••9^3 IS BirtJ •'S notiln BM 



7b: wni, ms. Wni — 8b: cf. 2 Kngs 18,21 (Ib 36,6) — 9a: cf. Prov 23,4 — 
11: cf. Gen 31, 7. 41 — 12b: 1 Kngs 18,26. 29. 

142: lb: ms. Dn — 2a: n'^p'Tf nvfi'n, metaph. for wine. tM, ms. 1M — 2b: cf. 
Lev 14, 37 •— 3a: pifi, ms. Win — 8b: cf. Is 60, 11 — 5b: nipl, plur. of ngl 
temple — 7b: nipl thin (Gen 41, 19. 20. 27), here: small; but perhaps tWf^ is 
to be read, cf. tahnud. n^*; mni small cattle — 8b: cf. Est 1,7. 

148: la: h^y ms. "^J^ — lb: cf. Is 24,16 — 2a: '•lip, ms. "na — 3b: cf. Jer 
9^9 — Bb: cf. Nah3,17 — 7: cf. 2 Kngs 2,1. 11; 1 Kngs 19,10. 14 (meant ii 
'EiyiLh^ the prophet). QM, ms. DHI; •'T?, ms. T-S; b», ms. '•inK — 8a: \y\r\7\f 
ms. ypr\T\ — 8b: aa^a, ms. ata. 

11* 
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TTTTTT Ja'aqob ben 'El<&z4r. 



inn ts'^a^ '>^] ^f^^^ f^^ ^^ 

"«! on-jewi' Dim --ffi m^ 
aijj} 113^ a-^o "^tlj.T.^ 15 

ntjif'V oh *V$ '^M ""S^i T» ^? 
»q? n niiy^e ""S ab^« n? 25 

«5j?i *n^5i nn*^ riibfg^ •»? 

D^T5^ ^l^eV w^lPS ^I'Dbn 
^V^; DT'-f?55 dn D'^^si n?'^^ 30 



m-] nB^« D^B^; Tyi mg 



ngB^ «iB^l re^e w^? t« 
nyip^jikl n«? ns^ Q^^ 



10b: ni?^, ms. l-noj^ — 11: cf. Josh 10,20 — 12a: ms. Dniitt« 01D(!) — 
12b: ms. nn nifiM (1 Sam 2, 16 & often), which is not at the place here; we 
put instead of it ^^ purity, Ps 2, 12, according to some commentators (cf. 
V. 17a) — 13a: »1J, ms. '» WK — 13b: TTi iTH, ms. T'ain "«; D^B^l, so ms. 
but in our opinion rnteftt would be better — 16: DiTfinWy, cf. Provl,9; 
4,9; ms. Dnv^ ^hv — 17a: cf. v. 12b. n«ni9 '•Vs is scarcely right— 17b: niBnm 
and who have now dispersed (as they are not to be found) — 18a: nn^^D, ms. 
nj^itt — 19: cf. Job 15,28. fll^H fundaments; ms. has mttfH b^i r\V>fH would 
perhaps be better — 20: cf. Is 34, 16; npfi to be missed, Qal in ihe sense of the 
Nif. — 21a: h» «h^, ms. ^:n« fiHT - 22a: "!{% ms. 1« — 22b: cf. Neh9,26 — 
24a: nns the troublesome man; in this sense the word is often used in New- 
Hebrew — 24b: cf. Job 6,3 — 25a: nP, ms. nj^ - 26a: Prov23,3. DntD^., ms. 
vn^ts- — 26b: ]1« 8= \\jf, bibl. in this sense only with suE — 27a: nsJV cf. Job 
19,3. ni, ms. Da — 27b: cf. Is 44,11. b»b, ms. '•innV; it is to be recommended to 
read nrif instead of nnp^. — 29a : cf. Je'r 20, 8 ; Prov 11, 3 — 29b : cf. Is 33, 11 — 
31a: After the ancient linguists ninp (Jer48,41 with the article!) is not 
proper name of a town, but plur., towns — 31b: cf. Jer51,32; Judg3,2a 
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MQt^i r\b» niDh njjlp^ dj vm^ D^Dn nrj ^:n|bpo 

XXXIV. J586f ibn Z^bftra.*) 

144. Dedication* « _ _w _ w 

vrt^sn ^ainnn e^^ne^ I'^i???© rim? a?? ifiB «<1 

rMHK ''B^w iT3n« ]^h vijij^^ ^jp? «^bfi ng^gf yi) s 

W9«9 ^pf?^ :nn«> ^^«j I'^rona ini< inh^^ '^nm 

Vi?3?^I? niD B^''^<^ n)^ ^b] VJ3T39 *'»5^ 11:19 'sjirl'lp^nj 10 

^^Wnt? ^j?t?i nb« ^3r^3$ i^i^jpgn ^iV fi?3 ^^V"^?! 

v]3^3« 195 te«3 ir^2] vr\92ip H?n h«?j{ *j« nj^ 

rn?3| B^^? ^3:j nij^^^n^ vm:^ •»3V "^in3 Tn^Pl is 

dSa: cf. Hab 8,6; m8. baa like the text in the bible IHttf, which, however, 
is oontradictiouB to the metre — 82b: cf. Song of S 5,7 — dSa: DlSfM, ma, 
i-nsm — 33b: ng;, ms. npV — 84a: ms. nn rm» — 84b: nnKJn^.5, Hitp.' after 
Ez21,21, to join '— 35a: Dl M|^, ms. DIHV. bX}), ms. Vani — '35b: cf. Is 33,23. 

144: lb: cf. Deut3d,15 — 2a: Ei vro.'ip ^'8a: cf. Num 31,23 — 5a: Seset 
Benveniste is meant — 5b: cf. 1 Sam 20, 17. \fth >■ ]Ti because, like Gen 
16, 19 ; cf. EaSJ to the passage. The poets often employ the word in this 
sense, cf. Nr. 4 L 12 & to Nr. 23 v. 15b — 7a: cf. Ley25,23. 30 — 10b: niD 
(cf. Am 8, 7), Ea inw — 11a: E« ^Hipfi — lib; cf. DB. I notes p 118 — 
12b: Job 81, 36 — 13b: h^\\ E^ Ad^ — 15a: riBDl, Ea niOl — 16b: IT the 
hand of the praised man; perhaps ^T with E^ after Job 31,27. ^^ ^^ r\^tmr\ 
(read niMno?) instead of njMAia, E^ 'niKHfi. 

*) The pieees Nr. 144—147 have been taken from the S^fer Sa M^tm (IfiD 
B'piVjrv); the edition of Jish&q *Akris (s. L & a., but Constantinople 1577, 
here » £>} & the copy in J. Bril's J^n Leb&n6n (p^aV p'), Paris 1866 (« E^), 
are made use of; but the Terses 23—43 (IncL) in Nr. 144 are left out in the latter. 
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XXXIV. Josef ibn Zebara. 



\ 



i^woi? ^ypi ^ea ^4^1 ^?« 

i'»i?^3 fi»e? '*??n ^D33 
vi^«'3*r^'l'ii«1 '3«'?n 

vr\933 rin^^ noai 

vntei nifin ^^D|n nppi 

vr»Di« n}**? 'OP nih-^«i 
vi?rj^l"^3 'np«^i* r? '!?«3 
rrtwi '•^?bf3 vrpi^Ti 
\ pn? nn^p ^n»i 
vn^Sj ''3 |rip5i nn nrifi^ 



VM'3^ yns lpt'^2 Ti'^B^l 

Vft'pt '»ptr'»^8 •»? ^ptDi 
VMpV D^ ^^ n'»nri^ 20 
vrw;!5i '''?^ Tlpi tih "^V] 

Viit^XI ifi?^? 'PB^ «^P3 '?i 
ri^pynrr 'fr to^ r^ji 25 

iw,p^ ''V93 "li^ ""I ""i?^^! 

iWp^ n^s? nB^« •'3'tB^?^ 

vr\pBfn •»? h^^s) "3^^'! 

vMST*np3o ^r)P niT^si 
vr^jj^? '•3 nitatp ^m-^si 
rni^i^ n^o nB^« ^T''^») 35 

• • M • •• ft «ft ^^ •• •• •• V 

• • ft •* • • 



17: cf. Ps 64,4; Is 21,5 & 2 Sam 1,21; for explanation see Brody, Gabirol, 
notes p b — 18b: '•3, both ed. '•a; ^^V, Ei ^aV — 19a: •'3, both ed. ""a — 
19b: El ^yv '»i ^" ^3« — 21b: cf. Judg6,21 — 22a: b^p^b (= Vd3) with b 
before the object, like Gen 17,20, cf. Ge8en.-Kaatz8ch § 117,1 note 8 (n) — 
22b: ny. El "•nj? nwn, E^ "nj^ — 23b: tew-nn *Giant Mountains*, cf. Abr. ibn 
*Ezra to Job 14, 18 — 26b : an inversion « p\nD »\7\ DM1 — 26b : cf . Jer 2, 22 — 
28a: cf. Hos6,5 — 29b: cf. Judgl4,6 — 31b: n^^3p 'If, doc. ni^3ttf '•in (like 
Eccl 1,17) -— 32b: cf. Is 11,5. IWin documents rn^UD — 34: cf. 2 Sam 19,18; 
Ez 32,2. 13 — 35b: cf. 1 Sam 17,35 — 36: The verse might be explained, as 
if it spoke for love of peace's sake of the oppression even of the true, and 
just word; but the repetition of p'Tf in the second half of the verse gives to 
suppose that there must be a fault in the text here. '■^91 my mouth, accord, to 
Ps 32,9; (103,5); cf. DB. L notes p 106 f. Doc. has rwivi (instead of V^fiVa) — 
37b: vriV^J '3, the docc. have rnV)^n '3, but which is inexplicable — 38a: Mfin^, 
the Pi^el is used here in the sense of the Qal — 39b : ^rfi '^3 cf. Zunz, syn. 
Poesiep 479f. (see Nr.91 v. 16) -*- 40b: cf. Ps41,4. Documents b»^ instead of ^91. 
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vi?^?^^ ^y^t< net*^ n>:jp i^i!i^e« ^e^-V?? nt?^ d«i 

I'^iiitni? ixi}^:nn npitapi - * VMSi^ irnate* nap h^» 

i^i^rii? i^?b^ ^Jb5*^? l?e^ vriijj?? * D??| nB^« ^V?^^ r?1 
vinifDn ir?. ni? i*"? nioi wefet] io?^? njj*n 1551 46 

iHi?»Jp.n vfiinn? ^efc^ae^ ' vi?|?3Stn ro?B^ ^e^'j'e^ 



145. The fuU cup. 



_u. 



^«^t?} •»??3 '•nn? Q'3P ^?« 01*^ ^^r'? "^1 ^'S?? ^^^1^ 

n«£i]5 mnfcj D^ni d^e ^^?''5Iii=^ ^TT: *^»3? ^^8^ ?iei?8 

146. What is good? ^ ^ _ 

n^i nhe pinip pM! fig? pj« 19 «^n d«i pine ^•»j?i'' nj?? nen 
nto^5 '•ni p'»?o pini3d^*^3«'' b'^pr^ n8^« i©n 15!? Dgn'ir^r 

147. The fox cheats the lion. 

ntyjj '•? — *Wdn^ inh ^gjj^^.i'ia nai ^jj'J'^n ?^;0 *<^1 — ^"^^159^ 
s»b «^m n?n«n riT^i^ ^r^afn «a ^o^ or \T:1 — ♦^ i^jj^^. vjB"^r 

«I^ fiifcfg^ n^^ h'^^ah rpnjji^ nei<*i — /''B^t<n5 hin^ mtjj •»M)i{5 s 

41a: Doc. -»»«"• instead of nak^ — 41b: cf. Ps 13,5 — 44b: cf. Jer4,30 — 
45a: cf. Jer49,10; E^ has nibDVinstead of nHD1, E^ nnoi, E^ rilMnp instead of 
VAfitefn — 45b: cf. Zeph 1, 12; Ei has 1^3» instead of Ijrn, E^ '•J^T — 48b: VPinpl? 
to deliver, Qal after Nu 31,16 — 49a: nv^nb inf. Nif. from on, both ed* onn^. 

145: la: V^M or rather — lb : cf. DB. I, notes p 64 & 234; D. Kanfmann, 
Jeh. ha-Lewi p 44 — 2 : cf. Nr. 56, 1. 1—2. E^ has in the first half of the verse 
ute ^te IW nj^ai); to 2b cf. Exodl5,8. 

146: 2b: E» pT (p-'liDIDI). 

147: 1: UHMm left out in E^ » 2: cf. Gen 37,18 — 3: cf. Exod 20,20 — 
4: El ^wnna ^imn Vni a«s i^ ib»y\ — 5: anj^n ftws left out in Ei — 6: E* 
T-iDHS (instead of T-^jm). 



168 



XXXIV. Jdsdf itm Zeb&riL 



nn^g-n^ «?9n tj^i{ o^:^ 'jj^ — .1^8 a«?g 2^ t6^ vn-'^ 10 
^y«'.T^» .t>:j9 T^ — 'tf»11 13W IT"? — «WT? ^TT? 

— ip^ye 19 if'ija — -^ye a«3g i*: ^ — T^^qs — ^|ti ^x 
"inH i^a "li^p^ D''ioi ^'"^ "?*J — "*I^«'? n?iB P1t!»1 15 






Dnii3n& 



148. '6f«n. 






na^ an? 
j^tj^^ ffl^i-jw a^f Bfnu nnei 



I t 









I 



I I 



on n^ia 






7: The whole sentence is left out in Ei ^8: n& . . . . nn&3, PtOY7,2B, 
left out in El — 9: Song of S 1,7; 3,1—4 — 10: cf. 1 Kngs 19,4; Jon 4,8 — 
11: The whole sentence is left out in E^ — 12: Jadgl6,7. 8 — 13: In E^ 
v^i-rt in* — 14: w«n .,»y\ is left out in E«. 

148 : For the text and explanation cf. Albrecht, Studien zu den Dich- 
tungen Abrahams ben Ezra, ZDMG LYII (1903) p 447 ff. (s. i. p 28ff.) — 
]tWf see headremark to Nr. 18 — la : Q''Vm*im, a class of angels, taken from 
Q VlTjM, Is 38,7, which according to Jewish tradition signifies 'messengers, angels', 
cf/licTy, Nh. Wb. I 157a — lb: D-i^etf^O, taken from Ezl,4. 27; 8,2 — 
2a: ]V^t^ st. constr. instead of abs., cf. also verse 4 & 33 V*|^ — 6: Ps22,4; 
this verse forms the refrain — 6a: B^n ^nnji = angels, cf. Zonz, syn. Foesie 
p 428 Nr. 21 — 6b: WTM*. =» PTW! — 7: cf. Ez 1,13. 27 — 8: *The noise 
of their voice during their praising is in honour for Thee, who is girded 
with strength'; for cd cf. Fs65,7 — 9d: Deut 33,26 ^ 10: cf. Ezl,10 — 
llab: cf. Zunz, Literatnrgeschichte p 606 note 9bc — lied: cf. 2 Kngs 2, 11. 
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:^»g TO? 



t • 



»^e^ei nil 



« t 












■Ji: 



189? ^»^ 

• • • 

"J8 "if i| 



WO? 



n?; n.n' 

to;" h^ ' 



imn^ 15 

niO bipl 25 
itf^ '3inB 

JMS^tt t]»i 

too in8 

niaT'j Qyi 
a?'^ nil " ■ 



12cd: Ezl,12 — 13b: 'when they say their prayers' — 14a: 'those en- 
dowed with pomp' BB the angels. AM » n^M, also biblical — 15d: depending 
on ^ — 16: ]1fiV'?fp (ouvaSeX^ov), a prince of angels, cf. Buxtorf, Lexicon 
chaldaicum, column 1512 s. v. ; Dukes, Zur Kenntnil^ der nh. religiosen Poe- 
sie, p 108; Zunz, synagogale Poesie, p 478; M. Schwab, Yocabulaire etc. 
p 201. It is especially said of him (Qagiga 13b), that he puts crowns upon 
his creator's head: llip^ D^p? ll'p; cf. already verse 6 — 20: cf. Ezl,7 — 
24: ^»t with h not biblical — 25cd: cf. Job 39, 1 ; Ps 29, 9 — 28a: Deut 33,29 — 
28b: cf. Is 59,20 — 29cd: cf. Ps 106,2 — 31: 'they intonate songs, whilst 
solemnly assembling (before Thee)'. ^M'^nn^K a name of God, cf. Zunz, Syn. 
Poesie p 474 f. supplement 21; M. Schwab, Yocabulaire p 65 — 32a: Ps 
110,3 — 32cd: ^vr\^) V^f the notorious S^ma*, cf. headremark to Nr. 18 — 
33cd: taken from a primitive prayer which is said every evening. 
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I ^ 



D3 D^nnb 



mswi 


Q^I»iJ? 


no^m. 


IC^rinas 




BfTTg ^Ul 


T^» 


ipatoTj 



XXXV. JehQd& al-H^rizi.*) 

149. Macame of the Andalnirian poets. 



• • * * 

tn^n *)^^' n^K3 — 'Q^IW ^17^2 — chsj nj?' 0^3^865*'*)^^ 

— D^BJ nj-pji — '^DnssTiV n^T^i DipD? *— D^iwa D^ijnl 

"^ipi? ^i?W^ — ^^TiJi^pm * Tojn Bhpr^' — "nj^'vi * new T*T|n lo 

— hfr^n n»3 '•nif^n^i — nsi^©5 wd * •'MBfip^ — *WD|g iiwa 

— D^w ''»9e« MW^' '•rime '»]39te^i — "D'^tT? '^I?n>Tl — n'^im ^inny^i 

34: D'lKie^ the doable-shaped, bibL only Ps 68,18 ]K3tt^, usually explained 
as Repetition'. D^I^IM, a kind of angels likewise, taken from Ee Chap. 1, of. 
Boi ha-Sana 24a. 'The D. & 0., snrrounding Thy throne-chariot, praise Thy 
fame and Thy splendour and Thy glory' — 35: :|nVn 'Thy splendour', thus 
according to Baer ^mor n*iU^ nnD, Eodelheim 1868,' p 726 below: 'te, -jnm? 

149: Macame 3 — 1: nnan^n 'the macame (the assembly)' is to be added 
in thought — 2: Nu2,2 — 3: Song of S 2,17 — 4: 1 Sam26,20 — 5: Job 
3,9; 41,10 — 6: Exodl9,4 — 7: cf. Song of 84,13 — 8: The sons of the 
time, cf. aboye Nr. 140 1. 37a & DB. I, notes p 12 — 9: B IMl' instead of UO% 
cf. 2 Kngs6,2 — 10: B wr, however cf. Is 65,24 (58,9) — 11: Job 29,22 — 
12: Ez 1,12 — 13: cf. Lev 26,9 — 14: cf. Is 22,26 — 15: cf. 1 Kngs 18,46 - 
16: cf. Ps66,8; the words Dnna ^nnj^ai are omitted in B, A Dma ^ninai. 

^ For fixing the text there has been made use of Judae Harizli Maoamae 
Pauli de Lagarde studio et sumptibus editae Gottingae 1883 (« A) & ^ll&snn n&D 

(1729 — ) nnBK .mnewokta oena .M^nrtn p nisfw p miiT 'n nann ran (« B) — 

For the form of the macames (assemblies), in which a relater (here ^rn?Mn ]tf^T\ 
Ps88,l) and a hero (here ^^^gn nsn Judg4,ll) are always introduced, cf. 
Biickert, Die Yerwandlungen des Abu Seid von Serug, preface, & Albrechti 
Harizis Leben, Studien und Beisen, Gdttingen 1890, p 14t 
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• • • 

— h^ nye Tya ''4«i wn \T4 — ♦d^''?i . ny^?^ b^i '•ri^a ns . 

D^HMt? 'nnj nina — niTp ni'T»an 'ijini — niT? nsnn n'»?ei 
— 'd^ddd niij * ni2ja!^»:^ b'»rDni'— nifsn ""e nspB^i — ni5?n ^ip 20 

]i:ijni — d'^^np n^n — d'^Tgne d^^sd^ — ♦"•ninigii nuttf^ 
l^!n'!'— d'^Tdne \Tb^) da — ^d'^'ngf nW-'B^^ U'^is^^ *— d'»'!i59 
— 'd'»y'«pn |«n '»33'Df * — ' dT5ini — ^^d'^Tsn 'sjw' — d'^Tp^i 25 

— ♦^d'^pa^nt? pK^nn nnj?^ — d'-'p^i ni^rrid ^^«? — d'»p^mni 



_.u __.u _u 



^^d'^p^sj^, a^n nngd 13??^' rgip arij rinB^ne^ '•din? 

d'»pjiBf* ns dn.We ^''pfi d'»95e S"3 fiidb? dn d'^p'^pg 30 

d^'pn? ^n^ ""ijii TP? ' ^^''^l '^nhi« ^0? 'in^, 

jd-'p-jss dauTQ iijni dTpn dn d'»y''5|n ^i^'^? 

d^ffiXdd^ — "'d^49B^ nn^d^ — d^nse '5^9 ''u^ap^ dtef^^i 

— d-'Tpj; U'^sp^ nniw — dn^dn d^nne^p ^^5'3P^ — ♦d'^jg^T 
>V3 in«l nrjdp' dDd Sn«-^pi — 'anw^i/d^yj ^?«r^9 «^5ri(^* 35 

— '*:an^n iD« ^?irrd5 t<ia;i — anj dii IT5 np.B^en — ^^ari?d 
ng^« — d-'Wji d-'pi — ^d^«^d i^jp'i lyhn — '^d^w^d d^H? ^''T?^ 

— d^pil d^n^ — d^9!1 dm? * — da^B^rj* n» — dan«n Bf«o ^1^ 
-'sjinij iTHi — ♦"d''3d iiBffj diB^? inhi — d''?']^ ny^o I'^^^l 
jnWn-^»"add «ni — ''ip.d niB?3 TTii — ipj t8^^«' d^«n|?n 40 

17: cf. Zech 3,7 — 18: Prov 8,30 — 19:'cf. Exod 3, 8 & often — 20: Deut 
6,11 — 21: cf. Ps 62,11 — 22: cf. Song of Sl,ll; Exod 39,6; Ez8,10j 

23.14 — 23: cf. Jerl9,3 - 24: cf. Ez27,7 — 25: Gen37,3 — 26: cf. Pb 

92.15 — 27: cf. Judg7,16 — 28: cf. Exod27,17; 38,17 — 29: cf. 1 KngB 
7,46 — 30: cf. Ifl26,19 — 31: cf. Gen24,33 — 32: l826,6 — 33: cf. Ezr 
8,27 — 34: Judg8,22; here: he who is standing near the flame, the cook — 
35: B D'-^l^n, for which D-M^n is to be read — 86: Is 40, 11 — 87: Job 5,21. 
Instead of inKl (it, sc. the hunger) the docc. have ^ni«l, which would to be 
vocalized ^JijHl and translated with *my appetite', but difiFerent reasons speak 
against the genuineness of this reading — 38: cf. Prov 27, 8. 
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— ^r09 tt'»jr)i^ijp-^|-n« — ^ 'fci — ♦phtt6i v* p^b] — pirri 
«T8^^, ^^ — rifi f?i"— ^•JiiBhp ^n}3 ^dho"^? 'l'^'. — 11^ 
«2P9!1 — UB^ Do|3^ — ^w Dt3§ lei Tpri — ♦**nBki'j^ niji^en 

— *^nD«j ^na"'*^?}? ^^« — •^te^ani — ti^PT^? ^ **r5|n45 
np^ wrn' — ♦^"W no© ^oV?'^, Vpo^I — ^fc^? ^^*J ^nDBfp^. 

^»p^a — Drc ^ee^a d3?^> i©^ ntf^rn — '•io?i ni: ^^ 

a? n?^ir^?i — obii> nr^^n rjpijrriM — "^D^nna urei — my^^fri 

— U'iy^^rj — n^nri|n] — "dStt d^t?^" v^jj^ — ofc^^. r^« 5o 

— n^p^ n?^i?rrt?1 — "teg jrin"* oa-n^W"^^ — ibds Dm^ nt^ 
tB33 ?n>5 — "n}Di}^t?> rnns ntrti^s — "n|KT pirrje ng^n 
m?w — D^tef?3rn — n^^T: ^1?^ ^109 — ^'»)m — *"«?^?'. 

HVT ^^l«3 — /^D^p ^3^«-«fc T^a •5*T« ^iJJJ} — D5|pV3 nij^ pgS 55 

7ra^rr\ ]nbvh n^h^ nt^i — nn^giT^r ^airr^'jia^i — nnVsrr^r ngfi 
^J»P — nnejn* mp^ — nnhn nnto tj? — "nnp\ Ka 
pgfil — v?^a Pin Tajo K^n — ♦nnwso n^^i *6i — np59^ 

— bp^ «?t??rr^| T? — fipB' t<^] **«-^2 viB Dbfji — rn^5 Dtsn 
^''St) TJjWrJ ^^1 — P^I 'vrB5 — p'jjpni — ^aijj — ^?lj©rn 6o 
firoa TS — ~n99Bf naTp'i^n«i r}§^ fi^jg nri3? — n^u^rj-^? 
!?2e nij^o ^iP2}i? 1^15 -^^^i — "vVx ^09n nn^y — i^r? rh^ 

— nt^ nt ^in8«i — ^inb^^na n^.3rne^ — ^nuj^^^n 10(^5 

— •^liiB^p — liW^^ — Win — insbf n|^« — r\i^ t^^ nfy»^ 

vn^) — ^'•SW'D ^3^? — ^i''3''?\i»n©p'T3n'«^rn — ^i^jlij — i^^?^1 65 
u^-n^T «^i — •"abgni pt^n tap n^^aijri pee? ii8 — ^iji^^i n?p 



39: cf. Ez23,41; the docc. haye -jn)^1 — 40: cf. Misna Ber&kot Y,l - 
41: Pt. after the form Pa'M from *]1M, to be long (cf. Gesen^-Kautzsch § 60, 8 
note 2); bibUcal ia the adj. f\» — 42: cf. Na22,4 — 43: cf. Jadg5,21; B 
fenon — 44: Gen 40,5 —45: A 117 V^"" DW3, cf. howeyer Prov 23,31 — 46: Gen 
44,12 — 47: cf. Pb 149,8 — 48: Exod 21,27 — 49: Ez24,4; "siT is omitted 
in B — 60: Null,8 — 51: Job41,ll — 52: Ps 78,49 — 53: cf. Gen 22,4 — 
64: cf. Ho8ll,4 — 65: l828,4 — 56: cf. Nu 11,33 — 57: Lamentl,14 — 
58: cf. 2 £j:igs6,20; 4,1 — 59: 2 Eng8 4,34 — 60: Jo 2,3 — 61: cf. Ez 
38,18 — 62: cf. to Nr. 140 1. 16a — 63: The form lb|p is deriyed from rfnip^ 
Hos 13,14; nei{> is not admitted by the rhyme — 64: cf. 2 Sam 13,22 — 
65: lEngsl9*8. 
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— "vh'ii^i ''i'lf^^ WTy?5 ^ — ••t^iqij^ sefc' b'''^<"71 — a^iwo 

— ]i^?o 'I'iy? «'^x 'n^i»?9' — rp' i?^ m «'^» »'?© «^ 70 

vi^.p«5 '*jrpf!:n — "rg^ i^j?'^ a^? <^oi — ti'^?! "lij 'm^ 

n|» ^ 'ie«'l — tt'^ njiij.n "^etfp i^pi?^!?! — «^^» i^yj k^; t^ 
mp-^yi — "o'ly'i arj nb""!? ^ «}"rn''^g — a'^tnij^ a^i<0 "l*<sn 76 

tan^DJ? 05 i;?y nr»f — a^ni? ag 

— ni?tj no» f^' — i'>Wl »'?>?!:» a^?i — '**nbj?< iiJ^t?? a^yVp 
t<bl — a^^ij'^ Tjjn ^'^^ tfh] — a^pjq .•*frif' ~> ^YJff? re --^ 

n'lf? «^l — a^jj^pi n^? aiB^ tTfi^ns 'TJ?'? »<^1 — "a^pa*. 
fcfHjij&ia »)Br ~> n'?^? kh\ — a^pin-j r^oe nwji'is pijr. h] 
^I^T^I^ n'«B^3 j6^ — a^p^iT^ inbo neto t ^r^^ »6i — a^pn? 

H^ina 'TB^ "^ nW«^i — awq a^^«;n5 ?n'"i ^ wss 

t6i — B''p^^ B'e? rnip9i§ Til 'I n^? i6i — a^B^D ik^jptis 

aVJ^^^IS n'?'? t<^1 — "a'PO'J'S a^T'?? w-jirtS ayj?*? ~> n^? 90 
tih] — a^p}8 iKjr^?^ bj!-!5-l5 ^T?>9 H^i — a^j?<jh^ pmrf arili 
B'??? T^n rnvT^, T n^? «^l — a^p^^ m^»^ p'>'T\^ n^Ef:? 

ta^p«i9 

— ^ri^9i| lo^a^ — ^"'lyivi a^tK^ ag« i^bq *^ i^K'i -— ""^e 96 
s^'lO aioi — o^J?^"? *^ "n o?"!e» 8^? b«991 — "•'fil^l a^ni 

66: cf. 6en24,21; A ttm instead of tf''Mn — 67: Job23,32 — 68: Is 
8,14 — 69: cf. Am 4^6 — 70: B reads D'pvm — 71: cf. Denta8,66. tc^? 
)1^nQ4, both the proper names in Rn 1,6 are used here appeUatively, 'languish- 
ment & illness', whereapon the bible-verse itself is also used in the same 
transformation; cf. about this use of the proper names at HaiM Albrecht 
1. c. p 4£r.; A has rhm instead of y/fm — 72: Sal,6 — 78: cf. P8l4,a & 
oftener — 74: 2 Sam 24,17; Bl^ ■WM^ l^Mser^ ariNn Vm )]ri — 76: Gen 37,16; 
M) is omitted in B — 76: TitoDt l^in^ bound (metrical) & separated (rhyme- 
prose); cf. to Nr. 8, 1. 38; Dn is omitted in A — 77: B tfpWi (read D^pstt) — 
78: B tp\> — 79: B M'ln^K p — 80: cf. Pb 144,13 — 81: cf. Job 87,21 — 
82: Judgll,7. 



] 
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— *^nj^8» *<^ il« — i^WteD n? ^^?«ni — CDp^^? nvj?i? 
wentpni — n^\^)fh n^^to| n-'W^; ^«rn — ®*nn''5?« '?Ve MWebi loo 

— v^^iw Dj'i^ mn — Tff^, Dsi Dyg rbij^Di :Tj©n' neijj 
nn« ^j'^^Tii — v^i«o — nnt»F9 n^?rn— *ni?e vg-jap u^?ni 

— aTT?^^ T'^l^n nee •'i«i — Dcpj^j? n^59 ''?^l — ^Sns'MjeiTip 
Djjrr^5 '^^''lij-l — ♦*^tJ3B^?3 W^ ^3^?^1 — M^i^ ^^«j «9i3 nrisi 110 

— nhT^m TttFn ^? ^j^V n^a^i m — .rhpi \y^^m — ^'^r^ 

nipm Tjfiip '»ia titb^ •»? — riej d^vjj '^ee^'^r^?! — Tibf 

mp? — * D^in Dn^yp 'dh^ vjj Di[]5-^e''3 ^?« — ♦ni^p.^? ii5 
pnp-13 DD3P 11:13 — ''niPBfn ng? iih) — nio^np dni^Vl — •"n'^n^gD 

'1 ^nan T^in wirna — DiTj^w W^h ^jfp — ornT?^^ in?T 

— D'^B^irn D'»p{n vyj?)! — d^b^h^j^ D'^Tji vtb^ ^n^i ••^rt '•i^n ^8«5B^ 

'n iTri inrar— "b'^B^n©^ Q''?''^?^ — o''?^B1 b'^pto^ vyB^nh ?i8 120 
.5 — i^^D^j^g D^pi^ onsp^ — D^pjn VTB^ * n?p^ iiB^n-i| por. 

— ^^^^91nv^ rrran '•?« «^n '^«^rri| ^idT" '11 — ♦^^^o'^ppi D^ppa 
«NT r\m ^^^ — "npvyi ii«* fiiD| in ''^5?^n„ nri^W ig^« 



83: cf. Pfl 87,14 — 84: cf. Exodl5,4 — 86: 1 Eng8ll,12 — 86: 2 Sam 
12,13 — 87: Lev 6, 19 — 88: cf. Mi 7,16; Prov 30,32 - 89: Job 34, 10; A 
n^^H instead of DnV — 90: cf. Job 29,23 — 91: The docc. have "^tmTip^, cf. 
however 2 Saml,V; B besides n&n^&n — 92: 1 Sam 4, 16 — 93: Is 65,3 — 
94: Thus is, on account of the rhyme, to be vocalized, cf. Job 8, 21; cf. Ges.- 
Eautzsch § 75 oo, pp ; Olshausen § 233, 1 ; Stade § 143 e — 96 : cf. Job 28, 16 -> 
96: cf. Is 44,4 — 97: Nu 1, 17 & oftener — 98: This Samuel owes his existence 
to a misunderstood passage in a poem of Qabirol; cf. Geiger, Salomo Ghibirol 
p 140 note 76 — 99: V'»t = nyffb p--!!? IJJ, Prov 10,7; A: h"\ — nj*}?^ "n?T — 
100: cf. Gen 41, 23. nnfj>\, a part of them*; B vniSpl — 101: Nah2,d; docc. 
'ipp^ instead of D^ppS — 102 : see above Nr. 22 & headremark ib. 



iKi^^tJ 
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nb^ttF -1 n;?^i — .'"'D^ggi ^rtpi d^ya^ — D^ignt? ^5tr5 ''*Ti 125 
^9i{ n^? niD^D ^nfa3 djj ah] -^ ppp^. ^nr^3 vi?^ — itjgn 
niJT. ibgni — *)^D) pn i-^jd^ or; nn nnyt?-^5i — ^^'lioj?; 

— ^^njy^T «?; nt ibvh "^M nj-^s nypi?! — "®njann '•§^21-^8 
DU-*6 v^nwi — ^nhj nn i^^i^ 079^ v}B(' ^^7 i^« Dnrfyon-?? '•3 130 

— iaj?e TB^n nn ^^5j?i — itiyigip ^^^^ v^n« D^«arr^Di — *"°^nfa3 

— ♦"^ rftfee^^ i8^« D^Vn y*^ — i^i ^55"V^» "^l!?©^ inef? ^»rn 

— Dns?n DT*^ niD n§tii — nio^^^ nin^w n^irr — niD'wn las 

— D'^jntj •'TB^i — i"*D'»TBD n'»ip^:^9 — "*dn]D3-Dj? D^Tji vji^r^i 
•^Bin n?e-^r — pny. 'n nii^ n'^e^i — ♦"^'d'^n^ ' ^?^n '^^li2^ 
"fr *r?y — ni«^ii nfcjinjj dnajg nv) *n§n ie^« "^rl^p:?^ — prj^ 
'n ]wan n^B^i — ♦"®fii«Di nv\ v^r nn^?"'iT¥^ ^? — "®ni«^ 
T!9e? nan nV« |W«ijj «^ni — ong^' D'»e'»rj fef«jioir}5 fpv i4o 

— *'^iim D^ip9 — ?i^n3-ii nno n;?^i — ♦dnwn oi^f tj?^^ 

— ^ro^? ^nmT n«;ri5 nnini "1 ra] — ♦'Jj^ny «r^?^ 0)0^^1 

— D'»5'»4|in ne^ts * ^'Jirii nw^ts'ni — ' "^rnsif^-^S rn^?^ itV;! 
^51*^ — '"*D'»iunr)n ni^''^^^ San Sg^tj tt^b^i — D'^i'pjfiri r\^h^^t^ ■ 
-i^^p vte — D''TB?n D-p^ niB nfefjj «^n dj — ♦^'**d'»4b^^^ •»JD^fef i46 

108: Song of S 6,9 — 104: B n^3 — 106 : Is 17, 10; the docc. have D''5^'»I91 
instead of Q**)^! (def. Ps 144, 12) ; perhaps better D'^^fil — 106 : i. e. since the 
times of the beginning of the Hebrew language — 107: Is 60,22 •— 108: cf. 
Gen 30,3; 50,23 — 109: Gen 38,28 — 110: 2 Kngs 23,25 — 111: Song of S 
1,1 — 112: cf. Ps 139,6 — 113: Deut30,12 — 114: cf. Song of S 4, 13 — 
115: cf. Song of S 5, 14 — 116: cf. Exod 26,19 & oftener — 117: mp3^ is 
perhaps to be read instead of nfipS) — 118: cf. Deut 28,46 •— 119: cf. Judg 
14,6 & oftener — 120: of. Prov6,18; B mpD instead of Dllptt — 121: cf. 
Gen 49,8 — 122: His hymns are witnesses of his praise — 123: The nights 
consecrated to devotion in the weeks from the first 'Eliil till 10*^ Tiiri, for 
which Moses ibn "Ezra has composed a great number of penitential hymns, 
ntn'^^p, wherefore he is also called nton, the Selihd-poet. Kaempf, NichtandaL 
Poeaie 11 p 11 note 71 might read h'^^b (instead of niV**^^), which should be 
understood as the eve of the day of expiation & under T^'^ the magnificent 
poem ^tt^^l nn^M (above Nr. 67). But this poem only forms part of a whole 
cycle of poems for the eve of the day of expiation, which belongs itself to 
the elements of the D^lfian Dl''^ inp mentioned soon thereupon. *1*1D is here, 
as already above 1. 135, « npye — 124: Song of S 7,10. 



176 XXXV. JehMa al-Sariaa.' 

B^nrD nis^^n ^k^^nj — jKan ^ja nji:^j -ni ^i§ '^) — ^^''r\Wj> 
^rhrbyt] — nipi nis^Van r^"^^^ nnpa-is *ti^ '^i' — /''lane 

I'iv^n ^{j^p5 «^ngi — nii«} nw*?e nit^h w'^V?? "^a — ""inji i5o 
nns' DO^^Vw? — *D'»p3^ — D'^jj^Dfi? Dp^b^^j — nii|firrt| iin?? 

— ♦dV'in ^«T «^ D?j3 — *D^^^]p4 '"v}:ij?1 — 'd^«T^ w^r^^i 
nia5\>rr^»l — n'^p^'i tat? no? I'^r^j? Dnajn dt"^ ino "lan «Jin dj 
1*^ 155 tbH>»i — 'a«V "^''9^5 "^"V^i^ «^n D3 tt? pny.i — ♦D'»j?^pn leo 

— ^^nnt «^ i^^jj '»}*!« TD? — n-jm nisntj^ win? ij^ — ng^ 

D'»Tj? B^n^i n)?"^^^ ^^^^ — ^''i^v ^v ''^''y? ^""^ys '^''wi 

— mta^ i-j^e i^isiee «? «in D3 D«ajn3 'TT>T "il — V^*®D^inii 
DDe? *Dn?j?^ — D^?i5i D^T^on dW f?f — ni9 Ta^n ijni?^ 

— "«l^nB-i5 T^in «^n-D| — ♦d'»?i» i<^i d"*?!^ «^ — ^^^d^^ie^b i66 

^.mii *)pi^ -I n^B^i — ♦DSgrt*^ Dn^yrrjp rii«i — '"D^«i tni^^ 

T3' — dn^bn i^ye?-^! ^^» ^ep «vii ,^DWn neb taa rste^lPli 
ri''?^ nn5 P'^1?"1S ^ov Si — ♦^**d'»'in«^ ^iji — dn^to? ^Dh^n ivo 
*lBh5^ — '**d^»V9 •^Bterdnn pnje'— d^j^p vysn d; ^ip^. 
nnr^l Jina^^. ro?^ — ^^^p-^ritp! iTjij '•ibi — "•p'^r^j?! TR-nnn v^p 
10 hi? — ny^n\ "1 Mfe n;Bfi — /^^p'^'q? rittnp nipdmn ^^y^Wn 

126: cf. Job 28, 17 — 126: cf. Lament 8, 12 — 127: Gen 21,20 removes 
the rhyme — 128: cf. Is 25, 10; the rhyme is neglected on accoont of the 
pun (pna — iKSn^K) — 129: cf. Prov8,34 — 130: Ho8l4,10 — 181: B p 
nnn — 132: cf. Song of S 1, 10 — 138: cf. Nu 10,25 — 134: Gen 60,28 — 
135: cf. Brody in Zeitschr. f. hebr. Bibliographie IV (1900) p 58ff. — 
136: P846,2 — 137: Ps68,10 — 138: B D^rijn — 139: cf. I860,l (2) — 
140: Lev 6,4; that is to say that he has turned Mahometan, cf. however head- 
remark to Nr. 140 — 141: B D^Sttrn, perhaps instead of D^Sttrm, after Is 
40,17 — 142: Ezl8,10 — 143: cf. Is 36,6 — 144: Bz37,17 — 146: 1 Kngs 
19,11 — 146: cf. Job 9,6; Hab3,6 — 147: cf. Exod 16,23-25 — 148: Eccl 
12,4- 149: Ps 75, 11. 



• ' ' 
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.. * ' ' 



Ttt^n niaj ntjji — D''^''94n-^» ^"wirrni« niw-«ini — ^"''5??rj 
«5 «^n — ♦nib^ — ^"rnjj-^ja tb^ Nn^i — i^in^^ "^T n^tyi 
iTDH^ Tb^V — "'vriiii??? D^«?»n ^?i — *~in«8 nn« ^xa^n-n« iso 

— ^^^p nga D^^jiji ^•^^»n raptt^i tn'»5 pe^o ^T^?^ — ^^k^??"!! 
nne i« — nh^ nin '•^gtsip ^9«? — rf^^h^ na ns; n^^V?"^? 

vjj^B^jp tfi^«r^? n«$ n:nV «^ni njpii njf/ngr^? ''i^^ i9o 

Vnjjn T3-^5 i«^5* n^tM nW n'^r© *:ivt? nit d«*i 

i^rnV ^^T ^^] ^^V «^9 ^«(^^i ^^W ^2J?jn d^a^^ 

"'vnns-n« njoi in«r''18 ^) ^a^n ittj^ «n «^ni 

vn'^n? i^9te^ Ta'nsBf «^ni D^rni? o^ v'jr^-^s ^^rn 195 



,174, 



— ♦"'nD«i PIS VM?^9-^? ^? ^JHil - ^e^?^ e^§r^?1 — ^8^X1 200 

160: of. Provl,9; 4,9 — 151: Exod 28,17 — 152: 1 KngB7,21; docc. 
^a''t5''n — 153—154: 2 Sam 23,8 — 155: 1 Ohron 11, 11 — 156: ]%T\''jn) according 
to Hab2,17 — 157: Deut 32,86 — 158: 'The song of the QoraMdes', Ps 
48,1 & oftener; A -ia^ — 159: cf. 2 Kng8 20,13 (Is 39,2) — 160: Ez46,12; 
na is omitted in the docc. - 161: cf. Song of S 1,8 — 162: cf. Deut 33, 3 — 
163: cf. Jer9,7; yr\ is omitted in B — 164: cf. Job 9, 19 — 166: Exod 16, 13. 
14 — 166: 2 Sam 22 (Ps 18), 9 — 167: allusion to Jehud& ha-Lewi's Mustegab 
tnpn nnD n^lSM *>3nn (M. Sachs, relig. Poesie, originals p 30 ff., translation 
ib.p88)-168: Gen 35,7-- 169: cf. Ps 65,8 - 170: Is 42,13 - 171: Psl,3 — 
172: Nu 24,3 — 173: cf. above 1. 178 fif - 174: cf. 1 Ohron 5,2 — 175: Accor- 
ding to the phrase in the prayer at funeral processions (X^'^n p^*?^). 
Hebrew poetry. 12 
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liiB^^ riTOi — "'lii^f:?! rva f\ja^ '^tm^ ne^HJi :Tien no^ 205 

— ♦ ^?''gn ISO ttiaq — ^^g' rse ^"^ '^^ ^^ ^9 ^^jrt — ^"^^^ 

ng^ij-nrw — ^^oi^ne d?3? "^s^ejl — "'OOT50 d»9^ — «nn^« 
D-^DBfjj ^n« — ^^^tt^eir-*? ^ii^-MH tt^piji — ^"^v ng^H P'nrr^s 210 

150. Macame of the unhappy marriage. 

Dj? ng^i^ ^5«i Di*n %t;i — ♦'yae^e n|h3 D^^e^Wn naj;©? efa^^i 

nei^ ?3: '^1^3^ TtjJ^ B^-H narn «i»3 ^J"? «hf»j — D^?iJ5 on^B^i 
^W3i2in.*7 — in^o-i pin^e ^ni^TDi — '^Dis^a pp^ ddj n^a — •d^t 
^i?9!iP1 — ^»ll{>7 w,ne^ ^3^p.n nap «^n nani — in^rt nevT 
nei^M — •^n^ nese m^i — i^Ji^r^g Jirpn^*«i8^j| — ini« di*?b^5 
^5^ nese^ — Mil 'x^i ]^»\^ ^pI^^] — D;n i»rs -nw? nria ''•^ 10 

JDaeoi ^^^^ nn?^ — "nn-^ejr^a ^ji^e ^^«? — "n^^n '«^i 

^jj^SBf 8 ^^""loi? — ♦^^ ni «3Dni — lib ?D ^^Voe "^e^S rra^« 1^"l?«l 
«^ — "njn n?"^ w ^^s'^ia^ ^Dir^-'?^ — "nmi* «^V^? vi is 
^1B8 ^5^ — "hb^ui m? ny^B^ Wj?a?^3 ^3 — njnb? fc<^i rPO? 

176 : Judg 4, 11 ; Josh 19, 83 - 177 : cf . Ps 42, 7 - 178 : Pro v 16, 1 — 179 : J rvp 
is omitted in A — 180: cf. Prov 7,18 — 181: The part of the verse is omitted 
in B — 182: B J«D^1 — 183: cf. Ez3,26 - 184: cf. I86,5 — 185: Gen 42,21. 

150: Macame 6 — 1: cf. Lament 4,8 — 2: B pnn — 3: Exod28,4 — 
4: cf. Prov 7,18 - 6: cf. Jos 6,13 - 6: 2 Sam 17,2 - 7: Nah 2,11 - 8-9: cf. 
Habl,9. "^ is omitted in A - 10: cf. Judg 12,3 — 11: cf. Job 3, 26 — 12: 2 Sam 
22 (Ps 18), 11 - 13: cf. Nu 10,29 - 14: cf. Ru 3,1. ^^ is omitted in B — 
15: cf. Gen 6, 8; n^ appellat. repose, cf. Nr. 149 note 71 — 16: cf. 2 Kngs 
17, 13 — 17 : Deut 3, 26 — 18 : cf. Song of S 8, 6 ; instead of ^3 has A ^3 (cf. Gen 
22, 16). 
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— nw?e ig^tj nnsn HD — r^hn wo^j — i^^p^ pnlj«j — 

— WDri rig is?.ni — ^^jH'^a^n ts^osn ^9*f — ♦WJH nytta^ >T^i 

— rra^^^i} ^a^ii '' ni «>?en^ — njp^e^^ nB^«l — n:»i •»^-b^^J3^ 20 

nfe^jj« ^09^ — ^^WD nr ^in»T «^ ^? — '*^^?3?* ir? ^^n^s^ 
^n^p-nj? T)> — mntt^nen-D: ^Vrrs nw?^ — ♦''^ri^n^ ^?i^-D3 
t3»5^ 189^ ^25 ^?^1 — ''ntar6 — ntao«rrip Mhi — mn-jj? 
ni?e — nyTsa ^^nop >?«i — n^\ d^wi i?y. D^i?>i — nni<^ 26 
ni^2ri — nj^Dri aha — njp.} hb^h nani — n??^ nieo^ nn?^ 
mjB^ H-jpn — n)9^ 1^ rw^rh n^^rr]p pi?}| iD^n ^V«? — n|B^ 
rp3l — ''«n3^^3 nno nn'^^ngi — njijin n?? nnj^ori — .^meV .^ n 

n^nj])? — mnja njijn ddi — mw^a ^n — '^•^3^*lbB^t?'p^oi 3o 

— '))^t^ nrig^g .Tj?n ^^ap — ^^ri' pe^bn* ^^8?^ — "^^P, ^^] 
^I^-^prtpii — **D'»i^^n Dnauf? nh«i B^p.5^ ^I'nc'i — **rir Dip^ «^j 
n!??.8 — 'n^?n^n ni^ap ^^in^ ti^yra m**:* d« p^ — *\D^?^:»rn^.e 4o 
nn-\nr\ — ^'n^j^g a^lje n^ljb^l innB^ n!?xje iT.q!? — ^'o'^^otj 
^ir))^h)i) — njspp tip^na — '^njab n^-\?^^ — W.?P n?^M 

— rr'SHn. in^ ^^g ^B^n§ — nj^a^ yB^ hyap iTh^s — miit? 

19: Nahl,9 — 20: Gen 8,18 — 21: cf. note 16 — 22: Exod6,9 — 
23—24: cf. Gen 2,18 — 26: Gen 27,2 — 26: Gen 30,80 - 27: cf. Ps29,7 - 
28: Gen 26, 21; n}bl2^ here appell. as fern, to ]di» ^atan, cf. Nr. 149 note 71 -— 
29: Prov6,4 - 30: like Ezl6,80; B niD^PW — 31: cf. Proy26,26 — 32: cf. 
2 Kngs 1,13 & oftener — 33: Prov 6,3 — 34: According to the phrase in 
the introduction to the ^3 qualities' (of God), 3«n^ ']^& ^m — 36: cf. 1 Sam 
20,30 — 36: Prov7,ll — 37: cf. Nu22,22 — 38: 2 Sam 19,1. 6 — 89: Gen 
2,9 — 40: cf. 2 Kngs 4,7; nK is omitted in B — 41: cf. Lev 26,4 — 42: cf. 
Song of S 6,2 — 43: cf. Exod 3,2 — 44: Nu 20,6 — 46: cf. Jer 2,13; Deut 6,11 
(cf. Prov 5, 16-18) - 46 : Prov 9, 17 — 47 : Prov 5, 19 ; ^^^n« is omitted in B — 
46: D^niy mpi^ from the evening-prayer, where these words refer to God 
who ^creates the evening; for explanation cf. DB. II notes p 66 (to Nr. 60 
1.20) -49: 1 Kngs 1,2. 
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180 XXXY. JehCtdi al-Qami. 

r»u — D^«Dp p^ n? — n'«i^??n 'i'?? ETj^r ?6 — ••"'rrj?? 46 

•H?H IT? nynee y|ito 0^.01 — "»Wn n?V ^«^ — n«|n 
^e? m cr^^ ra^ — «1 nnas^^^a ng^jj Bh« ne^tj^ — **n8Vi 50 
arno^ ^p)1 — in^ *)D3 D^.e^« — mr^r^ ni n|^r^i *??« — ♦*'n?B^ 
:*®i^ no; ria rrnnga W3 iirrbrntj b^« inr^^j — i^^m liirr^i 

— ••I'j^n;^ pVna ^a^ ^tt^i — rri9« ^ytjef?^ :Tien no^ 
D-ioa nfc<<n rfi^jn jiV« n^ 'if^lCilfl — 'TlB'j? '*^?na '»i?*jtt^4i 
n^'^^b 'V riyf^ — ♦n|og« nga ^a^'ne'': t^ — n|«n^''^na-^T; 55 
^^^ ?|;?i« nr)5« n«] — n^^e^anj d^i ^m na'^j n« — "n^^^n 
•^n^ipi? — D^nDb^a^ ne? "^rinaT ne^n-^a ^a« — h^nj^^k dki 
nnb '^a^n — "hH^^y^^Fi^^v^s tVff^n n« ri^** ••rineij — \d^^b? 
^IJjinna^V nii?^ — \**^^{j' ne^n nVip mrt»i — ••^^y jriio^ 
aiB^^ aiBf — "nji?T ••^its^a pe rp j^Tn — nja^? neibn — n;9»n eo 

'hi w^y i<^i — ^^''njB^ ^v?e rni) «^nn n^^,h — ♦h?P nana 

— mur^p^ — ^n^var^ ^^^n? — * Tjiar^p w^ p^ — ''^rmp 

— ^'wl?a T*)^ niya^ — ^*^nn nj^^rii njjka wj — ♦^njpri 7ih-b? 65 

— n^? njp^n nsrn *'*n^rr^2 «?: b^b^h — nijs? B^fiji nj^ a^a 

— ianiK Dfra^a •^rjp'ipi — ^^'=IO*<^i?^ '*'3T301 — ?»W?i ''?^ neb^!i 

ny nanjji — D^Tf|n Tap ^pnyi — ^^nnjwi pj »)i — '^r\m\»n 

— «p|o sbB^^ — >!?e* *nH«a",73np^ nVsln ^'jj n^rn — ''n^'tJ 7o 

— nijjsri ^545 narn ^nS-TjJi nS-ifi \t,i — ♦T^y onn? n^p^i 
n^p n^ani — n^n^n ^«a ng^«3i — •n^j?^a ng^g n^ipirr*?? ia?i 



50: ProY 31,18 (Qeri) — 51: Prov 3,14 — 52: Prov 81,10 — 53: cf. DB. I 
notes p 311 — 54: cf. Exod 30,36-55: cf. Song of S 4,6 — 66: Deut 28,84 — 
67: Judg5,27 — 68: Song of S8,7 - 69: cf. Prov7,21 — 60: cf. Song of S 
8,8 — 61: 2 Sam 20,20 — 62: A m» «5lon — 63—64: cf. Gen 34, 12; A Va 
*1W« instead of nw«3, as Nu 22,17 — 66: cf. Ps 120,2. 3 — 66: Gen 18,10 — 
67: cf. Gen 32,24 — 68: Nul6,5 — 69: 1 Sam 1,18 — 70: cf. Bst6,l — 
71: cf. 2Kngsl,4. 6. 16 - 72: cf. Gen 41,8; Dan2,3 — 73: Ps56,3 — 
74: Gen 19, 23 - 75: cf. 1 Sam 16,4; 21,2 - 76: 1 Sam 20,26. 27 — 77: cf. 
Est 2,12 — 78: Is 35,10 — 79: cf. Ez 16,8 — 80: 1 Kngs 18,46. 



XXXV. JehM& al-Hanzt. 181 

• • 

— njip"835 n?q»oi — n)«5^o ''g'^« «>08 m*^? 01^ — mo 
u^narn — .ttW^^ f^DP-^l — ttFC?3"|^-?? ^il] — '•wCI? 

— 'piye?^ ^ri-jD^ PT — "^aTl^l 't^tT*^'' — on© 'mi?'? a^i^ 

tt^Ti '""ne:! ^'w «r. "^^5 — ''m qs'i^t^?! — 'wi 

0''?^^^] nsDina ine^ pjDo "ibb^ ^^x ^^W'l 

DhD«i ^BB3 aJn?«l — nn^n^n 133 o^«ip n^wn n^j??? ik^«31 
nnpii — '^^9D^ njj^y — n^nn nj{pB^ i!?i{3i — "on? ^?JsJi 
oyrti' — ''rf^ixj^ h^\>i — n^gn ^«^?di — '*n^e«l W" Vl^O 
nyf? 'O'^I^O "i?^«31 — ♦'*n^35 WO ^0¥^. "" n^9?0"^2 ta^'^w 
— 'D^i7p-^VtD'i4>V« 0^17 — ]^^,^ nWie aire — n^"^?? '^'?V^^ ^ 

~ »«DnV|3 "^^S n^*?81 — '"Q^'w "^b^I? B^'jniJ n^^^n ni ^^bi^ >]?ieijl 

— rp!?ye ?6^j?e '•jntptt^ip^ — rp5» i^oi^jj — ♦^^^onisB^ h'h nil 
narn — ryii^ i3n '"J^^ipm — '"Stjb-^s i??t| ni9en ^rin^prji 
r;pD^ — Djj?^; ^3»3 nn-j^i — on Vipa n'jipi — orr "39 rpjD 100 

81: cf. 2 Kngs 10,21; Ezr9,ll — 82: cf. 2 Chron 84,31 — 83: cf. Ez 
20,87 — 84: cf. Pb 16,11 — 85: Exod22,16 — 86: k has the addition nwH 
nnjwa, perhaps falsely taken from 1. 72 — 87: B Dn^nm^, however, cf. Prov 
25,2 — 88: Est 7,8 — 89: cf. Job 11,9 — 90: Ps40,8; in A -^nnn mn is 
omitted — 91: Jer 32,10. nfioa 2n3«1 is omitted in B — 92: cf. 2 Sam 11,20 — 
93: cf. Is 60,2 — 94: Ezl,24 — 95: A nuptial greeting, especially used in 
Spanish & Oriental congregations — 96: Jer 6, 13 — 97: cf. 1 Kngs 18,22 — 
98: cf. Ps 103,5 — 99: cf. Is 40,31 — 100: Exod 12,42 — 101: cf. Exod 
34,34. 35, 



182 XXXV. JehMa al-Harizi. 

ni^ao iTMB^n n» — '"noes ^?9^ — nii^PC '^'^IpV W^n ^^«? 
nm\ ^ip 103 .T3?^i — '^^w, n^»8^ ni^^^ 1709!?^ — '''«^i?|ri 



D^^n^sB^e^ aVn ]ilyb D^^{i rp5^?] «^m ]v^ r^tti 

D^riji^e '"^'d-j.! nbn ^o^b^ rj>t)^^ p^ onfi? m^^ 

niaii — '•npBSOi'j "qs — ♦'^*n'5?$n dt* «a ^]?^i9i5^ — ^"nnf'i^ 

^^5^ — "^T.51JJ ^p'l'i??! — T!^''??! T.J'^nb^i — "^T.^'^ri^^ us 

n'^na^ — ^a§ ^f^^ iT'aa n>in:j ••rtaijj "^l^a-^ai — ^*^Vb->^-Bl;. 

— \tnjjo ^'5? Miy n»^« — ]i^9o 'rw^ nV ^i?W — "''Stt'w 

— nnhi — D^?a nae^^ — ^"o^^a D>pbf ^jb^ ^r^aty ^^ nnp^ 
D'^'TO^ — * nnri9«l wjis^psi — ^^^nneei — nnwi^' — no^pi 120 

— •niiip B^B^r— "nmp ^r\^^ — u^v.i^ "'^^5^ — '**n^rjp 
liTij ^K?r^^i — "51^?!! ^^?^1 — ^ir^? ^i?V5} iTl?1 '»9«^?^ 



102: Dnn is subject, B^'Kin intrans. like Exod 16,24 - 1(»: cf. Deut 
34,7 — 104: Is44,12 — 106: cf. Lament4,8 — 106: The documents have 
n^D^; it is undecided whether this reading is right — 107: cf. Deut 1,41 — 
108: The order of the yerses is in B: 3, 2, 1, 4, 5 — 109: B D^D| instead of 
D^l, but cf. Gen 49, 14 ^ 110: cf. Exod3,3; Dan 10, 7. 8; bU? is omitted in 
B — 111: Job4,14 — 112: cf. Hos9,7 - 113: A nwi instead of nwil, but 
cf. Job 40,27 — 114: Is 5,6 & oftener (cf. Ez3,9) — 116: 2 Kng8 4,2 — 
116: cf. Gen 38, 18. 26 — 117: B T^ny - 118: B ^31; perhaps ^^3"^?^ after 
Nu4,9 — 119: A "b ni»K — 120: cf. Deut 8,9; Jer 44,18 — 121: Geiia®',ll — 
122: cf. Ley 25,29; B nun instead of n'ln^ — 123: Josh 9,4 ~ 124: veil or 
cap = nnBDD Ez 13,18. 21, which is perhaps to be read here — 126: cf. 1 Sam 
4,12 - 126: A D^fel — 127: Lament 2,9 — 128: cf. Nu23,7 & oftener; A npKl 

p nm« ntsm \pm. 



XXXV. JehUi al-Harizi. 



183 



n-jyt? ^39^ ^n« niR ^1^9^ 
n^y^ «^e? y^yi n«i n^^ 

nnip? n^nj ova ]Drri03 
niiHB^ ^he? ^Jr)i«i 

'^'niht? ^3w' •qin? n^B^:i 
""iTjs? nyn ^yipj n^pi 

us. 



129 



134 



hmjii Tybf? 7i«n ^^«3 
n^^H^a pB^o ipin ^^«3 

ni»^n{ n"! ^3b^3 "ij^jb^i 

^^^^obl IPO r?? wH 

^^^B^rtDp? ^Sn ^BfrDi? ^jiffa 140 



— .-^oije T^ijri k^ — >riy?3^ — ^51^^, i^d: ^b — ^inn^i — -t? 
^i?PPl — '*'^B3? o^W?' HB^i}^ >]?>7p^l — '"^98? ^npn nn^yi 145 

— nar^s D'^piaii^rr^D ''i^istt^l — n^pb^? 'T9 ^Weoi — ^^^k\i ^i^n? 
^n«Sirn — iT^yp h^rbi ^n^ipi — "'na^ d!! CPe-^S «?r^ 
ten '•ri^pjjl "" ^^^ Dnjarr^? ''^ee^l — 'T^^^? Q^i ni?^"^? 

129: plur. of pv talin.-Hebrew wind, here (demoniacal) ghost, demon, 
like n^*!, pi. ninn, that likewise means firstly wind, secondly ghost & demon — 
129a: ef. Deut 28,20 — 130: To your share has fallen the right of primo- 
geniture, a doable part of the diabolical; cf. Deut 21, 17 — 131: cf. Ley 
16,8. 22. The last Sewa in P^tf^tfl is (metrically) to be considered as mobile; 
cf. BSt p 21 note 2 — 132: cf! Est 6, 14 — 133: cf. Exodl5,4 — 134: cf. 
Est 7, 10 — 136: cf. Judg4,17. 21 — 136: cf. Judg3,20. 21 — 137: B nw 
(formed of nii = nili) — 138: cf. Gen 27, 23 — 139: B nianWD — 140: cf. 
Job 20,14 — 141: cf. Prov 27,22 — 142: cf. Null,36; 21,16. .Tj^a appellat.: 
in the pit — 143: Deut 29,22; Jer49,18. nij'iD = bibl. D^iD — 144: 'For 
your shroud may God make the bellies of the lions' = may lions eat you. 
i[n3A shroud, in this sense often in Mihii & Talmud, but always plur. D^p^lSA, 
p-'^jn — 146: A n^w — 146: cf. Bz38,18 — 147: cf. 2 Sam 18, 14 — 
148:'cf. Ps 119,62 — 149: cf. Dukes, Sire ^lomo p 36 note 4, 



184 XXXY. J^bfida al-Quiid. 

'fqi»l — pmi *i''».TTi? ^JTig "»na>5 w^? 0"J9?< — ''*«|>0I"^» 
Di»rr^?] — "^pi! "Q^ n« ''J?*j3»i — '"plan pf^ryi nj^e^ Fin» iso 

:'"'3^3?ni nri| ^w?' m '0«l ''1«^ met il't* n«?« is5 

— ing^» v^aq'^^ ""fipD^ 'r^ 130 'WJ^JEi 'S??'?' J'T'ien 10^ 
^i?»D}i — iDf?B^3 ^riK"3g imn« — ."*VTaT^?i vctt»V^» ^wioni 

:"'ioK3i TT3T ^i8-^?!il — '"loipi?^ J>D5 «in dj — "'leyo 

151. Macsme of the leader in prayers of Mosul. 

rriiVpj;tt no? tj-h^^) 

— *iiB>8^ — *^Vlf^ n«e '^iJ??) '9 — ''V» njjjjT ■iB'i* niH^^ig-p 

— n?*ipa «?D5 'i?'s>l a^ fie.71 — ''"i^OI' i^9 "^i*^ — "?'«^ai "9J 
jTjiqa t<^i — .T^:? ni2t"3i|,7'??a \^^] — /aa o^: d'4|^ o^e»01 
ORO tS"'? DB^ — .®ajiB-n|^ vcrj \tfyyi a^ij naj 03^ — njasi 
one trw aiaJV' H^ '•a — rrbxia a»» ■•aao n^iaWn — rr^y 'a^«n 

.. •• f Y ••■• t** TV J* •••••••• ,. - Tyy «•_ 

— ♦"flij ^11? W-i<^l — "rifii n«3i> ^^5 — nrj^gD? ninn? 
••^^s ^]?'iD^ — "n5!?rrM nauf iSjj — nDinj e^fii? ry^^ti ^«ii5^ 

• ¥ V "I " . ¥ » : i V . ¥ V *• ¥ : •• J ¥11 ¥ • • " •• 

150: cf. Is 24, 3 — 151: cf. Gen 32, 23 — 152: cf. Is 63, 7 (voni?) — 
153: cf. Jon 2,3; Ps30,4 — 154: Gen 37,8 — 155: The two words in B are 
left out — 156: B impfi-^H — 157: The part of the verse is left out in B. 

161: Macame 24 — 1: cf. Job 13,1 — 2: In the country of eastern 
Jordan — 3: '\^^W^ = Mosul, cf. Albrecht, i^arizis Reisen etc. p 34ff. — 
4: cf. Deut32,13; B reads n^ana instead of D^nna — 5: cf. Deut32,36 — 
6: cf. Neh 7,4 — 7: Deut 2,10; D^p«n appellat. : the frightful ones, the mighty 
men — 8 : Nu 13, 27 — 9 : Nu 13, 28 — 10 : bv^^^ = br^^ »"« — 11 : Gen 14,23 — 
12: Gen 42,36 — 13: cf. Ps 144,14; the docc. have nW3^1^ — 14: Am 9,9 - 
15: Misn^ Sabbat II, 7; in A is left out here nnv nnp and is in the following 
line in the wrong place (between n^^« & nttm«l). 



XXXY. JehMa al-Qarm. 186 

DH^ — ""niDiis D)tt?^ — nioip ^^?3 — n>5irn9 «^i p^.s ^155 

— ^^nii^i'-if^Hi «^-t8h ntDH — Drj^ ne^ij ijnni — Drr^og n^;i 

— ]tt^>3^ V}J{ — IB^1!1 HO ^)'Vfl m ^3^9^ — w^^^e 'yit\ 20 

— in-35Dl — «T?1? — tn^Pi? — *'itt^r» o^^^»-i»? lett^l IB^^ 

— **«^|?93 — «i|?:i — iTjira iTjf — nnitt — inyj^si — nnvi« 

— ♦^nna^a ne^i — ong^^ D^p^^? jn^l — h^?? nps *o^«^3^3 ^^9^1 
Ijon nj ni«n> ^w? ^? — nng^i %^ n^^^ra^ ^j?T5^ 0'T1?T '»9?'?^ 
m^e-^jl — «9 i^on n^rn — nae^nen nt^r^ '^nipjji — inaiton 26 

— npg D^.riH^'ns — ntf'^iii^ n}?f' — *^^3?e Wt<nn^ — nebift 

n^se "irj^ n^DM 1^ wjd^ — in^pn nrn^Ji — ''irnj^j?^^ %r\ ^9 so 

— w^«n iSt^ DysB^ riiintjjj in^D — ni^6^^ nni? — nwij 
naa^n n^^to ik — ^'«^n nijpp ^^^« "^jniDiij >? *— ^rpn^jj; t^^ 78 
''pes^jj — "n^y "ina^n 10*5^ — tVipDjij mgf i« — ^niit^^^iqin 
nijpa nn?^ — *n^'iw aB^io| iB^a «5 ]jnn n^rn — r^ttyn n''n\^ 
ngy? ^ip5 noijji — nton^i nnnp ' iiiB6-^y ng^« — ^•niD^ijas 

16 : Docc. : fa\Tn — 17 : cf. Am 2, 9 — 18 : A rv\btnr\ — 19 : Dooc. D^Dintol — 
20: cf. Song of S7,3 — 21: cf. Ps 18,28 & oftener — 22: To the form ni»>|, 
plur. to the bibl. n^^| (see already above title 1. 2 & further below 1. 80 & 
1. 37 nV^B plur. to t)\V^)i cf. Strack- Siegfried § 65 — 23: Is 30,28; Deut 32,14 — 
24: The Holy Scripture, here in more narrow sense: the Pentateuch; from the 
Neh 8,8 — 25: the books of the prophets, here perhaps only the passages from 
the prophets, determined for the synagog. service (nncfin) — 26: Prov25,20 — 
27: cf. Lev 8,9 — 28: Judg4,18 — 29—30: refers to nj-'l^te^, by which is to 
be understood the prayermantle, decorated with fringes (rt2t^2t or D^^niNu 15, 38 ; 
Deut 22,12) — 31: cf. 1 Sam 16,4 — 32: n^^^a — melody, song; B initt'«yan — 
33: cf. 1 Sam 20,26 — 34: Gen 19,15 — 35: place of honour — 36: cf. Nr. 11 
1. lb & the note there. Some of these 'hundred benedictions' begin the mor- 
ning-prayer (according to the usual order); cf. the following note — 37: The 
second of the benedictions beginning the morning-prayer (cf. the preceding 
note) is ntpsna DIMn-nK y^^^VfH (Berak6tfol.60b); instead of n&sna the leader 
in prayers said n&n^ — 38: cf. headremark to Nr. 7; in the mtin "^p^Dfi (for 
sabbath) are met with the bible- verses quoted in the following (notes 39—44). 



186 XXXY. Jehoda al-Qansd. 

nesw •!©«< — *^D'«9ij| troB^ nfsen wptfy\ — "sir^fcr d**^ I'jn 
h»v^f[ nelfn no^ — '**rb^)f| ^ij'ifcn no^ nip09i — d^tj? d^dbf 40 

— niy^ ir5''?j ^TPihhTf nD^ — **si^ d'^ids ^Tvhm ntpp?^ — itefja 

— AsS "p^n^^ *)^5> TO "^e^ — '**^W Wn^i h3(^ TO ^W 

^^ *MTer^a TDy — fnm rt^3 ng^Hjf — ♦**'««?fef ^9^ "ti 

— wvttjj'ranrn — rrm^ ^Vi — ^T^ *^1 ^J9 '*^?1 — r^ri^nri 45 

— •^^nhbi n-^n n*j*ni — mwn niinn^ nr\t\ — r\*^^1hvh djs? 

— •n?? «^?^ — w «^?^ — ^u«^e «^?^ no "H^? — ^g^ niiii 

— "p^-p?^ — rtm n^Bf^ — voit86 — i^^»9 T1«0 "^I^IJSI 50 
ttBh D5e^ — D?^; nBf« Dyn mpp eh — vnior^ — r^jiDtpi 

— Dty nDi3n irsJi — Istt^'A^i mi^ Dfi||?i — djb^i '^D^irnjisf 
xiH^i^i^] — D^iT^rn nijpen vnjV — 'Dnj?ffr! nsV^?e »bil 
03 •»? Jin?i^ oni — nn^ii Unrro? n^pjs — bnion ny |*^«-n« "^9 

— *^n^pjii n^^if^n^ ntnf voji*? d'^^b^h n^«3i — **®D:n^^o^w D?n^ 

— DH'ion D^fef^ ^ra* — ' D''Tpnn d''^^|«i719 b^ii« DDvn'njrn 

— ")*!« n^Drj^ D^^e? ^''Tn^ "nan^ — "'•j^ij ^3^»a nerin '^*i eo 
n«toni — •^^^1n nj}^* nt<T t<^n — rhpty «^a n«3^*^n ti???^'^ 

— n^pj?-Dj(^-''9 — n^J^rn langn oipw ^) ^ii^i «^ ^9 — ^^r&i^ 
on^ np\^B^^si ne«|?^io? — nn^tj '•junr) — on^ni o'^b^^^n nnni 

nj-^n p *6 neij — m iyptt^?j| — •^lan *b^« — 'D'»5p itip rv;^ 65 

89: Pg 19,14 — 40: Ps 147,14 — 41: Ps 147,8 — 42: P« 149,2 — 43: Ps 
150, 4 — 44 : 1 Chron 29, 12 — • 45 : pnn, cf . bibL-aram. pu ; B reads p\rh\ — 46 : cf. 
Job 40,4 — 47: cf. 2 Chron 34,81 — 48: cf. 2 Kngs 20,13 (Is 39,2) — 49: cf. 
Strack-Siegrfried § 14a — 60: cf. 2 Sam 6, 6. 8 — 61: ^without', Strack-Sieg- 
fried § 76e — 62: Jer 61, 39-63: cf. Job 29, 10; iv Djn^ is omitted in B, cf. 
Ps 22, 16 — 64: in more narrow sense: the 'eighteen-prayer' ; cf. headremark to 
Nr. 104 - 66: DM is omitted in B — 66: cf. 1 Kngs 20,12; 1 Sam 18,8 — 67: cf. 
Gen 4, 6 — 58: Lev 10,19 — 69: A reads Taonb, perhaps typographical error 
instead of Tnnn^ after Job 16,4— 60: cf.Eccl6,12. 16 — 61: Gen 20,9 Softener — 
62: Hosl4,8; for explanation cf. Jalq^it Sim*6ni to the pass. — 63: cf. Job 31,35. 



XXXV. JehUi al-Harizi. 187 

• * • 

]0D ^^ — D^i^^nnn p n'^iito 10^ on — w^M^n '•di *— r6nnn 

— Jiin6jn nn?] — ^^on^* ^hirnp — d'»t?8 dti — d^1|b^»1 7o 

HDjan n-'ia noi*? — nw^en-^a^ ^^» — '"w^jrr^* ^inje ^9 wi 

— ninnte^ n;?^^ — nw^p n?i] — ^^nai naw^p^ — nniij?^ n^p!i»?l 

— rr{inrn niip^n ^^7 njp Bf-^pn n-^agf ]br? '•9 n^iaT ne« ij?bn 1^ iei|j 75 
j|\ni — mo?f n^tt^ — ny?i»^n nnfriB^ im — mb^g i|?y 
^^ mn n;?^? t3''?|59 d*iSt ^rn — n'^^^^i D^p'''!i? — onnypn 
te^Tr» nriV taij' — .Dnl< n^i^np D^ypWn-^D vijl — nn^n? 
^b] D^jnb fc^^i 0*1? fc^^i — B^nn T'd^ «^i n^np ^h] — B^'5i>p-]''<j*i 

— ^*n'»i|5pn''»3 — DnB^^, K^'o'^p^'w ^h] n'^isj^ b6] — nnn^p so 

— n^irne ^^^9; ^^ D'*?J5ni — ^•d''131d no — b'^i^ypni — D>ij^i 

— D-'B^ngn ^n ^T^ opW — ^"W^"" ^^D^ijnnB^-np '^s^Tl «^ o^rn 
n\'*j5 n.?T^ D^Vivi n?T "f^^^r^D — n^e^n" n^B^ brt^ ^np\ 

«^l — rnii^p\^ — 1^0^"^'*?^ rs bjjj n>32 ^ib] — vnianj? ]mn ss 
IK — nniB^p «vi ni5i — n^i n^j i« — naafp «^n n« iVr 
nj» B^^« ^j'nffl n?^* "'oNi^gg W ^«^ T81 — ♦""'^^i "^^^n 



64: A has 1WH -- 65: cf. Prov 15,23 — 66: cf. Ib42,10 & oftener — 
67: nM( niM) with suff. — 'that one' & *the same', cf. Strack-Siegfried § 28a — 
68: cf. Pg 116,16 — 69: Pg 87,20 — 70: cf. Deut82,14 — 71: About Dn 
(Copula) cf. Albrecht, Die Wortstellung im hebr. Nominalsatze 11 ZA.W YIII 
(1888) p 251 — 71a: cf. note 22 — 72: 2 Chron 17,13 — 73: n|B^} we change, 
A nwii typographical error; B rm^a we forget, but cf. 1. 96 — • 74: B injo — 
75: n^^aaan ^a till nyi nion (L 87) is omitted in B — 76: Jer6,28; A nno 
instead of ^1p — 77: yv^^^ Eccl 1,9 & oftener; cf. Ge8.-Kautz8ch § 137 note 
& Strack-Siegfried § 29d — 78: they compare (consider like) scurf with 
trinkets; D^^ scurf d. ibn (j^anllh, Wnrzelworterbuch s. v. ny & D. Qimhi to 
Is 64,5 — 79: cf. Is 8,19 — 80: B^r&kot fol. 3a. A proper rhyme is missin 
here, cf. Lagarde, Symmicta 11 (1880) p 56f.; the same is also met with 
in other passages — 81: Nu23,27 — 82: The crowd ignorant of the law, 
an ignorant of law; cf. the plur. 1. 99; B ^y^^ instead of nnnn — 83: cf. Jon 
4,11; B 'rM instead of M^ — 84: A D^dvnfin, B ivn&x 



188 XXXV. JehAda al-BCarizi. 

*?^eori^ VT^^ «^n ^9 — '*«3 18^«3 ^M? «?n — nae^^ irpH^ai? 90 
ni^njpi nnge ni^njpji nibp ni^nj? ju? — n^hrj^rrh^ in^o JiiD3« it^j 

— ' ♦D^WD n;i7fc<^"igf« — D^wa nn*^ e^'^.n^ n^h nrijui — nyjM 
rnVngiflP ni^i?^ — hvi n^« 'nn?n-^ie*W rs l?bn f? ibt< 

D'*?''??'! — ni^nria n''^''9l^e Qri?!? *^?W — niVrf rr]p n^n^-^D?*'*? 100 

— *®n^nn-TBf ]\nr\ id^^ Q« — r^)tph n'^r^K ®^n«inn^ — *ni^pr\n 
^n« — ln\p^ nVp-^r^S inl< U8!i'— n^riipn mj?e v^n^ u^i: 

Dwf — ?li' rs ^^^^?l?! n^< — 1^5^ r?: ^^ — v^nsi I'^a'^np 105 

n? >K ''^wpq! D«i — \nTr, ^e Ts '•**?'??! Q«i — »et^r« «??': 

— ^*n'»J5^ D^l^?? D'»B^a^p riitsn^'^a VT?^a lajp «^ni — ^inyB^^, 

— ''nD52e ^315 ]\mm 'pW — n^i?«rr^?f •'aw^S TO 

n^'ni? ni^ngin-^?? «?W 'i^hi — ♦••njj^oi?^ pn; '•pTisi — •^nyi no 
■^51 — niii?ini*^^D''b5i»Bni — niTa^ni *ninnj?n on© ^^tpa nfc^D 

— in^nw — n^ei? — in^Biji — n^ni?n nt^r^ n'^wt n.5T3 ^^eoan 
npjan n''i^ «in|ib — nri^i? * nation' ni'»5 nicf^ djj^ nioi — n^nn 

— rwyiirf] nininjpn '^? nel<*''i« p-^ri — ♦"'•sjSjj/'jj^ns^ «9 ^593"''9 ns 
brj'^h nin5ib« on ^5« — ni^vio pi — nin^iDg ni^ni?iT^?V oys 
nipp nipen nsni — njb rgi on? i>?^pe pgi nions? d^d '^5 njn 

85: cf. Eccl6,4 — 86: According to talmud. use of language ^to release 
from a duty'; nnin n** »T *to answer a duty' — 87: nbnsr 'npl is omitted in 
A — 88: Biblical would be D'Mnfil — 89: D^!l1^n^ till nhp^ (1* l^^) is omitted 
in B — 90: Neh 12,46; docc. nhnn HTtSf — 91: cf. Jer 10,14; 51,17 — 92: ]?1 
]1tonn till ny^DB^ (1. 110) is omitted in B — 93: b''^\f\ is omitted in the docu- 
ment; we put the word as opposition to ^^3D^ in the following line (at the 
same time pun), as «yto^. forms the opposition to «&n!, cf. Prov8,35. 36 — 
94: doc. iteD^ — 95: as Judg 20,16; cf. note 93 — 96: cf. Eccl9,8 — 
97: 1 Kngs5,13 — 98: cf. Is 3, 16 — 99: Is 28, 9 — 100: D-eVBH) till njgp 
(1. 118) is omitted in B - 101: cf. 2 Chron28,13; Job 34, 37. «n^tt = bibl. 
«iaO; n^a^, doc n-na — 102: cf. Deut 28,29 — 103: Eccl 6,4. 



XXXV. Jehudl al-5arizi. 189 

r^iT •»? Tjri — tt^ii n^'!! — inn b^'*^ sbB^ji — ♦^^^njjpp 

— Bh«rf '"'i^B-^y IT, nfe^M — D>59«3i D^j?tn vrjii^ei — tA^^ 

:^®Vnr«D9 \T.i 120 

— nson rpj^a ib?^^ — w >3ab — nna "'^ai« tj?? n:rji 

— 'fr-'iB'g nia^a itdjjb n^nni — ♦^^^no l«i?o?"'9 — rie»!i ^^i^ij^n 
P'Sp? — injB^nij^a "inpi — 'iwrie iTrji — \"M^-pnr' rtjh^^i 

— ni^^T| niige w"*??! ^? — "^lin^o ^?-ni< '•)*7« nri^^l — "^IWjjn 125 

nj'^^s? ^3^b — nyntj n^m ^i^!?f nys n^pjj\n ^9 neijl ','"'no'^9^ 
'"n:«*3i — n^j? nyiD «%t -? nniicr m ne^ — "•^n^pij t? ninj; 

^"ijn ^817^2 — '"rriD-nn ^? — n^is vijon^ re — 'n^mrrib 

t"®ibfc<*i i^B^9 «^2 — /^•H^i^irn ni?n 



__v \j ___«^ 



122 



n^nj?^ nnngn n^ini n^pjnn hn*;! n^"] iDfcf» ib^« 
n^XO inie^ n«jb5 «^j ni!??e^ n^^^tn? ran nb« 

104: Nu32,l — 105: cf. Job 21, 6 — 106: 1 Sam 10,27 - 107: Arbela — 
108: Deut 18, 11; but in ingenious transformation: author of works — 109: A 
pipn — 110: Nu27,3 — 111: cf. Gen 21, 6 — 112: cf. MiSna Sukka H, 9 — 
113: Nu22,28 — 114: Dan 8,25 — 116: niD^.-t<H^l till n^fiftn ^3 (1. 129) is 
omitted in B — 116: The section nttto ^n^i, Exod 32, 11— 14, which in con- 
nexion with Exod 34,1 — 10 is read out at synag. service on general fasti- 
days, on which also Selihot (see headremark to Nr. 5) are said. In this 
section there is the verse n^^l etc. (Exod 34, 6), which is also recited by the 
congregation aifter every Seliha together with 'thirteen MiddoV (qualities 
of God) following it in the Bible, introduced by the introduction "i^^D b» 
ntth- (cf. Nr. 112 note to 1. 22b) — 116a: *after every Seliha' — 116b: Ibcod 
23,25, cf. Baba qslma fol. 92b; however is meant here D3\iSM '^"iK'nK n^n»h 
'\Wy\, for Deut 11,13 is quoted, & to be sure the conclusion of the verse 
DSin^pa niV^^, for which the Talmud, after an ancient source, gives the ex- 
planation (mentioned in the text): n^fin n ntoi« Mn nin »^nf nniay «\i t», 
Ta'anit fol. 2a — • 117: n;«1 proof; cf. to the term & the fonn Bacher, Die 
exeg. Terminologie etc. I,"p 178f. — 118: Deut 13, 6 — 119: Deut 10, 17 — 
120: Nu23,7 & oftener; B nOH^I ]r^ — 121: cf. to Nr. 144 v. 5b — 122: cf. 
Jer 6, 14. 
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XXXV. Jehuda al-Hana. 



128 



^'^n^nV iB^M 'pn s^T ^^1 

rfr'^P^^ iijpii nij^k^ i^ip 

^^*n^nn n**?^ B^ii« nD4<^ "^ph 
n^pn TO« inf tb^ njTi 

'^•n^l^B^ \Frr\ n^ ts^jyii 



129 



^^w?a nan '^''p?' w«^i 
^^Mi^i n5D ni«n bjr ^'^Ki 

i^hl D'frB^ n''fo nrjrDi 
nin>^p npti^ n^« ]<nni 

'vw Djjn li^pW^. ri ''?n 

njijpV nm 'nr '•dtj noh-^Di 

^^®v^ii^ r\vf^ Vn^ I'^^fii 

-^1 ns^e «s\d d\^k 



1S3 



10 



15 



20 



152. The double-meaning letter. 

Tina — 5iinni« too — )y)r>\ h'^'^r^ — '^x:m — \v\^^% 
— ^^iOB^D ^''?B'P — liiO^'^l B^?.np — ^iJD^ip D>?tj — sa^rp^ 

123: cf. Jer49,10 & for explanation Frov 17,28; instead of in^^'^IM, his 
foolishness, A & B have ^n^^lM — 124: cf. Jer34,8 & oftener; but perhaps 
r^\^l like B (A is not vocalized & the plenescripture is not decisive) after 
Is 62,12 — 125: cf. Prov26,6. 12 — 126: cf. Ez 16,80 — 127: cf. Gen 19,11 — 
128: cf. Ez23,40 — 129: Thus in the Tahkemoni ed. Kaminka, Warschau 
1899, notes p 498 according to a ms. Oxf. ; A \1X\\ k!?. In B the whole verse is 
left out — 130: cf. Prov8,36 — 131: cf. Is 49, 4; 65,23 & oftener; A np^^ 
erratum. In B the verse is left out — 132: cf. Jer 6, 10 — 133 : cf. Hab 2, 19 — 
134: cf. Judg 19,22 — 135: The verse is left out in B — 136: B ^Dltt^^ — 
137: 'Ab6d& zara fol. 10b, 11a — 138: cf. Lament 1,13 — 189: Ez31,16 — 
140: cf. Ps 14,1 — 141: cf. Ps 85,9; ^''Tip according to the Qeri Lament 4, 17. 

152: ]Prom the eighth Macame. The letter contains praise, read from the 
beginning, reproach, read from the end. About similar playful poems cf. 
Kaempf, Nichtandal. Poesie etc. 11, Prag 1858, p 99 — 1: representative — 
2: cf. Dan 11,18. 
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XXXV. JehMa al-Harizi. 191 

f\t\] — iB^s^o «3lyi — If n fin^p^ — r^h^^n Dgb^ — n^riria 
yj^l — nia*!! njti — ntn^e^n nrji^i — nin^e^D ^?ii — ng'an 5 
— '*n5«? brb^ — nip^? na^D^ — nipe^^e rs}?^ — 'nii>n^ 

— D''j?BfB p'^nno^ — ni^nn b^i«9^ — r^^btxm vf^jp^ — njjj; ^ybi 

— D''^'»p9 03*1 — nnsnre *iDi^ — Q'^Tn'! ii?ce^ — Q^yii? '^1B9^ 

— mint Dgb^ — nninn lob^ — nii^^ri «3lyi — d-^^t^ nnl^f 10 

— nn^'pn yh\ — •yuf? «b^ii — ^s^b^i «3fc^i — nii^iDii nnl<i 
,'^i^? ihfn — Sdo"^^5 — ^DO — ^p'lH? — '•P^ — ^^Tje ^^5 

— TTD? i« — vr6^ — m»9 w — ^113 "siyir^H — ^niy. — ^niy 

— i'»i{jl* na^^i * — v^is * niBf^.l — wnp d'^ti — I'^ijg ' '^••puf^i is 

— ranh Tai;i — liply ^^pi|^:!i — iM«| ^•»p3>i — liu^, y^ri 

— nsTi — ' i^yip n-p?! *]« — '^TOt* ntj^ii' — v?^.ih' jr59!i 

:oT?| ''ns5^ n3«>-^« — "^n»?i?i npn 

153. From the macame of the improyisator. 

a, 

ST. "v^ nbrij — 15;^ «i^5b ^318 ns-iri d^ ne««i ^.n m 



_ v/ — — _v/__ _«^__ 



*tr. n?1 Pols' P*!? nij} ne'ii 'T?^r™<'3P^ ^^». l^'? 

6. 

•^n5|?^i1 ^5 Die? DDj ^a^ ^pn ''^sg Yp\ n^y 

8: cf. Is 32,8 — 4: bm bibl. only with 3 — 5: cf. Pb46,8 — 6: cf. Exod 
84)7; Nu 14,18 — 7: 'good action, not infamous action' — 8: Bu4,l = 
our 'N. N.' — 9: cf. Pro v 20,20 — 10: A VJ^n^ — 11: cf. Job 37,13 — 12: cf. 
Job4,20; 20,7. 

158: "From the ninth macame. ^y^n inn must make poems, ending with 
a given bible-yerse — 1: Mi 6,8 — 2: Nu 23,7; B 'lOK^I Jj^n — 3: cf. Am 4,12 — 
4: cf. Is 40,22; 51,13; Zechl2,l — 5: B Tvn instead of niDH — 6: Judg 
4,8 — 7: like note 2 — 8: cf. Is 51,9 — 9: cf. Ps 22,15. 
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XXXY. Jehnda al-Qftria. 



e. 






_w. 



ni»5 a?< ^M ij?'. PDT» 

164. The wicked inatinct to the 8otiL 



•iM «'«•? U^, ^a« K^**"!^ rn??!? 



_w. 



•T1)?^?» IB'SJ DIB TKa "^H| 



n)?W ?PW5 Tlis^i p^ 
•^napn ni^i^i ly*nD m.V nt&^ 

^«?n TOie Elites •^n^bf 

-JP51 "^l^ip ''95P m;?!^, ''WD 
rqin ^O^^JJ nia» -'pjje o« 



10 



165. Fraisinc: of a fine nrl. 

n)tt^ iTri ^b>rrt| a^i niD^g ^njp^ ^rn^ ]rin nsp 

miii^ mo ^B^ttf^ uThh\ ,tb'»^ d'^^^iw *^«ip ^^«3 

» t V V : i» : • : t : » : • i Tp • ; 

10: cf. Pb109,18 — 11: Gen 2, 18 — 12: like note 2. 

154: From the thirteenth macame, in which soul, body & understanding 
are quarrelling with each other — 2a: cf. Is 41, 12 — 2b: B nn^ instead of 
nnv — 3a: cf. F8 90,4 — 6b: A reads against the metre ^nnun instead of 
^nenn — 9b: Is 64, 11; 62,2 — 10b: cf. 2 Kngs2,9 — 12a: cf. Jer31,16 — 
12b: cf. Fs 116,8 — 13b: A '•nnn instead of Wtn, cf. Brody in Zeitschr. f. 
hebr. Bibliographic IV (1900) p 69. The verse is omitted in B — 13: B 
reads "siwa '!|ina njtt 103 — 15b: cf. Ez37,9. 

155: From the twentieth macame: Macame of the seven virgins — 
lb: A & B ^ave before nnpt9 a \ but as, for the rest, Qarizi has employed 
the regular forms of *^9^, it is perhaps to be omitted. 



15 



XXXY. JehucUl al-Qaiizi. 193 



nj^j/lRt lepne^ w, J^^^iBfi nyb^ Te« Bf'^K ^Vii^j 

nijb i73§^ nhi« ^e? ng^l fp iTij^r^^ nn^\9 

n^n] nn uwo v^t-^i * n^ii Tii ^b;3 i^)ty\ 

njjT d^« liB^^o ye^ii W nisn an^y nq> a^iH^ 

njH?^ ^31? ^Va ^nrnjji n^ ajn rr,?; nm; ^^k'i 

156. Hymn on the grave of Ezekiel. 



10 



?l^^n^e ai^B^] sj^^OI ai^ttf ^i^lB^Sl v^jb^s no^n «^5j •nnj? 
«Ili«9 n«-in^ pnifi^s ]n« i« *ii5^ipj nn^ K^n ^«jatbl PT I'Ui? ^8 

Tiyi?-^? ^« ^3«^e ^p$iv. ' ' n^i^5^ n^nne^V k^'«* '3? ^i^ 

r\yrf ^vtp ^9^?a nm^ 134 r^^, e^ttg Tri?; a«i nb ^m ^nnp 5 

ilBI ^'^'911 I'^'^'^SI «l!i ^ni ^] ^«? ^^P? "^^^ ^'.'^^ 

^*lip» "Jisi^tj \T, nyn^^ lip '91 n^wn^^'i^o!! ^« ist'hsio 

^n.!i«^ tl'^ajja dN'j^g'nniD in!i sjnn^ ni^-'^p nj!ie« le^n 

^n.i»| a^jjV»9 ti\i^« nn^ afc^i r'? ^W ^0?o"\^8 '^?^'ii?n'vr 

4a: B nWiTj njn^J — 4b: cf. Pb 91,4 — 5b: B napt — 6b: cf. Is 26,19 — 
8a: cf. Fb 119,62; b^h stat. constr. instead of abB. aB oftener — 8b: cf. Is 35, 6 — 
10: ^fi** form of tbe Fausa chosen for metre's sake; nj^srt^, A & B n^l^^, cf., 
however, Nah 2,10; cf. DB. U p 276 Nr. 54, 1. 9—10 — lib: cf. Est 8,17; A ^U 
instead of n^5>, cf. Est 8, 11 — 12b : Deut 4, 15. 

156; The hymn is taken from the 35^^ macame, in which first the grave 
of Ezra, then that of Ezekiel is celebrated. Concerning the place of these 
two graves cf. Albrecht, il^^anzis Leben etc. p 39 ff. — lb: cf. Fsl22,7; 
1 Engs 5,4 ~ 2: riM (also Nu 11, 15 & oftener) for the masc. — 3a: cf. Fs 42,9 — 
4b: cf. Ez43,8 ~ 6a: cf. Song of S 1,13 — 5b: cf. Exod30,23 — 6b; A 
*jbp & the sign that something is omitted; B yh^l. This reading has come 
into the text by Exod3,5. A *]D1 instead of pB^) (imp. to ptba) — 7b: cf. Is 
49,23 & oftener — 8a: cf. Is 11,6 — 8b: cf. Bzl9,3 & oftener — 9a: cf. 
Jer 5,12; Job 31,28 — 12b: Frov5,18 — 13—14: cf. Exod 28,17. 29. 30. 36. 88. 

Hebrew poetry. 13 



N 



194 XXXV. Jehiid4 al-Qarizf. 

^line viini djj^o? n^i -91J niiDK^ ^m^^, m;pn h^^k 

tIT?"n l^f ^ K^h ti"'?^ l^e^i? T1?P ^^99 ^'"^ ''^ll '*^; ^35 W95 

'\nTrm b<:frff niontj n? ^nVi dip? nvrnri ^45 y« Yr$\ ^^6 
TOD? ntjV^'?! '^3^ tinn. -ip^ t8f^« ^ar^r"?? nij^W nt^viri 

?pl?^, 'i^ir**^'! d'^nrr 'i^y. iq!? nTj D)-fc<^ ^i^^m ni^^ wt? 

«pls?8'l!iD^y'i ni^nj nn? -pa asi^« ^«^e ^Vmnne? n^i^ 25 

'"^p'^.^/wi agi mo?? n«^fi ib^« nyi??^ ^i^-^x ni«iM ri«a 
I'lnT K?: n?| ^''n] ^^ nn^n nn| an^nn^ ?« 'RS'ii 

T19S9 ^iii^? 13T» ^i«^ u'^) '^\ ^b^i] prj^ff '^t^ \ihx\\ TO D| 30 

^I'^l^io' niiV nn^3 ni«9 ^Bfw D^nK* rti}-^« d'*?^§f*3 ^fip?4 ok 

^^1^D« ^D^iT fc<^i niJ;i h'^hM ^D^bf * tji^s ' ''a? (> d''?oy ^^b^I 

""^ngi ^»*|iji IP^?*'^!? ''5?'^^ "^^^ '^5^3'J tj^^n D^3 ''r^p'n nrpij^ 

9[15ti «|pV*«)«9 ^^W^'i^S p'^i? ■9n^p^*'l('ni«iE)nKf«*n^«8fi3^^'p^ 



16: cf. Pro7 6,22; Zech4,l — 18a: cf. Bxodl7,16 — 21a: In B is first 
:ib*Tn & then qblpb — 21b: cf. Pb 6,5 — 24a: cf. Deut34,7 — 24b: cf. Job 
14,18 (*na^ from ^M); P8 49,16 (onw - ny, Job 17, 7) — 25—26: cf. Gfen 
36, 7 & Ez chap. 1, especially verse 10 — 27—29: cf. Ez chap. 37 — 29: B nw\» 
^3 instead of ]3 ^3 ni« — 30a: cf. Is 65,17; A & B ItsB^ instead of "fiB^ — 31b: cf. 
Is 60,3 — 32: cf. Ps 84,3; B D^inw — 33: cf. Ps 65,6 — 84b: A & B «\T1; cf. 
Prov 26,14 — 86: cf. Deut 21,17; Exod4,23 — 36: cf. Hos 11,4; B "an^ (read 
"an*?) instead of n^^^n — 87b: cf. Judgl6,9; 16,14 — 38a: B dW;"! & B 
Din, 013 with Brody, Zeitschr. f. hebr. Bibl. IV (1900) p 69; likewise ^np^ 
is perhaps to be read instead of ini3^ — 41b: cf. to Nr. 4 1. 16cd. 



XXXY. Jehuda al-igrartzi. 196 

157. Longing for Zion.'*') 



~.—\j .__w ___v 



V^9 'V} "^r^? Fta nr^ •'inn'! "i^i^i rt^^ ]i»s^ 

"n^i vfvh ^je^ na iri^i nw^jjji ^V »8i^ agB'n^ 

W1J ^inpT a^B^ ^'tpb? iK'JXi avf^ -Ol?'! a^o^ 1b?» Tei 

s^nj.l '?^ \rat^» rr^»] ^I^V «eie n^x|^ ?n§^ 

168. The wine. 

«— w — ^w — w 

. O'^^^ ia laip^, n^y n?i Day.^ a^r_ ^Ki? b'IO-^?! 

169. The benefactor. 

1399^ ^^ in?:? «?94 ^^1 K'^^ '3? "^'"f^J??? ^^^ ^^5 ^^T? 

160. The seal. 

nn» n^?i noin aw rria its? mi^ii n>h 

njB; nh^ nje-^ "sih^! •»» «TtfT'*^>| "^nijunf n^T 

:rp 7^nn aa^ n^^'^n ^^ p"*9 n^^n pnis^? a'jij^ 

157: la: fjMff with b not bibl. — lb: cf. F8l32,14 — 2b: B n^O^, but 
cf. Lament 3,80 — 3a: *I do not want any thing but her'; A ^MJrm — 3b: of. 
Dent 34,7 — 4: cf. 1 Ghron 9,30; B r\y\ instead of I'KI. The yerse stands in B 
after 5 — 5: cf. P8l02,15; A iT^lM instead of fnjfV — 6b: cf. Is 38,21. 

158:2b: Jadg9,13. 

159 : The title in A nnnnrj ^^ bt} ^^tt^n or j^ — nnjp >) nf^ anj n^^it^ ^J:i^teff i 
adds to the understanding of the epigram — 2a: ni1|, sing. TXTf, concubine, 
1 Sam 1,6. B ninf^ instead of nn; ^M, (perhaps nn^^ is meant; instead of 
niMl)2& (in this case) it would be to be read niMf g&n). 

ieO: la: cf. to nr. 118 v. 11a — lb: cf. Exod33,6 — 2a: A & B nya 
instead of n^*), cf. Zeitschr. f. hebr. Bibliogr. IV (1900) p 71 — 2b : The suff. 
in ajfi^ refers to ni^l, that in Ti)p\ to the soul (nifl,) — 3b: cf. Deut21,13 — 
4: cf. is 42,7 — 5b: cf. Psl50,6.' 



*) 157—160 are taken from the fiftieth macame, which only contains a 
loose colleetion of epigrams. 

13* 



Dictionary.*) 



^. In compounds Iik« *W& '^^^ 
father of education, IBf^ "^^M father 
of honesty & the like, cf. under H^. 

Tiori M, n'^y\m n^, d^i^ pDn ns 

Abraham. Htl^ patriarchs. 
*n218 annihilation, 
n^^ blade of the sword. 
*11^, plur. with suff. ^!1K, member. 
niM to bind, unite, join. Part. fem. 

^31;, dual n\^i% wings (flanks). 
HM, plur. dHM, damp, mist. 
HM, y to make something melt. 
DTTM Gastilia, the Christian Spain; 

DntrJl^t Christendom. 
|TTmfeJ, signification for God, s. to 

Nr. 189,19. 
Ult^ = nC'JM, the earthly, cf. note to 

51,22a; "OlDT|?n DniJj 'Adam, cf. 

note to 1,1. 
]*J8, plur. with suff. ''S'JH, earth, cf. 

'note to 7,23. 
*n8, m in the sense of the bibl. V 

form: to glorify, part. fem. H'l^ftjt? J 

rV n*3^^9 adomed, 

nD«, plur! riing^, love. 

*?n«, V p^\n^! to live in tents; bibl. 

according to ancient commentators. 

D'^lhrj^ 'Ahardnides, sons of 'Aharon. 



rnM appetite (bibl. generally: desire), 
' with suff. ^nj«, cf. note 37 to 149. 
T}S aer, di^p, air. 
|1M wickedness « ]^M, bibl. only with 

suff. 
\\^ nullity. 
I&1K, plur. D*i|&1K, the wheel-shaped 

ones, a kind of angels; cf. the note 

to 148,34. 
f W, Xr»t) imp. of the V form, in the 

sense of the bibl. I: to hasten. 
niK letter, plur. HWIK. 

rntM Abraham, cf. note to 46,33a: 
plur. D'^n^tM not bibl., trees. 

n^ friend in the sense of the arab. 

v5.«^^Lo, especially in compounds 

like nSS ''n^ (counsellor), "TD^D "^n^ 
(a cultivated man), ^03 ^n« (fool), 
tih 1l^t^ (a pious, an honest one) & 
the like. In similar sense such com- 
pounds are found with "^18 & ^Xy^. 
njJJ •«n« = h^\^^ (appellat) grape, 
denoted as the father of wine, 56, 7. 

Tn« Vn to unite. 

n^^O*^ name of a jewel, plur. HlO^rTH 
not bibl. 

nn« Vn to be late. 

n»« whither? 



'*') In the dictionary are registered all non-biblical words, all biblical words 
with signification varied Khbr., such substantives, the singular or plural of 
which is not met with in the Bible, and the verbs with non-biblical for- 
mations. The last are denoted by the numbers from I to YII. — In the 
citation are quoted the numbers & the verses, resp. the lines. 
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^nrfcjl which? 

rf'k terrible (bibl.); H^^^ Israel, cf. 

note to 45,22 & 136,1a; D^p^^ the 

terrible ones, angels. 
]\» the non-existence; ''i'^ftj 29,10 = 
' "bibl. ''Hi'^H. 
]\^ where? bibl. only in conjunction 

with 0. 
"Vfi name of the second month. 

]n''« Abraham ; D'«i]TI'»«, with 8uff.''}]J'»iJ, 
the strong ones, the patriarchs, cf. 
note to 73, 16b. 

\^^, with 3, ^^Mip as if. 

n^8D^^K n. pr. Lucena. 

n**lD78 n. pr. Almeria. 

ffiii the letter 'Alef. 

UH ■=- DK7 people, nation. 

n^iJ!^ ™^^^ — ^^fif^} '^^Tl^ Ismael 
(Arabians, Mahometans), also plur. 

)1D[$ signification for the Tora. 

D'^^^D^ the faithful ones, the patriarchs. 

Te8topofatree,plur.D''T»0^notbibl. 

ft^'^QM speech, prayer. 

7D^, plur. D^^/Q^, fading, weak, fain- 
ting. 

)f1M lY to be strengthened. 

TOg truly. 

Bfui^, pi. D^B^OK, severely iU. 

n&^Dt{ the fading, the annihilation. 

^D^ to prohibit. 

^M, with suff. nipM, face. 

I^^H, with suff. 1^ndl|$, heaven (palace 
' of God). 

7JD^ to set, to darken ; Y to make dark. 

D&M, plur. with suff. '^'^Dfi^ ends of 
'the earth (bibl. with p«). 

]1'>^,d8 temple in Zion. 

Tti^ n to be emanated. 

'ITX?^ bracelet, plur. nlTJTJtJ not bibl 

Diyjp^ (i>xeav6;, ocean, main-sea. 

D*>7K^,M a kind of angels, s. note to 
'l48,la. 

T^ to compose (poems), cf. note to 
23,35. 



nonij bride. 

b^^*1^ bride-groom, pi. Q''l2^^^fc{ the 

betrothed couple, 
mh (bibl.), plur. with suff. ^H'JJJ, way, 

path. 
nn*5H maintenance, plur. HirVlH not 

bibl. 
Y^K II to be made long; V to drawl 

a word. 
D^pnt; earth. 

*1*18 IV participle : execrated. 
V}\i fire, plur. D^^tf l|< not bibl. 
iT?"'3B^ftJ n. pr. Sevilla. 
rnKr^, plur. niwK foundation, basis, 

however see note to 143, 19. 
fX}^ pupil, see note to 115,4. 
n3^« tribute, plur. d^??^^ not bibl 
]l^lp8 darkness, dark place, bibl. only 

plur. D'*^OB^», cf. note to 128a, 5. 
^tt^M, bibl. only plural, exorcist. 
HM the indetermined being, see adden- 
da & corrigenda to 45,10. 

"^M^ in to make light, 9,12; to recite, 

1,3. 
Bf«S Vn with 2, bibl. with QJ?, to 

treat with scorn. 
tS^8!l, plur. D^ti^fiO, weed. 
fl!12, plur. nil2, eye-ball, see note to 

'll5, 4. 
*1*13, part. pass. Q'^nnS, isolated, faf 

from; also metaph. for Israel, cf, 

note to 7,40. 
nU'^n^ examination. 
/X^i part. pass. /H^, separated. 
nt^"^ bdellium, pearl; metaph. for 

*tear8^ see note to 74, 2, & for 'teeth* 

79,9; plur. U^Xh^^ not bibl. 
pl2 to search into, to examine ; 11 to 

be examined, searched. 
ViM VU to be ashamed. 
vty^ disgust. 

7t3Il m to revoke, to abolish. 
^Ip2, f. n^&2, pi. D'*^9i^) empty, vain. 
nM'^2 coming, entry. 
\% knowledge, perception. 
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f § between (bibl.), with sufiP. iJO'^J'^a. 

jlSh^ the shy one. 

n!)l m to make weep. 

1133, also 102l-]5, ni? ''^I Israel. 

rrsii weeping, with suff. Qn^r)l!l2l. 

nil m to bring forth the first child 

(sense of the bibl. Y formation). 

p Israel, see also under nD8, HOs^, 

' nna, tl-'^JJ ">ia angels, 60,4. 

]^^21 poetical form, 151, p 49; plur. st. 

" cstr. '^yji^ buildings not bibl. ; V^J? 

his frame (soil, of the man), 102,5. 
nSS folly. 
^D, part. pass. n*}^S21, unattainable; 

n to be locked. 
Ijjlsl critic. 

rfl2 the pure woman, the soul, 
nn? clear; plur. f. nHlia. 
n^'^I.Si bibl. something unexampled, 

in this sense the non-bibl. plur. 

niM*'*121, 135,43; in the sense of 

creatures, 135,27. 
Il''*ia in the conjunction H^SH ''J21 

Israel. 
*]^, pt. fem. T\y^, kneeling. 
'i[*J5 praise. 

n5^21, plur. ^13*1)11) blessing; bene- 
diction. 
*1^, pari pass, clear, cleared; III to 

test, to examine. 
*lfc^3 IV to be rejoiced by happy news. 
V/^ Olf)2) to tarry (bibl. ace. to ancient 

commentators), 43,10. 
nS see under Dn« & IDJJ; pj^ nj, 

plural 112 m^ eye-ball. 

flM^ YII to eleyate one's self aboye 
others, to presume. 

]1«J, with BufiP. '»i1«4, pi. D-'iWf bibl. 
majesty, Nhbr. a title for the heads 
of the high schools at Sora and 
Pum-Be^t& (T^i^-ll*!^ century), 
besides title of honour generally: 
prince, Guon. 

gia, plur. a\niji, with sufp. \niji, 

heaven. 



n^n^S majesty. 

*1^2l| strength. 

tVyO^ almightiness, signification for 

'God. 
^91, at; \y2^ in our country. 
7^^ n to be confined, included; cf. 

note to 3,19c. 
*1ii IV to be strong; V to grow, to 

increase (of a source). 
Tl^ Hitpo. to associate one another, 

56,2 (bibl. ace. to some interpreters, 

Jer6,7). 
mi n Dn.'JIJi built, cf. note to 4,45c. 
*1*1[|, plur. D^*l*||, circumvallation, limit. 
1|, with suff. 11|, body, bibl. ace. to 

the ancients, the modems trans- 
late the bibl. 1§ by 'back'. 
rri| = (bibl.) ml^ body, 
n^m the exiled, banished person,Israel, 

64,12. 
|)§ colour, fig. : manner, especially ]1i^ 

as the manner = as for example. 
*)^ll body, figure. 
*10, part. pass. *1U| engrayed; II id., 

but also 'deserted', 71,7. 
IT ^Vi judgment. 
fTIt^, st. constr. n*]t4, division, schism; 

plur. nrij|l beings chiseled. 
7riJ coal. 

tD§ vmting of divorcement. 
H\^ n. pr. Jaen. 
371, st. constr. just so, sphere ; 7|7| 

D1*^ sphere of heaven; 93^5 '3f3 

sphere of intellect, 
fl/!! in to make light. 
twh^ exile, plur. nV^| not bibl., cf. 161, 

note 22. 
D 7| to shape imperfectly (exact form- 

lessly). 
Q^^, plur. D**p^{l, clothes. 
]1*iblD|l value in numbers, YecojJLetpia, 

but cf. Strack, Einleitung in den 

Thalmud > p 102 andBacher, exeget. 

Terminologie I p 127. 
HQ^ n to be finished, determined, 
t)^ to hide, keep ; II to be hidden. 
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njJI to scream (to say one's prayers). 

^]{3 scolding. 

Vfjli roaring. 

^%3) ^th suEMI^^I, screaming (saying 
prayers). 

^V\h pl^ir* B^' constr. ^*3^^3, little grain ; 
iXiif ^"^^"^^ little grain of crystal, 
fig. for the froth of wine. 

jn*3J*|S (n^513) i^eck, bibl. only plural. 

1*]| to scrape off. 

t8f^*l3, plur. D''B^*13 divorce. 

TW^ sojourn in the foreign country. 

D^l body (= arab. ^^m'w). 

n^*^ to faint (also bibl.) ; II part. 1^1? 

fainted. 
n^T calumny (bibl.), plur. HIS^. not 

'bibl. 
p^Sl'n that which is joined. 
y^y[ temple; 118,16: lecture-house. 
py] n to attach one's self to. 
7X1 III to acknowledge as eminent, 

to praise. 
by] a small flag, besides : troop, host, 

' with suff: ''Vjl, plur. a''^}'=j, "h^], 
tXn n Part ni*]4 miserable. 
11^^ to wash off, imp. iV]r\ see note 

to 51,6a. YI ^rri^'' to be washed off. 
yty^ affliction. 
' ^ justice, law, plur. st. constr. ^^'^'^ ; 

manner 17,21. 
ny^ domicile. 

HD*! IV part. f. H^T? contrite, 
n^ HE to cover, line. 
Tm^ poverty, misery, humility. 
I. HOT IV part f. rnj^ compared, 
n. iWl n '^O'Qn^, to grow speechless. 
&D*] to be silent. 
yW tear, st constr. }fty^, with suff. 

'Tlty]; plur. stat constr. '^\ vrith 

suff. '•89^ etc. 
njJD^ tear (bibl.); an?T?n29'nmetaph. 

for wine, cf. 142,2. 
p^ heaven. 

*T5 pearl, fig, for tears 74,1. 
nj{T3 n. pr. Dar'ah. 



m V inf. TITn^ to deliver (denom. 
from ^^'^ liberty). 

tfih'l to recite. 

If^^i somebody who makes an inter- 
preting speech about a passage from 
the Scriptures, preacher. 

t^, St. cstr. just so, with suff. IXY^J, 
manner, way; tl^i}] ^3^0 to think 
& to believe 108, 1. 

^n part. IbSn to join, accumulate, 
bibl. after some ancient commen- 
tators (= nnh). 

)1^Sn speech, prayer; with suff. ''Jl'^jri. 
D^in, plur. D'*9*TjJ, earth, cf. note to 

114,24b; with suff. Vp'TH temple. 
f\in n Part, ^j-^nj upset 
Tin m to esteem-' IV part f. ri'3'nnD 

esteemed, glorified. 
iT'Jin, plur. Wlin, confession (ofsin) 
^8in use. 
Q^^in fathers, parents; with suff. ^*nln, 

§r9T\ glory, vdth suff. iri|n, cf. note 

to 148,86. 
"tj7lj bibl, ; inf. with pref. *tfyb ^^ order 

to go, 51,22. 
n^?il outrageous arrogance, 
nil^rj easy rest (cf. note to 3, 14); ease, 

pi. nimrj 59,25. 

n^yj long time. 

*iyi in to induce 43,71 ; to declare as 

eternal, living for ever 92, 8. 
IJJl assembly; *TJBn"n*'5 temple. 
l\y) strength, with suff* Tp^^), 
TJJ rose. 

h:^] (^Op, with suff. "h^], heaven. n>tQ^ ' ^4^ ^* 
)1*7J exuberance, sin (committed hjij^^Kjyitc\ 

exuberance) ; plur. D^^Ht, with suffy/^^ i i 

••jnt, n*Tt; also niahtl with suff. 

~ « 

D^nt brilliant as gold. 

Q^?l{, pi. f. niwnt, dirty, ill-smelling. 

Vlt to be bright; V make shine. 
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Vlt splendour, beam ; plur. at. oonstr. 

'nm, withsuff. Dnnnt. 

- TtT* ♦ "TIT 

^^t marriage. 

^1t wortliless, low thing. 

bli\ fear. 

V*\ splendour; n)'*3ttfi!J y\ splendour 

of God's majesty. 
p'1, plur. D^pT (Q^l?!) demon. 
TO\ to be found worthy, 
niij, St. oonstr. niDt, with SufiP. ?[nDt, 

merit, 
n^t the pure (soul). 
iTJIOt strictly tendril of vine, besides 

juice running out of a vine when 

it is cut, wine 74,36. 
Dl|^t, advice, thought, plur. with suff. 

V»»t not bibl. 

T T I 

pt III to decide. 

]Dt fate ; ]D^n nn^lH fatal blows. 

^Dt hymn, song. 

n»j song (?), 119,1. 

"I^Dt hymn ; bibl. with the plural TMUD], 

62X,16D'»10t. 
nit n to be rejected. 
1|JJt, inf. "tfj^l to be extinguished. 
]pf beard (bibl.); pL D''4gt not bibl. 
njjjt grandmother, with suff. Irijjjt. 
ppt m to show candid. 
TVyt V to make rise. 
D^t, pt. pass. fem. iHD^t, inundated. 

n^n, part. pass. f. rP^^H, st. constr. 

ny^rj, secret. 
n2in, St. constr. ran, affection. 
^^Hn the uniting. 
n^^Drj, St. constr. n*3Dn, society, 

union. 
]1''Sn frame; pi. with suff. ">iVan not 

bibl. 
n7^5tj group, crowd. 
bih mariner; pi. Dv!lh, with suff. 

*1!in in to compose (poems); 11 
part. I3'*"13nj metrical; IV *13TJ0 
poetry in metrical form, cf. note to 
3,38d. 



1l1T\ title of a man taught in law, 

colleague, doctor, 
^n companion, bibl. only plur., 61y4b. 

niinnrj, (n-ja^nrj) spot (of the 

leopard); bibl. only plur. HTl^^lSn. 
n^^n the being together: 140,40; 161, 

1. 21. 
Ijn bibl. to gird; U part. plur. D'^njm 

girded. 
\tfX^f pi. DUS^nn, additional presents 

(to the sum due to the wife as dotal 

gift by the marriage-contract). 
^Tn earth, with suff. ""^^Tn; 50,22 = 

l7n (bibl. after the ancients), 
pin n (denom. from plfj) p^^^Ti 

thorny, prickly. 
*nn (denom. from *l*]n) to enter, to be 

in the interior, part. f. n'1*]h as 

contrast to n^lS**!!. 
Ifi^in IV to be renovated. 
^)T\ HI to make responsible: ^4?^?^; 

IV part. f. nD^nO what must be 

done, due. 
Hn fault, crime, guilt (sin) ; bibl. in 

another sense (money-debt), 
nyn id. 
i^n earth. 
D^n thread (bibl.); plur. stat. constr. 

••Wn not bibl. 
Il-^n" vision (bibl.) ; plur. with suff.'^JV m 

not bibl. 
y\Q swine (bibl.); plur. Q'^TItJ T^oi 

'bibl. 
Ijn (properly inspector), leader in 

prayers, 
ptn V with n^lto to be indebted to, 

to regard it as one's merit; VI part. 

ptrtD ratified, legal, authentic. 
Itl^ to turn, to return, to turn round. 
MOn in in the meaning of I: to s^n. 
n^n angel shaped in form of an animal; 

with suff. in^n, plural fW^t}, 
Tn to praise as robust. 
n/"*n fear, terror, with suff. lOT^^* 
]^n prayer. 
•'JW'^n exterior; plur. f. nnWn. 
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DDH, rn^^QH \tft^i} the intellectual soul, 
cf. note to Sfi'39; n^Drjn MTn^, id. 

TXt^ht} debility. 

aVJ to let stream, to let flow. 

ntO '^ poor, deplorable man. 

f\7h (pt. to 'j^H), pi. D^p^h, ancestors; 
f. nsSh, plur. nsSh past events. 

^711 bibl. only used as preposition: 
instead of; alternation: ffyn f^MSl 
without alternation, without exci- 
ting events. 

I^/H V to save. 

p7?1 Israel, with suff. ^JJ/?' ^®® ^^^ 
to 43,46; plur. ^ylX} small parts 
of time, minutes. 

tt^^n n to be debilitated. 

ltt(J to envy; part. f. n*]Oh, plur. 
with suff. V^tih. 

HDH, with suff. IrllSn, desire. 

n^tDH son, cf. note to 125,21a. 

]1St3 sun-idol, bibl. only plural. 

^Dl^ wine, cf. note to 8,5a. 

*110h clay, (the body). 

}^iin demand, imploration. 

^"^^OP^P^^' scholar, disciple; sing, with 
suff. tt'«in, plur. with suff. Dn'«3"»:n. 

^I^n in part. f. rO^II^ consecrating. 

fjll I inf. with suff. ^^^Q my praying 
(meaning of the bibl. VIE) ; impf. 
13Q^ to be pardoned (meaning of 
the II, bibl. ace. to the Jewish 
interpreters). 

WTpn piety, cf. 150, note 34. 

]^pr} the powerful one, signification for 

God (ace. to Fs89,9). 

]Dh strength. 

ibn cf. TIO. 
• » "I 

nSf^ wedding-canopy; wedding-cham- 
ber. 

t&^&ll to be at liberty. 

D^ni:{n angels ; also ^t^ ''lil^n. 

ph m to measure to a tittle; VII 
to be ordered in hosts. 

ph manner, with suff. Upt^. 

pjJIJ to write; P6. impf. p]?h^^, part, 
pphtp to write. 



Q'1^*tfJ, St. constr. ^y^lll, verses. 

n^nn liberty. 

nn verse. 

tS^y^ to write. 

D"]!! slate-pencil, pen. 

Db*in magician, sing, only bibl.-aram., 
Dan 2, 10. 

njj'^'^rj gnashing of the teeth. 

1^^)^ extirpation; resolution, decision. 

f^tl II to be denuded. 

]12IB^, plur. with suff. ^JISlB^, calcu- 
lation. 

l^tS^ estimated. 

'^n n part. plur. D^p^H) darkened. 

7B^n (or /B^) with suff. yw'H weakness. 

Q^pQ^n a class of angels, see note to 
148, lb. 

pB^ to conceive an affectionfor (bibl.) ; 
ppT\ lover; p\Vft) agreeable, loved. 

HD'^i^rj piece cut off. 

^nn IV part. f. nonrjo cut. 

boo ^^ sbut. 

Dnh ring; pi. with suff. not bibl.: 

TfyO!0 the bathing. 

)^D&, with suff. 1)^!jlC), renown (properly 
nature). 

*1inO God; iT^inip soul. 

rniD to weave (of letters), cf. note to 
'23,35. 

n^D bibl. to parget; V not bibl. to 
parget, to have a thing pargeted. 

molO n. pr. Toda, 

rtfilDlD frontlet, bibl. only plural. 

*1^to line, row, plur. with suff. l^^^tD; 
D'»1^tD rows (of teeth). 

nb kidney, heart; bibl. only plural. 

iVyp, bibl. only st. constr., palace 
(tower of Babel). 

03^ to arrange, *lin "^D^^tp 'those en- 
dowed with pomp' B8 angels 148, 14a. 

7g dew; plur. D^7'lD not bibl., with 
'suff. Yl'fp, 

*)39 dirt."' 

njJlD to err. 
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t\^}f^ error, plor. flVJ^, see 151, note 22. 

DSO, with 8uff.^^0 etc., meat; speech, 
prayer; advice, order (bibl.-aram., 
also bibl.-hebr. after ancient con« 
ception). 

IJJlp (properly to perforate or charg- 
with arguments, see the bibl. signi- 
fications), to accuse, to dispute; 
]Tl\^T\ dispnter, disputant. 

fl^^Q argument, opposed opinion; 
with sufiP. in^Q, plur. HI^^Q, with 

suff. '['•nu^e.'' ' 

DdD y )T^9^ spreading out, exten- 
ding, see note to 7,14. 

*)Dto Po'el part. m. *)pfajp (? Is 3, 16) 
hanging; f. I1d&b& speaking, cf. 
note to 7,20. 

Tyo to push, part. pass. 0^^*110; II 
to be oppressed; lY to be dispersed. 

n71'P(^'^19)» »*• constr.nTJft activity, 

working. 
n*}ip to endeavour. 
Q'lb not, without, cf. note to 23,13. 

n^M^ right, due, decent. 

B^8"»'vn to despair. 

)iy grief (bibl.); plur. HW not bibl. 

St. cstr. •'iir, with suff. '»jir, rj-'jiy. 

yriV yj^nj tired. 

rVjJ 'TT; Abraham, cf. note to 102, 19a. 
niTT (rilTTJ) friendship, love, affec- 
tion; with suff. inn^'i^,, nnrnv 

nj^"*T^ knowledge. 

in'» vn part. nniTnp, piur. aniTno 

professing Juda, c£, note to 115,3. 

b\§V\ splendour. 

INT supercilious, plur. D^1\*l\ 

^MV m n^n^8 praise as beaming. 

D1^ in the conjunction Ql** *T7^, plur."**]^^ 
D1\ D"»D;nn^l=l *fate'; ^fatalblowVj 
cf. note 'to 72,25. 

njr, also D''j?h1 r\y\\ nhii njl"* signi- 
fication for Israel, cf. note to 19, 9b. 

n«31\ plur. ni«S1'' not bibl., fatal 
event. 

tS^jjV sin, with suff. ^B^jj1\ 



DP to meditate, to aspire (= DOt), of. 

note to 43,59. 
*1)T m to acknowledge, to own, to 

praise as an only; imperf. ?[*]n^r\, 

unQj«, ^mnrjr.; inf. ^^ "^0!; 

part. HTn^O ; D^jn^ 8, 21 to destinate ; 
imp. TrrfsS, 1 to dedicate. IV nijVD 
to be acknowledged as an only. 

vn inis)i^ to adopt 

T^ir unity of God, with suff. Tl''n\ 

TflJ the single, 15,33; the only one, 
also *11"nn l^n\ title of honour, cf. 
note to 22, 12 ; the only one ^ God, 
51,79; = Isaak, 102,21; D^W sig- 
nification for Israel 43,63. 

^TH"! the only one. 

^h"» V Kohort. n^'^rriX to hope. 

D^ in the conjunction D^ n^*l the 
western side, cf. note to 35,2b. 

11!0\ order, law, 18,25; primeval cause, 
prime matter, matter; plur. lllTfD^, 
elements. 

Hjl) to promise, 29,4; m to assemble, 
part. f. nijjltj, cf. 7,5 note. Of. also 
under IJf), 

by^ = noy to cover, to wrap up, cf. 
note to 43,9. 

Y'Sf' Nitpa'el: to debate, 112,14. 

iTI^I honey-comb. 

nJD'' m inf. nid^ to embellish. 

r^B'^B^., plur. r\W9\ = bibl. rpp-nD\ 

yfii V TpmPi to make shine. ' 

tXH^ with 2i to be given out for, to 
have the value of something; K^3 
in having a similar value, being in 
a similar state, likewise, just so, cf. 
note to 129,39. 

*1^2P creature, plur. D''1^2^. 

*^''2^^ creation, st. constr. TS**. 

^^1?^^ with suff. VjJ^,, mountains or 
heaven (?). 

"y^l the inclination, especially 'the 
wicked inclination^ with suff. ^,S^ 

np' n to bum. 
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d^p^ creature, plar. Q'^D^p^, with sufiP. 

"Ip"* in part. f. ri'l^SJ venerating. 

Tr\^\, with BufiP. '^f\ljp';, soul. 

ttfl the being. 

Mif) the inhabiting. 

iiytth lecture-house: ni^^H ^tn 

the chiefs of the academy. 
ftBh see HDUhD. 
1B^ rV part. pi. D'^lyJO honest. 

ra^w, also r^^^\\ rry^ (^U-;^, of a 

poem), deserted, lonely, see head- 
remark to 22 & 22,43. 
in'' VI to be permitted. 

^iO n part, ^i^:}) ill, heart-struck. 

*133 the burdensome one. 

*1D3, in the conjunction m^H MD^ 

throne of Ood's majesty. 
iV^^ the Tora, see note to 12,15; 

''J^'^^^S my soul; pi. HI^OS the 

magnificent (women). 
D3^ to wash. 
Wlp worthy, estimable. 
Dt3 cup (bibl.); plur. st. constr. ^p!s). 
^D the black, fig. for night. 
Ht}^ denying, contradiction. 
IfifrlD n to be rotten ; V tth}y he denies, 

disayows; part. fii^^n^O refuting. 
n^'»3 hearth ; bibl. only the dual Q^.T?* 
7!D the uniyerse. 
n?3, in the conjunction fl?3 fiS^M"1, 

a title, 'headmaster, chief of an 

academy*, see note to 3,20. 
777^^2) (term of) engagement; (time 

of) courtship ; only the plur. is bibl. 
773 in the conjunction 773^ tD*}^ to 

treat the general & particular, cf. 

note to 4,48cd; §af*el: to achieve 

(bibl.-aram.). 
HQ^, part. plur. with suff. ^tjtj^, my 

(friends) languishing impatiently 

for you. 

10?, with suff.'^4b|, ini03(23,3), ^nb3 

(23,30), a man like me, a man like 
him (without noun). 



''^Hd surname. 

riDJS congregation; XlDJlp? n^§ syna- 
gogue. 

n]^^9, with suff. ^OS^y humiliation 
(after the ancients bibl.). 

^13 sail, properly wing, plur with suff. 

D| = KD? (bibl. ace. to Bxodl7,16). 

TD3 foolishness = 703. 

^D!) part. pass. ^^D3 loyely (properly 
longed for). 

*1]{3 part. pass. iX^V}f^ nasty. 

^9, Ojptt^ ^9 scale of dooms-day. 

*1^d2) reconciliation, bibl. only plural. 

U^tji, beam, balk, plur. D^D^&lp not 
bibl. 

^M V to redouble. 

*)M P6*^l Inf.*)pl3 to bow, to humble. 

n*}^3 expiatory sacrifice, expiation. 

D^Y? - D^^S Dr. 

*\9 mattress, under-bedding. 

n^lD (from n*35 to force) in the con- 
junction lyiS /)l^ by constraint, 
against the own will. 

1J*33 to wrap up. 

^3 ability, fitness; proper feeling 
' 121, 18. 

rWTB^S piety. 

TO class, party; plural. TWPO. 

t]^TX^ transfer, marriage-contract. 

I. Dra gold, jewel; plur. &'*Qr|3 not 
bibl. 

n. Dra, pl.st.constr.'^Qnf) blot (of sin). 

^t\^ shoulder, dual not bibl. D^&Jl^. 

*inD V to crown, cf. note to 148,16; 
'to crown God* is generally used 
metaph. for prayers in the praise 
of God. 

*in3 crown, plur. D^^IJ^ not bibl. 

3^, plur. with suff. ^^''^^^ (perhaps 

"bibl., cf.Nah 2,8); cf.'ri. 
Ti^h, plur. nlSl^, flame, 
pym & V to make white, 
hn^ to flare up. 
tVfl to become exhausted, perf. ^H/. 



204 



Dictionary. 



I. &fl7 witchcraft, magric, bibl. only 

plural. 
IL tDiJ^, with Buff. UtfThf flame; plur. 

typtf?, 8t. constr. *&i}/, blade of 

the sword. 
pTh (denom. from ii^i}7) to assemble; 

part. pass. plar. with suff. ^jJ^H^. 
piT? assembly, meeting, plur. with suff. 

TWJ^f see note to 43,87. 
iVh ni to accompany. 
§Xl^h wreath, plur. with suff. DH'^ril^. 
p9 Pi*lel: to persevere, to let some- 
body stay, sojourn. 
^tftsh in part. pi. D'^KfOvt^ sharpening. 
y*7, impf. Y*fy^^, to intercede. 
Itsh the letter 7. 
ISO? for, as, cf. note to 144,5b. 
ij^f fem. St. constr. Hj^^, stammering. 
\y^, plur. D^ttf^, foreigner, speaking a 

foreign language. 
t9J2^ part. f. ra^^ deyouring. 
X1&9 n to clasp, to hold fast, 
np^ IV part. f. nri]?^0 flaring, see 

62, n 17. 
^Vh a jewel, plur. D'*&ti6 not bibl, 

st. constr. "^Qy?. 

"^I^O eagerness, desire, only the plural 
'"'is bibl.; 0*1^0 H**? house of their 

pleasure, the temple, see note to 

7,40. 
^3«0 food; plur. D''^3«5 not bibl. 
n|^7MD n. pr. Malaga. 
}H^MID, with suff. ^9^9) power, bibl. 

only in the plur. st. constr. 
^D^C captivity, emprisonment. 
fririp examination. 
)^3D word, speech. 

^J^Dtp the removed (per^iaps confla- 
gration). 
iTJUO terror (= rniiJO, bibl. only 

plur.); with suff. ''il'jUD, cf. note 

111,40. 
ni^JD tendency, effect, st. cstr. H^jD. 
pb m part. ]^DD to vanquish, see 

note to 56,30. 



n|)0 affliction, grief, with suffl **J 
L *t^*|9 desert, plur. nrD*lD not bibL 
IL *1^"]0 speech, plur. D^^HD. 
rr^P quality, mode; with suff. ^Jp*^. 
D^rn^ disregard or fall (disgrace), 
with suff. "^n^^, cf. note to 2, 28. 
y^ knowledge. 

hhrpi praise (bibl.); plur. not bibL 

*^th suff. '•7^rrtD, spy^no. 

VIO m to arrange (?). 

ilJO, part. "»3ilO to afflict (= bibl. "^^SID, 
cf. Ibn Sanah s. v. TiX^) 2,8. 

I91& vacillation. 

^^D, instead of, bibl. 7VD7. 

T71& the appearance of the new moon, 
with suff. tfjIO. 

^D^O extra-prayer, additional prayer 
(on Sabbath', New Moon- and Fes- 
tival-days, instead of the extra- 
sacrifices). 

*1D)& breeding, culture (= arab. 

' dX>1) ; plnr. D-'IWJO not bibl. 
"IDID bond, fetters; with suff. ^^DID. 
nitD heaUng, 43,29; plur. D^.to reme- 
dies, see note to 4, 16cd. 
7}0 fate, with suff. "SItJO. 
^2in& association, union: st. constr. 

Xl^UnD macame. 

nriD II to be dissolved, to flow away 

(of foam). 
njHtt revelation; plur. flltng, see note 

'to 132,6. 
rP^ntt pardon. 
THD to pardon. 
H/IIQ disease; plur. ni/HO. 
D*Jjl[ID name for Castilia, cf. note to 

Nr" 116,16. 
*1jjriD inquiry; st. constr. ^^JJHIJ. 
^^TVQ thinking, thought, idea; with 

' suff. ^Se^ng, plur. with suff. •'SBf I!©. 
XlJ^^tpQ the shaped, the creation. 
)t9D below. 
S^O rain (bibl.) ; plur.D'^^.^D not bibl., 

' with suff. VniDD. 



Dictionary. 



206 



ng'^1^5 n. pr. Majorca. 

D^O, in the conjunction yjl ''Q tears. 

]Mp kind, sort; plur. D'^^'V) st. constr. 

^yo, cf. note to 8,7b. 
T\\yp heresy, 
HWh^ in the conjunction *t1tShQ tX^^ 

race-course. 
n&^^ denom. from H&tt^ 'made out 

TMyHf dying, death; with 8u£ DlDHn'l^. 
1 ]1D^J heaven, plur. with suff. V^l^b. 

npH}!)^ n. pr. Mionasa. 

«?9 to be full; V to be filled (proper- 
'ly to fill). 

yhtf harbouring place, plur. with suff. 
^}lte not bibl. 

y^^ intercessor; plur. with suff. Tf^t^> 

TTf^yt^ rhymed prose, work of fiction, 
poetic saying, with suff. ''O^/O, 
plur. nlS'«V0, with suff. Vr|ir?D; 
intercession, plur. HtS v^} but per- 
haps n^S'^O must be read^ cf. note 
to 43,101. 

*tf7Q counsel, advice, with suff. I2)7p 
cf. note to 8,29. 

hht^ in to speak (bibl.); IV V9t^\ to 
be spoken. 

y^JO, denom. from Y^ (radical Y^), 
Y'hoi, with suff. 'R'^08, to inter- 
prete, to recite. 

^00 obstinacy. 

n^l^ ^ ^b® conjunction H^D ''D THSf = 
Israel, see note to 73,22b. 

rub times, parts, bibl. only plur. 

flDUtp refuge, with suff. "^i^D^IEp. 

*^M9 prince, bibl. only plural. 

nnip in the conjunction nri^Dr? n?&r) 

prayer in the after-noon. 
]^1Q number (bibl.-aram.); plur. with 

suff. ]n^j^^9 its numerical value, 

its value in numbers. 

*^& to mix (of the aromatic oil). 

rODO cast idol » nODD. 
• • - « - - 

POQ train, plur. HIJ^^D not bibl. 
IDtf to surrender, to deliver; 11 to be 
surrendered, to be delivered. 



n^bO delivery. 

n'll^D transition -place; collateral 

form to rr]^^. 

HJUJO vacillation. 

fH^O the perverted, sin; with suff. 

|1jnj heaven; plur. a'»41jn?, with suffT*' j>p 
^lljm; God 125,18a, see note to 

66,3'(n)ym). 

^(1)^ a flying person, angel. 
b^O n part f. pi. nil9)^) mean, re- 
duced. 
tDJ^O in the conjunction tO)itf t^jpp 

temple (contrary to the sanctuary 

at Jerusalem). 
DJ^D the small quantity, shortness, see 

note to 1,14a. 
I. i^VQ (above), heaven, 
n. rn^O dignity. 
•^59 'over; cf. DH'^^e 59,19a & the 

note to the passage. 
77^)9 action, bibL only plural. 
]^^Q above. 
Ip^O, St. constr. *16^, the standing 

in the prayer, liturgy ; plur. fini^^Q 

posts ; cf. headremark to Nr. 18. 
"ipT^O army, pi. with suff. VD^JJD. 
n5^D stratum of the fire, with suff. 

TVy&i fall, disgrace, with suff. wfiQ. 
^JJ&Q work, with suff. '^JI^Q; bibl. 

only plur. 
I^&b force, employment of force. 
ptSO embarrassment; plur. D^^^ns, 

with suff. 1*^^^ not bibl. 
J^O HE yyiy\ to bring into the middle. 
l^^ttj the concealed, secret, bibl. only 

plur. 
1?9 limit. 

htj^tf meeting, st. constr. /Hpp. 
nj^tp basin, cistern; plur. ni{^Q not 

'bibl. 
D1p9 signification for God 96,8; QlpO 

instead of 30,1 (bibl. after some 

interpreters DIpDSl). 
8*3jJP Holy Scripture. 



206 



Dictionary. 



rnjpp acoidens, philos. term. 
*lb myrrh, pi. D^'lb not bibl. 
10 master (title of honour), with suff. 

rt vd'^O pearl, preciooB stone. 

01*10 heayen (heavenly height), plor. 

nflOTTD, niDhO not bibl. 
n^^^D throne-chariot; plur. niD^'^O. 
n^'lQ prudence. 
yy^ impressiyeness. 
iTJntD obstinacy, with suff. ^O^*^?* j^Ivlt, 

nirho. 

WIfftf joy, pi. Q^ISnlfifD not bibl. 
btxail^ wish, desire; with suff. ^^^. 
n9tnfito petition, demand; collateral 

form to rniJ^ttrQ. 
rantito, denom. from UijV, 'made out 

of D5W'. 
)ni*)^||^ Messiah. 

"TtSto II to run, to gush forth, to run 

out into. 
vdtf to equal, H^^fii^ equalling; Y to 

mock. 
njtS^ collection of the legal axioms, 

Miina. 
V^B^ metre; plur. 0*7^^* 
ion '»nO the poor, "I^JID ''nO the edu- 

cated men, tVftb '^ty^ men of the 

thoughts & similar compositions, 

see to ^HK. 
rOP!Q metal, plur. HIDi^D. 
pHD n part. plur. D^i^Ol sweet. 
*1^t^ plur. f. ntl^t^ permitted, see 

HH} beautiful, lovely, due. 

*11M1 signification for God, cf. note 

to 5,6a. 
D^^ word, speech; plur. DID^f 93,21. 
DHJ speech, prayer; with suff. **QH}. 
pK) lamentation, with suff. *^^}, 

50,16; but 21,7 there is found the 

bibl. n^^^ which does not appear 

in stat. abs. 
flKOf prophecy, prediction (bibl.), 

plur. ni«!in:}. 



•IJ) clear, pure, plur. Q''"!^? (properly 

part, n from 1*T1). 
njj, with :p (n^^) parallel. 
Hf^^ star, planet; plur. ISN^I^I^, with 

suff. \nii 

1^^ melody; with suff. >I^^li^, plur. 

n^U^ clasp. 

Tjl} prince, firstly title of the polity 

chief of the Jewish congregations 

in Spain & Egypt, secondly only 

title of honour. 
nyji song; with suff. "»]TJ'»}^. 
^ib in part. ''BIJ^ the persons beat- 
ing me. 
*l*Ti, TTli the erring, wandering; with 

suff. n*!^, plur. D-Tll 
n^^'H^ magnificence, nobility; with 

suff. ^O'^SnX 
ini yn to behave. 
Tii)^ to complain, part. Wfi; TL to 

join, to follow somebody, cf. note 

to 65,18. 
n^^i Israel, 64,8 ace. to Mi 4, 7. 
VII ni to light up. 
DO denom. from y^^ (see this) to 

speech, ^J, impf. ]bU";; Pi*lel: id. 
DO slumber. 

^11 Fi*l. to swing, to move. 
pD V to injure, pr, p'W- 
*^tl n ^*1{51 to vow a vow of a Naza- 

rite. 
lii repose. 

^n) to hasten; m to accelerate. 
f\\S^ to speech, see also ^JDtD. 
y^) word, speech, with suff. 11**) 

etc. ; plur. U'^'y), ntl**), cf. note to 

1,16a. 
*)3} to despise, with 21. 
WdJ foreign (bibl.) ; f! n">13} not bibl. 
nib'^pi humility. 
HDl lY to be tried, to be put to the 

proof. 
*t['^p^ prince, as a mere title of honour; 

'with suff. iD^i. 
nj{^p^ departure, travel. 
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n^yj (or •rtyi) youth, with suff. ^Xjf) 

Ol'J^yi), 63,9, bibl. only plural. 
n^**y^, the closing up, st. constr.n^**]^^, 

9,10; final prayer on the day of 

expiation, 9,33. 
iVf^V^ melody, song, cf. 151, note 32. 
bV^ n ni^JJii shut up. 
D}{^ to amuse one's self. 
fff^i loveliness, bibl. only plural. 
Sj^^ to be awake; part. IJ^. 
^Tli Israel, cf. note to 9,6b. 
n&} to give odour. 
nS^fi^ fall; the act of kneeling down 

for prayer. 
ht^ fallen, degraded; plur. Qv&X 
b^y, hti\y^'S the mountains of giants, 

the Giant Mountains, cf. note to 

144,23b. 
Yi) to sparkle, part. plur. st. constr. 

^'Tf'i, the sparkling ones, the angels ; 

Hitp6'el: to sparkle. 
^^ to declare, to state, perhaps : to 

turn a reality, to come true, cf. note 

to 43, 107; IV to be dug up, 180,7. 
T?^^ earth, plur. fl'Pti^^, cf. note to 

7,17; 121,2. 
TWf^^ devastation. 
f\w^ evening-twilight; plur. D'^^B^^ 

not bibl. 
ysy^ path; plur. st. constr. ^^t^^ not 

bibl.; nn'^ni (bibl.) 46,7: paths of 

wisdom. 
Vli VI "VSJ to be dissolved. Part. plur. 

f. ni*V^t^ allowed, permitted. 

tXib tavern-keeper, plur. D'^ll^Ilb; see 
note to 62, 11, 26b. 

^X IV part. plur. D'^IlpO, connected 
vdth 21: to surround; V part. ^DQ 
turning round. 

^D (bibl.-aram.) to think, to under- 
stand; V to teach. 

M^J^D, n*]]lp opinion, interpretation, 
exegesis. 

n^lp n. pr. Geuta. 

^IID n part. plur. D'^S^D) delicious. 



n^^D, with suff. ^O^^ip, Israel.. 

npK^^jD n. pr. Segelmesse. 

IJ^ substitute of the chief-priest, plur. 
' D'^iiD, St. constr. ^i3D. 

*1*7D to join, to regulate, to arrange, 
suff. 1*l^b; m to help, to assist; 
V to support. 

*1*lp order, series (bibl.); Nhbr. series 
of prayers, prayer-order, a cycle 
of religious poems, especially for 
the day of expiation. 

^ij^ to attest, inf. abs. TITIp in con- 
junction with imperf. Ill ]n?TD'[ 
'they always attest^ 148,14. 

Tip moon (after some older inter- 
preters bibl.) 

*11D secret (bibl.) ; sense 'type, proto- 
type' not bibl., see note 16 to 49; D^ 
fpltD larael, cf. note to 97,24b; 
plur. nniD not bibl. 

I^D vdld tendril, plur. nnVD (bibl. 
St. constr. ^^D). 

nnp to pull about (bibl.) ; V id. 

nnp to remove, to sweep away, imp. 
nnp ; n ^n^^, to be removed, swept 
away, but perhaps there must be 
read V1^^. 'to be washed away'. 

n'^b (riSl||b) precious stone like 
crystal, fig. for tears, cf. note to 
74, 1—2. 

]l^^p 9T)(ieTov, sign, number. 

D'^p swallow, plur. D'^p'^p not bibl. 

*]X IV part. roSpO to supply with 
a roof; P6*el: to protect. 

D^D V to form, to judge, to reflect. 

pD n part. )9p4 choosen (kept?); 
m to run a risk. 

*DD to conclude. 

- ¥ 

rap listening to a request. 

Wp praise, with suff. I^j^yp. 

n)T9p remission of sins (bibl.), Nhbr. 
prayer of repentance, penitential 
prayer, cf. headremark to 5. 

hhlD Pilpel: to prefer. 

7^D!pD glorification, praise, with suff. 
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DQ remedy; T\yjlSJ DP, HID '^^D poison. 

*1UD blindness, bibl. only plur. 

*T2D to support, to assist, part, with 
part. pass. plnr. r\1*inp, act. f . TVTp ; 
m part. f. r\*^%l9 regulating (of 
a prayer) ; V inf. T'HDn to regulate, 
to enumerate or recite in order. 

rnVp meal. 

^'^'SPfi St. eonstr. ^^)^, branch, in this 
meaning bibl. only plur. 

I^Bp story. 

TMyfO cap, yeil, see note 124 to 150. 

rr^'^ipp number. 

*l&p numeration, plur. with su£F. V^&O 
' 64,9 not bibl. 

yy^ Spain. 

*1]JD to regard. 

2lb m to be obstinate. 

yyj obstinacy. 

tvyb sin. 

]fi")D cancer (sign of the zodiac). 

j*JD prince, bibl. only plur.; captain 
of a ship, with su£F. D)^D, 84,16. 

•TOD to hide; pt plur. D'^^nb 59,32. 

^2}f n & YI in non-bibl. meaning : 
to be subdued; Safel mn^fiS^ & 
UiaSB^n 10,4. 18: to submit. ' 

*1C^ = *l^^^i^ in order that, cf. note 
to 8,2c. 

*1^21]^ pregnancy. 

IIJ in the conjunction ^ISJ^ M = Is- 
rael. 

Tfffl^ infringement, sin. 

naj? Hebrew (bibl.) ; fem. not bibl. 

^"H^J^OP^'^ theHebrew language. 

n?^9 sphere, earth. 

131 witness (bibl.); God^s witness, Is- 
rael, 97,28, plural in the same sense, 
48,69. 

ISf inrtf) Y Tj;j5\ to adom. 

#TJS (bibl.); in the conjunction HT^ 
n)tt 10 = Israel, 73,22b. 

•ng mouth, with su£F. "^^.^JJ (bibl. ace. 
to the ancients). 

D'«IJ? scurf, cf. 151, note 78. 



•HJJ tender, f. n^l?. 

ny IV to be delightied; to be effemin- 
ated, tender. 

njT^ already. 

lljf n to diminish. 

D^iy world; with suff. ^^V thy (of 
the soul) world, the other world. 
D7iy D^ height of the world, heaven, 
49,11; 91,17. 

f\^V poultry (bibl.), plur. niDiy notbibl. 

nrV lY to be alone. 

T^ heroism. 

tVyX^ the leaving, st. eonstr. fD^. 

&)£ (^92) (bibl.-aram.) counsel. 

fpV iV Fart. f. ridiayD wrapped; 
VII to wrap one's self, to cover 
one's self with (ace). 

IKip Vli to crown one's self. 

YX in the conjunction 21 f S the inner 
eye, the eye of intelligence; in this 
meaning also ''JTOT '•^2 60,6. 

j21i confounding the letters, stam- 
mering. 

tV7]l to shine (also bibl.); IV part. 
f1y)^D, Hv^fi eminent; V to lighten, 
cf. note to 62, 11 29. 

n^JJ foliage (bibl.), plur. £r*?JJ not 
'bibl. 

nitt^^JJ youth. 

D^^Q^^ the secret (bibl. ace. to the 
ancients), with suff. '^D^?^. 

TW^ tight darkness (bibl.), plur. 
'nifiD^5 not bibl. 

''py the higher one (used of angels), 

* plur. f. nv^j?. 

n^^? heaven, plur. Jll*^^. 

|r'f^ heaven, plur. with suff. ''y\''b^] 

n^7^ merriment, shouting, plur. 
'ntr^P, 66, 17; the bibl. sing. n«'6P, 

43, 102. 
DS in the conjunction iirDS, ^r&S 

B Israel. 
piyjf V pl^T^l to penetrate, to fathom. 
pbfl the deep, the mysterious, plur. 
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Jij; ni imp. ^^V, to regale. 

mj; time, plur. hlij?. 

X1^*]JJJ misery, suffering. 

1[*ySl occupation (bibl.); Nhbr. contents, 
cause, affair, 49,44|: essence of a 
thing; 115,5: object of speculation ; 
St. constr. pij; plur. D'^^iJ?, with 
suff. V):i5?, m^m; W»? for in- 
stance, cf. note to 129,41. 

Tt^'^y^ loading (abundant gifts). 

D'^pj^ new wine, plur. 0*^0*^0^ not 
bibl. 

pDJ2 affair, work. 

n£jj dust, plur. D''^D? not bibl. 

IDy roe; friend, beloved one. 

TV)t]l gazelle; friend, sweetheart. 

DSy n to be shut (of eyes). 

UtJl substance, essence. 

]lS^)? restriction, reservation. 

npy n to be bound. 

ip^ fettered (ready to be presented 
as victim). 

bpy in to distort, to bend. 

*1g)^ root, stem ; principal thing. 

y^'^ Mahometan, plur. D'^^'l^. 

^Sjj evening, plur. D''?'^? not bibl. 

Sng weft (of a tissue)," plur. D"'5^? 
not bibl. 

n^5*]2 ^^ *^® evening. 

W\}1 (Paradise-)serpent. 

•fJ^JJ to regulate (of a prayer), 48,98; 

(of poems), to compose a poem, 

8,33; V D"'^JJ! arrange, a lawsuit, 
'tl*^]^ arrangement, execution (of a 

prayer); offering, with suff. 13*]^. 
iVfyjl craft, cunning, plur with suff. 

VniDIJJ not bibl. 
py, V l«n?i D''?^1?5 to glorify. 
pJJ firmament, heaven. 
1^J2 Christians, Eomans. 
]ify Vn to fume. 
J1J2, TXSfJ) at the time as ; when. 
THyiy^ prayer, with suff. ^H'^'^H^. 

Wt n. pr. Fez. 
*18B Y to adorn. 

Hebrew poetry. 



"12^^ Splendour, magnificence, glory; 

"with suff. ^nfcJB. 
njB body, plur.' on JB, with suff. '•IJB. 
nn^ ransom, commutation. 
UVIB redemption, liberty. 
]inB redemption, plur. with suff.^JI'^HB. 
y*^b n to be delivered. 
J^l& deliverance, 
ni'mouth (bibl.), plur. flVB (bibl. in 

another sense). 
n)^& interruption, standstill, plur. 

niiiB. 

TV)MB signification for Israel, cf. note 

to 51,85a. 
Dttl^, part. pass. f. niD^fi3ID mixed (with 

spices), perhaps better: filled with 

odours, perfumed. 
IXit n to expire, to die. 
W^ (synagogical) poem, plur. D'^p^^fi, 

with suff. Vfi^*?. 
19^,@ poet. 
M?& m to render miraculous, 69,16a; 

V to compel to admiration, to put 

in astonishment. 
W^B a wonderful thing (bibl.), plur. 
"bvhB, with suff. V^h^ (this form 

of the plural is used only adverbially 

in the Bible). 
:i^fi II part, with suff. ^^J^fii divided, 

dispersed, 
n?^ flame. 

7^IS prayer, with suff. 17^^B. 
fi7B Y to bring forth. 
^7B sphere, heaven; plur. D'^D/IB. 
Y^B fear, terror. 
**)& in the conjunction ^^th in the 

innermost part, 103,41. 
Y:^^ pearl, with suff. li-'iB (bibl. only 

plural). 
^y-^9 clear as a pearl, pearly, pi. f. 

HDB Y to spoil. 

b\D^ useless, not genuine, false. 

p^D^ verse from the bible; plur. D'^p^DID, 

St. constr. '^p^DIS. 
ri^^g to unveil, cf. note to 22,35. 

14 
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*^S9 ^ S^P^t ^ speak. 
np^Sfi the broken-down woman, Is- 
rael, 11,9. 
mtfi in to make bright. 
TV^B purity, clearness; with suff. 

]Vf 9 the speaking, narrating. 

Y^t Pilpel ''i^^i^^ip to crush. 

Hfff to be missed; 11 to be presented 

with. 
iT^pJ^ reyenge, vengeance; constr. 

)^p& Y to make into a ball. 

fe<^& Ismael, Arabians, cf. note to 

10,19b. 
M*^ y to make bear fruit (bibl. accord. 

to some interpreters, Hos 13,16). 
yy^ to separate, part. pass. f. JlTl*^)^, 

16,2: separated; 140,1: dispersed 

pearls, metaphor, for the verses of 

a poem. 
^IB the separating, the isolating, 

16,82, otherwise separation. 
\lfVlB explanation. 
ni^"to fly. 
I9*1|^ in the conjunction 7731 tt^ to 

treat the general &particular things, 

cf. note to 4,43cd. 
^IJ fruit; plur. TWl^ not bibl. 
rri^^l^ separation; stat. constr. JIT^I^, 

with suff. *in^nif , tnnn?. 

njj^9 payment. 

1p9 to smash, to crush, part. pass. plur. 
D"*?^*!!^ ; to be smashed, part.f .ra^l 
D^y^ to sprawl. 

D*1& sea-eagle, plur. D^*^ not bibl. 
Vf)r\9 flea, plur. n'1^^J^ not bibl. 
pB n part. pi. D'^^^BJ demolished, 
p.^ defect, damage. 
tfi^^ separate, s. to 69,12b; pt. plur. 

IShB n to be divided, separated. 
*^1^ portion of the Pentateuch, stat. 

constr. HB^^B. 
fi3^9 to spread out, to extend; to make 

straight, to explain; LEI to run out. 



tttt^^ the simple thing, the simple 

verbal sense. 
Tt}t^^ carelessness. 
*1t7B interpretation, explanation, with 

' suff. nefB. 

iy\t)!^ provided with Fatllh, plur. 

^^Pi^ persuasion. 

nriB VIL to open (of the ears). 

H/^JIB wick. 

T • I 

VlB interpretation, exegesis. 

'Vlb interpreter, commentator of the 

Bible, plural D^r*. 
]1*in]B interpretation, especially of the 

Bible, exegesis. 

^W( congregation. 

I. ^iyi in the conjunction '^^IfiJ pl$ 

and ^a? nVr\» = Palestine, 
n. ^^"^ friend, the loved man ; plural 

r?!^^ (gftsel,) lady-love, st. constr. 

" n;??, plur. ni«5?. 

*iaS y to accumulate. 

at side, flank; plural D'^Tl?* 

pTK the planet Jupiter. 

Tf^tTf jubilation. 

*ir]S splendour, light (bibl. in meta- 
phorical meaning: dormer-window, 
window). 

ni^ Nitpa el: TJSp to be taken pri- 
soner, see note to 22,4b (but where 
the erratum Hitpa. instead of Nitpa. 
is to be rectified). 

Ttn part.act.ni^ screaming (with pain). 

li\'^ rock (bibl.), besides signification 
for God. 

TWIt clearness. 

Tim Pilpdl: to make shining. 

^rrS impure, wicked; part. Qal, derived 
" from mra Jo 2,20. 

n^!rn^ splendour, especially of the 
speech; with suff. Dl^^^Hf. • 

*?3 hunter, bibl. only plural. 

rmpj?*^^ n. pr. ChiquitiUa, see 6, note 
'i2&22. 
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T'!! representatiye, with sufF. ^T?, 

see note 1 to 162. 
^b^ harpoon, bibl. only plural, cf. 

note to 62, III, 14b. 
*VS^ to join; part. pass. f. nrTt^^. 
T\tS^ to crush, to beat; part. pass. pi. 

constr. "^n^td^. 
n)| to sink down. 

^J'ijf? veil* Pl. Q'P'*J?? not bibl. 

T]^| adherent, disciple; st.constr.*^'*)^^, 

pW. with suff. ^^yyi^, 8,37d; 87, 2i. 
PSS screaming. 
n&:r n part, n^^^ beheld, 
nj^d^ secret (properly part. pass, of 

']fii); plur. with suff. ^^HUm 
^y\ti^ wicked inclination. 
nniB? bird. 

fpS Filpel, part. f. rUD^^ID speaking 
^^!}&9 whispering. 
roS crown. 
^^^ being in want of. 
•pSJ V to forc§. 
ffXIf to join, to unite; part. pass. f. 

niC^"!^, 46,8 (after others wrong in 

bibl. sense: to purify). 
nrrf France. 

ify^fi reception, cf. note to 9,80. 
W^'to fix, to decide; V DJJ^SlJpn 

to secure. 
*7g glowing of fire. 
TT^ cinnamon, plur. Jlllp. 
D^*T^ descending from former times, 

former, f. Hfi^^, plur. 0*^9^^ (also 

bibl.), see to 28 e, 2. 
VfV(f>, plural D^12^n{?, nuptial ceremony. 
DTp V = bibl. m to come, to meet, 

see note to 94,5. 

y^P n part. plur. D^l^^ darkened. 

iTJTJp dish, plur. WITp. 

Vhp Y to sanctify, to proclaim holiness, 

to praise holy. 
^tMp in the conjunction \ffip }1t8^ the 

Hebrew language. 
n^^JJ holiness, pronouncing of the 



'three times holy^; cf. headremark 
to Nr. 18. 

n^Hf? gathering, congregation, plur. 
'nl^ri|p not bibl. 

Dip YII to support one's self, to re- 
main existing. 

^W curl, with suff. "'m^, bibl. only 
plural. 

n^'PT'P T^' P'* Cordova. 

ffidp YI ]6p^ to be made small. 

iXHp YI part ^Qpt^ perfumed. 

D^^ consistence. 

D^ (bibl.-aram.) consisting eternally, 

existing, 
y^jj bibl. veil, plur. D'^j;^^ sail, 83,29. 
tSIOip n to be grasped. 
I^fi^ part. pass. Y^IS^ contracted, 

see 6, note 30; D'^^^Dp provided 

with Q^es, 4,45. 
PDJP cinnamon, plur. with suff. ^)123^p 

not bibl. 
K&p bibl. to have curdled; 59,26 & 62 

n 103 to freeze, to be cold. 
12tp measure, 
n^^ measure, end. 
^^ part. pass. f. HI^^Sp excited; YII 

to be excited. 
^^]J foam, plur. with suff. Vl^f p, see 

note to 84,15. 
t^lp Y to call, to cry out, to implore, 

with suff.'^nfe^'lpn, see note to 68, 13a. 
)2*lp YII to approach, 16,9; to be 

brought near, 16,22. 
7V)p occurrence in a person's life, ex- 
perience, event, with suff. ^H^p, 

see note to 68,21a. 
n!J1*lp signification for a species of 

religious poems, see headremark to 

Nr. 104. 

rrnp town, piur. nnp, i5,3i; nin.]j, 

see note to 143,31a. 
T3P ray, glance, bibl. in this sense 

only duaL 
7b*1p ankle, sing, with suff. ^D^JS. 
yip n to be diminished (of the human 

life). 
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YTj} rupture. 

2fffp n to be heard; part pass. Qal 

tlVtfQ worth hearing, remarkable. 
CdCfp in to make sure, to promise as 

sure and true. 
"^Bfp seyerity, violence (meaning is not 

bibL); with suff. Vt^, ^^^* 
ISfp IV part. f. n'lf^tb bound, tied. 
1B^ conspiracy, plor. not bibL with 

'siliff. nncfp. 

*V^ girdle, bibL only plur. 
W (lln'»|?) goblet 

HKI (bibL) part pass. "^^Wn ready, fit, 
48, 26 ; regarded as something, 48, 60. 
iT^'1, TTJ^'^ argument, plur. T\V^\ 
mbK*^ coral, bibl. only plur. 
pe^tn God, cf. note to 128b, 2a. 
y^ teacher, master (honorary title), 

with Bu£F. lan, uan, «ian. 

iy\ to tie, to put on. 

^?Tf (cf. note to 23, 17) & usually "^ai 

teacher (honorary title). 
^y[ (plur. constr. to DT?) ten-thou- 
sand, myriade. 
y^^"} rain, st. constr. y^y\, bibl. only 

pluraL 
*T^5'3 necklet, plur. st. constr. ^T^y\ 

not bibL 
njj''?n early shower; njj'»?n "'D^ 

spring. 
2y\ clod, bibl. only plural. 
nti'3 trembling, anxiety; plur. niT}^, 
7ii V to accustom. 
7^1 pilgrimage-festival; plur. C'^J*], 

cf. note to 12,8a. 
^y\f part. pass. f. rTO^^II*! moving, 

hurrying, cf. note 40 to 104f. 
V^y^f plur. D''B^3*I the senses. 
tV^y\ the clinging, the clattering, st. 

'cstr. nU^in, 69,30. 
Dm V to render greedy, 
in^ greediness, 3,6; pride, 15,43; cf. 

the biblical meaning of Dm, iri^ 

& Dn\ 

tin"^ to fear, part, plur. D'^ijh. 



L mi VI tfT*Jtn (according to the ana- 
logy of the verbs ^"t) to smeQ. 

n. nn V inf. mpn to loose, to make 
easy. 

Dl*^ heaven. 

|n song, cf. note to 1,6. 

n secret (bibL-aram.) ; plur. with sufiEl 

]OTy\ a compassionate person. 

tTni so speak, to pray, to intonate 

a song. 
Vfiy^ speech, prayer; with sufL ^Bfrj*} 

etc. 
^h gentleness. 
iD*1 VI part pi. f. niMID composed, 

cf. note 10 to 49. 
?D*1 hint, indication. 
]1&*1, pL D'^i^ltd*^ fig. for bosom. — 

The sing. ]1Q1 signification for 

Granada, 116,17. 
b^D^ creeping animals, plur. D'^fafDl 

not bibL 
]y\ to sing, perf. *^ty\^'^ 
njin hymn, pi. with suff. ''Jjn (bibl. 

plur. il1I)J*1, ^"^^i^t ^^ ^S>* sense). 
D^p*^ drop, st constr. D^p*1, bibl. only 

plur. 
^I*^^ bibl. aspiration, nhbr. thought; 

plur. with suff. ^Jl**^, see also ]^.S« 
nsn IV ITOT to be killed. 
Y^'^ Po el: to smush, to crash. 
Dpi n to be seized with caries. 
n)?1 temple, plur. not bibl. Hipi. 
nj?*] spice, plur. with suff. Vljgl not 

bibl. 
J^'^pl celestial vault, plur. D'^J^'^jTl &nd 
" riirpT not bibL 
DjJI to work, to weave, as for the 

letter = to write; see 23,36 note. 
HDJpi tissue, letter; st. constr. riDJpn. 
iVih V to authorise. 
WB^I permission, 151,135; territory, 

83*, 26. 
b\ih Vn to be idle. 
DtS^I or DtS^I letter, plur. with suff. 
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^^ age. 

11*^3^^ hope. 

n^ sheep, plur. T\V^ not bibl. 

]lin^ moonlet, bibl. only plural. 

n**^ to speak, to relate (bibl. in a 
somewhat different meaning) ; ^Ti^, 
56,17; part. pi. constr. "'Onity, 9,23. 

73^ to render wise, 69, 6 (like bibl. V). 

hip intellect ; rriTj] ^DlWJ the thin- 
king and believing, cf. note to 
108,1a. 

nn)P dress; plur. D'^D^fe^, bibiniO^^. 

nyofe^ prayer-cloak, cf, note 29 — 30 
'to 151. 

^''Ifi?^ *lJ?i? thought, bibl. only plur.; 
dual D'^Sjn.^ thoughts. 

HB'lIf^ burning-place, plur. niD^fe^ 
not bibl. 

n^'^ty dominion. 

n^*lSy dominion. 

]1lyfc^ joy, plur. with su£f. H'^JIMf^, 
DiTMtefly not bibl. 



T « I 



191$^ to snatch at something (denom. 

to fi9tj;t2f). 
h^\tf n to be demanded. 
n«lj^ body (bibl. flesh). 
Vf^^ confusion, error, 
niti^ lY to be praised. 
n^ praise, glory, fame, hynm, jubilee 

song; with su£^ in!2K^ etc., plur. 

with Bu£F. "^D?^ etc. 
TXfJ^Vf praise. 

vyttf path, bibl. only plural. 
*yyv to give the interpretation (of a 

dream), part. l^iS^; Nitp. ^"^ijK^J 

to be broken. 
*1^^ elucidation (of a dream), plur. 

' with suff. inne^ not bibl. 
7^»^M offence, with suff. ^n«''iBf, bibl. 

only plural. 
]1^2lfi8^ musical instrument, st. constr. 

DntS^, TWXiith^ from Dni2^ worked, cf. 
note to 36,5b. 



iVSW a foolish man, f. TitSlW a foolish 

wife. 
V]^ cry. 

n^n^ the casting down (of the eyes). 
ttSniK^ to spread, to pour out, cf. note 

to 140,36b. 
/Ott^ lion, plur. D*^?)^ not bibl. 
IDtlf Y to make black. 
*in^ dawn, day-break, plur. D'^^ritt^ 

not bibl., with suff. 1'''^r|?^» 
lh*inti^ the blackish, black hair. 
TX^'^Tpff morning-prayer. 
lfi!2^ piece of writing, document. 
^B^ present, plur. D*^*^.^ not bibl. 
^^^^ rest, remainder. 
rn^tS^ heap, caravan. 
n^t7 yi to be removed. 
!13tS^ couch, with suff. 1213fi&^. 
n^^pK^ God's presence of grace, God's 

spirit, God, cf. note to 118,3; with 

suff. ^n^DB^. 
h^'^ IV part. f. n^355te rendered child- 
less. 
rh^ V to calm. 
U\b^ good health, peace, plur. X^lb /12^ 

not bibl., with suff. ^I'jnlCi^Bf. 
W^ shield, bibl. only plural. 
ri'»?{tf properly part. P^'il of HW, 

ambassador, Sd^ V*^^ nuntius 

coetus ecclesiastici, minister syna- 

gogae, leader in prayers. 
bhttf IV to be pillaged. 
^^ booty, plur. with suff. ffyvf^ 

not bibl. 
Uhvf n to be achieved, part, tm^) 

perfect ; VI part. D^B^ perfect 
iTJ^Dtt^ inspection. 
yi^ 'fault, sin (Job 26, 14 after the 

conception of older interpreters). 
D'^^fe^^Q^ the double-shaped (angels), 

see note to 148,34. 
T]M VII & Nitp. to change. 
TH^y^ for the second time (bibl. TX^M). 
flDty in ^n^^ to bait, to stimulate. 
TfCVf to tear (meaning of the bibl. 

"in). 
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^JDtf IV to be cat to pieces, 6,14; to 
be torn, to be shmken, 43, 6. 

*T3^ iee ^^Tf' 

Tfjfl^ boor (bibl.-ftrun.). 

UpVf UL part H^I^D sappose, expect. 

DDtf sentence of a judge, plor. D'^pSCf, 
with fa£ V^^t similar bibL 

VfitSf YI part. f/nT^e^ degraded. 

r6lDCf tbe degraded one, Israel 64^16. 

tWW bnmbleness. 

Tpd to balance, of metrical poems 
4,44, n part plor. D^^tt^^ balan- 
ced, metrical. 

Tfp^ y to let down, imp. n)^T?B^n. 

nn^ deceitfnlness. 

*Vf singer, poet^ plor. CTIB^. 

frn^ plain, plor. D^4^^ ^^^ ^^^^ 

Tltfi^ joined with, obligatory to. 

^ntSr' chain of the tissue, plur. D'TIB^ 
not bibL 

n^^rtBf and H^p^HB^ silence. 

pnBf to be silent. 

n^|(r), stconstr JIvMA weakness, faint- 
ness (cf. Targftm to Lam 3, 65). 

7^A a seasoning, loveliness. 

DinPl flood; plur with suff. 1*^11111), 
bibL only nWT\F\, nitirun. 

jT/nn poem of praise, cf. note to 
'24l29a & 31,3a. 

n)^ grieye, plur. with suff. ^HU^ 
not bibL 

^n intrinsic worth, value of a man, 
see note to 22,30b; as preposition 
*> bibL "^linial in the midst of, with 
suff. iDlin, cf. note to 74,33a. ^Hlsl, 
with suff: lD3in:i in them, 59,26.* 

Tt\rty]Pi descendants, generations 

(bibL); i^rj nvfrip\ & D""?; nn^h 

fatal blows, fate, cf. note to 89,4b. 
UDDln augmentation, addition. 
llX\\Fi lance (this meaning Job 41,21 

after Menahem). 
n'JiJIH rest 
^^IDlpnri, pL with suff. "^JIDSni^ wise 



man (cf. the Jewish comm. to 
2 Sam ^,8). 

^nn V to b^. 

HHQ below, under (bibL); in the con- 
junction njy\ DTt heaven and earth. 

tfySPi end (after the ancients biblical). 

tVwy^ final aim, c£ 1,1. 

*sp*)3jn shroud, see note 144 to 150. 

Tliffft} distress, plur. rtlK^J[l not bibL 

"hPi constellation of the dragon, cf. 
note to 93,6. 

"mb^ the Talmud. 

TD7J9 scholar, disciple, plur. CTTDVa 
not bibL 

|Dp7l[l n. pr. Tlemsen. 

DPI pious (bibL); DA VhVi Jacob; f. 
m^A the pious one, Israel, cf . note 
to 106, 11a. 

"IDH Y to do something perseveringly. 

rn^fiTI change, alternation, plur. 
'nTl«D9 not bibL 

n^fi^in completeness, unreservedness, 
plainness, 51,5; honesty, 15,44 

*iri&r| violent weeping, with suff. 
D*})*1Dn, bibL only plural. 

jTJ^^in movement 

rn^yn doctrine (after the ancients 
biblical). 

D^^]=\ manifestation of power, with 
suff. ^^PPi, bibl. only pluraL 

O^PI apple, plur. D^rn&@ fig. bosom. 

n^fiA dissipation, st constr. HS^ll, 
bibL in a dark passage. 

HD^pip erection. 

]\ppi order, with suff. H^^^ 

]pn rV part. JgnO, plnr. D'^^JIi^O for- 
med, arranged, prepared. 

WT\ n to be put in. 

Vrd^P\ a precious stone, plur. 
D'»J2^Bhr\i with 8uff.'>BhBh0not bibl. 

riD^ii^n base, seat, 57,20. ' 

iX^^ttfPi the longing, wishing, inclina- 
tion, desire, plur. J11p^ti^i|), with 
suff. ^nip^B^n not bibL 
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[The asteristik (*) is used to indicate the pieces in rhymed prose; the begin- 
nings of poems forming only parts of compositions are put in square brackets.] 



14 t^fjii ^p-ng 

no li^}?n ^ynrns 

72 ^tpP ^ ^K^ 

72 nrrp nijy "^tfi^ 

74 DTin ''333 

34 ^11 W 3 

84 G^rf?^ nvni 

60 ^33Bfp-^» npji 
99 TP^ »ii 

61 li^T*^": "W ^^i 
84 D''jnn'« n.ppa 

76 n^b cri 
167 n ^^9 ni«'Ti 
[i84 1? DT« ig^« ^na] 

131 D^DB^ N:j5a 

84 i^i' iTJCI 

[l90 ^^T? ^^TW*] 

84 ^SB-ng d^pVi 

162 Dnij nn^ 

77 B^fij niT 
133 D^fi^b^ me*^ 
72 B^ii«"*?3 ""s nr^ 
8 neso ^a^ wn 
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146 «trjpp ^» 

75 ngj \T, wr'^S 

56 •»iyTi5\ '?8 \i^« 

146 nmnri \^8 
11 ^p^y. n? ^»Vr6« 

41 nri8 ''^g DV'j*?^ 

15 Dh |^» D'^ri^M 

122 D'^B^^W DD^^« 

• • •• •• AM 

155 npt*^ •'s^y D» 

76 t8f'»« n«ni3 DM 

134 m or iio« 

[i44 Tjo a!? rp«] 

142 D^a Tptt 

156 Ttj If? n-j9^ 
85 D^w ]m n^^ 
148 ''iK-iD? ^415 ''i« 
51 D^i^o^i D^e^^i^tj 

26 'n^ri n!?aD« 

87 n6j3 iTj'jiDW 

168 D^^DB^m D^^WIK 

135 'Ji'in? Dg n^ 
13 ^nsW nB^n« 
63 v^^« ^iriB B^« 
[i89 n»i<"' ng^K] 
25 nin nmo-nK 



137 aij? tsn ^3« 
61 f?-ig^^ ten ]n« 
127 v^?©-^? lini^ 

1 ^i'rria 'i*'^ 

133 V^^ tri»^ ''}*T« 

[64 PP8! ^ ^}*T^*] 

33 D^TPtl ^'7« 

[ii6 D\i^« *^)*T« noij] 

138 T)Bip-V? nij no« 
73 * Dit^a ]3^ h:}\» 
80 ' •'^55 nmji^ 

82 ])^n n^{^ 

158 ^^ «j-ip[f^ '^ng 

8 D-'^p? hT\»* 

33 ^by ij^tj 108 

33 i^» *^3? n;« 

73 :iK*T iTi7« TS 

136 ^3"j|? r^ifi^ T« 

33 BfjJ38 t<!? ^''« 

86 ant D2^^ nj'^K 

113 ••B^'n^"'te n5^« 

154 ripp?^ ni^ii^^g 

76 n^p ^B3 r» 

140 ^Tnn 111^ ^« 

148 in^tti h^'b» 



